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ТЕКСТЫ. БОЛЬШАЯ СЕРИЯ

I. Ким Бусик, Самку к саги. Издание текста, перевод, вступительна* ста’- 
тья и комментарии М. Н. Пака, М., 1959.

II. Фирдоуси, Шйх-нйме. Критический текст.
Т. I, под редакцией Е. Э. Бертельса, М., I960 (изд. 2-е, стереотип
ное, М., 1963; изд. 3-е стереотипное, М., 1966).
Т. II, под редакцией Е. Э. Бертельса, составители‘текста А. Е. Бер- 
тельс, JI. Т. Гюзальяи, О. И. Смирнова, М.-Н. О. Османов, А. Т. Та- 
гирджанов, М., 1962 (изд. 2-е, стереотипное, М., 1963; изд. 3-с, сте
реотипное, М., 1967).
Т. III, составитель текстар. И. Смирнова, под редакцией А. Нушина, 
М., 1965.

Т. IV, составители текста Р. М. Алиев, А. Е. Бертельс и М.-Н. О. Ос
манов, под редакцией А. Нушина, М., 1965.
Тт. V—VI в печати, тт. VII—IX готовятся к изданию.

III. Са'дй, Гулистйн. Критический текст, перевод, предисловие и примем 
чания Р. М. Алиева, М.. 1959.

IV. Путешествие Ун-Амуна в Библ. Египетский иератический папирус 
№ 120 Государственного музея изобразительных искусств им. А. С. Пуш
кина в Москве. Издание текста и исследование М. А. Коростовцева,. 
М., 1960.

V. Зайн ад-Дйн Ва?ифй, Бадййг ал-вакИаf. Критический текст, введение 
и указатели А. Н. Болдырева, т. I—И, М., 1961.

VI. Арабский аноним X I  века. Издание текста, перевод, введение в изу
чение памятника и комментарии П. А. Грязневича, М., I960.

VII. Амйр Хусрау Дихлавй, Маджнун и Лайлй. Критический текст и пре
дисловие Т. А. Магеррамова, М., 1964.

VIII. Юань-чао би-ши (Секретная история монголов). 15 цзюаней. Т. I. 
Текст. Издание текста и предисловие Б. И. Панкратова, М., 1962.

IX. Мухаммад ибн ХиндушЯх На$чивЗнй, Дастур ал-кйтиб фй та'ййш 
ал-марйтиб (Руководство для писца при определении степеней). КрИг



тический текст, предисловие и указатели А. А. Али-заде. Т. I, часть 1, 
М., 1964.

X. Мухаммад ибн Наджйб Бакран, Джахйн-нйме (Книга о мире). [Ч. I.] 
Издание текста, введение и указатели Ю. Е. Борщевского, М., I960.

XI. Мухаммад ал-Хамавй, Ат-Та'рйх ал-мащурй (Мансурова хроника). 
Издание текста, предисловие и указатели П. А. Грязневича, М., I960 
(изд. 2-е стереотипное, М., 1963).

XII. Усама ибн Мункиз, Китйб ал-манЛзил ва-д-диййр (Книга стоянок 
и жилищ). Издание текста, предисловие и указатели А. Б. Халидова, 
М., 1961.

XIII. Му*аммад-Казим, Нйме-йи fЯламЯрЯ-йи нйдирй (Мироукрашающая 
надирова книга).

Т. I. Издание текста и предисловие Н. Д. Миклухо-Маклая. Указатели 
Г. В. Шитова, М., I960 (изд. 2-е, стереотипное, М., 1962).
Т. II. Издание текста, предисловие и общая редакция Н. Д. Миклухо- 
Маклая. Указатели и аннотированное оглавление О. П. Щегловой, 
М., 1965.

Т. III. Издание текста, предисловие и общая редакция Н. Д. Миклухо- 
Маклая. Указатели и аннотированное оглавление Н. В. Елисеевой, 
М., 1966.

XIV. Хюсейн, Беда'и' ул-века'и' (Удивительные события). Издание 
текста, введение и общая редакция А. С. Тверитиновой. Аннотированнэе 
оглавление и указатели Ю. А. Петросяна. Ч. 1—2, М., 1961.

XV. Китайские рукописи из Дуньхуана. Памятники буддийской лите
ратуры сувэньсюэ. Издание текстов и предисловие JI. Н. Меньшикова, 
М., 1963.

XVI. Оцуки Сигэтака и Симура Кокё, Канкай ибун (Удивительные све
дения об окружающих морях). Тетрадь восьмая. Словарь. Издание 
текста и предисловие В. Н. Горегляда, М., 1961.

XVII. Ни?амй Ганджавй, Лайлй и Маджнун. Критический текст А. А. Алес- 
кер-заде и Ф. Бабаева, М., 1965.

ТЕКСТЫ. МАЛАЯ СЕРИЯ

I. Фида'й, Китйб би хидайат ал-му'минйн агц-щалибйн («История ис- 
маилизма»). По таджикской рукописи издал, предисловием и примеча
ниями снабдил А. А. Семенов, М., 1959.

II. гОмар ХаййЯм, Рубй'ийат. Подготовка текста, перевод и предисловие 
Р. М. Алиева и М.-Н. О. Османова. Под редакцией Е. Э. Бертельса. 
Ч. 1—2, М., 1959.

III. *0мар ХаййЗм, Трактаты. Перевод Б. А. Розенфельда. Вступитель
ная статья и комментарии Б. А. Розенфельда и А. П. Юшкевича, М., 
1961.



IV. Хорезми, Мухаббат-наме. Издание текста, транскрипция, перевод и 
исследование Э. Н. Наджипа, М., 1961.

V. Вторая запаска Абу Дулафа. Издание текста, перевод, введение и 
комментарии П. Г. Булгакова и А. Б. Халидова, М., 1960.

VI. Пэкрён чхохе. Антология лирических стихотворений рён-гу с корей
ским переводом. Издание текста, перевод и предисловие Д. Д. Елисеева, 
М., 1960.

VII. Ншиань самана битхэ (Предание о нишанской шаманке). Издание 
текста, перевод и предисловие М. П. Волковой, М., 1961.

VIII. Бяньвэнь о Вэймоцзе. Бяньвэнь € Десять благих знамений* (Не- 
известные рукописи бяньвэнь из Дуньхуанского фонда Института 
народов Азии). Издание текста, предисловие, перевод и комментарии 
Л. Н. Меньшикова, М., 1963.

IX. Михри ^Сатун, Диван. Критический текст и вступительная статья 
Е. И. Маштаковой (в печати).

X. Гомбодааб, Ганга-иин Урусхал (История золотого уода владыки 
Чингиса. — Сочинение под названием «Течение Гангаъ). Издание тек
ста, введение и указатель Л. С. Пучковского, М., 1960.

XI. Оросиякоку суймудан (Сны о России). Издание текста, перевод, всту
пительная статья и комментарии В. М. Константинова. Под редакцией 
академика Н. И. Конрада, М., 1961.

XII. Амйр Хусрау Дихлавй, Ширин и $усрау. Критический текст и пре
дисловие Г. Ю. Алиева, М., 1961 (изд. 2-е, стереотипное, М., 1966).

XIII. Ахмед Хани, М ам и Зин. Критический текст, перевод, предисловие 
и указатели М. Б. Руденко, М., 1962.

XIV. Мйрза гАбдал'а?йм Сами, Та'рйх-и салащйн-и мангйтййа (Исто- 
рия мангытских государей). Издание текста, предисловие, перевод и 
примечания Л. М. Епифановой, М., 1962.

XV. Ссянъчхон кыйбонъ (Удивительное соединение двух браслетов)# 
Издание текста, перевод и предисловие М. И. Никитиной и А. Ф. Тро- 
цевич, М., 1962.

XVI. Камалашила, Бхаеанакрама (Трактат о созерцании). Факсимиле 
с предисловием Е. Е. Обермиллера, М., 1963.

ПЕРЕВОДЫ

I. Мухаммад-Казим, Поход Надир-шаха в Индию (Извлечение из Та* 
рйх-и *аламара-йи надири). Перевод, предисловие и примечания 
П. И. Петрова, М., 1961.

II. Законы Ману. Перевод С. Д. Эльмановича, проверенный и исправлен
ный Г. Ф. Ильиным, М., 1960.

III. Дхамчапада. Перевод с пали, введение и комментарии В. Н. Топоро
ва, М., 1960 (<Blbliotheca Buddhica», XXXI).



IV. 'Абд ар-Ра*мЗн ал-Джабартй, гАджауиб ал-асйр фй-т-тараджим 
ва-л-а$бйр (Удивительная история прошлого в жизнеописаниях и 
хронике событий).

Т. III, ч. 1: Египет в период экспедиции Бонапарта (1798—1801). 
Перевод, предисловие и примечания И. М. Фильштинского, М., 1962.

Т. IV: Египет под властью Мухаммада *Алй (1806—1821). Перевод, 
предисловие и примечания X. И. Кильберг, М., 1963.

V. Брихадараньяка упаншиада. Перевод, предисловие и комментарии
А. Я. Сыркина, М., 1964.

VI. Эвлия Челеби, Книга путешествия (Извлечения из сочинения ту
рецкого путешественника X V I I  века). Перевод и комментарии. Вып. I. 
Земли Молдавии и Украины, М., 1961.

VII. Арья Шура, Гирлянда джатак, или Сказания о подвигах Бодхи- 
саттвы. Перевод А. П. Баранникова и О. Ф. Волковой. Предисловие 
и примечания О. Ф. Волковой, М., 1962.

СЕРИЯ «ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА» 

ВЫШЛИ В СВЕТ

I. Сказание о Бхадре (новые листы сакской рукописи «£»). Факсимиле 
текста. Транскрипция, перевод, предисловие, вступительная статья, 
глоссарий и приложение В. С. Воробьева-Десятовскэго и М. И. Воро
бьевой-Десятовской, М., 1965.

II, 1. Эпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском, 
персидском и турецком языках. Часть 1. Надписи X—XVII вв. Тексты, 
переводы, комментарии, вступительная статья и приложения Л. И. Лав
рова, М., 1966.

IV. Китайская классика в тангутском переводе (Лунь юй, Мэн цзыг 
Сяо цзин). Факсимиле текстов. Предисловие, словарь и указатели
В. С. Колоколова и Е. И. Кычанова, М., 1966.

V. Сахиб, Дафтар-и дилкуша («Сочинение, радующее сердца*). Факси
миле текста. Предисловие, аннотированное оглавление, краткий тексто
логический комментарий и указатели Р. Хадн-заде, М., 1965.

VI. Чхандогья упаншиада. Перевод с санскрита, предисловие и коммен
тарии А. Я. Сыркина, М., 1965.

VIII, 1. Документы по истории японской деревни. Часть 1. Конец XVII— 
первая половина XVIII в. Перевод, предисловие и приложения О. С. Ни
колаевой, М., 1966.

IX. Симеон Лехаци, Путевые заметки. Перевод с армянского, предисло
вие, примечания и указатели М. О. Дарбинян, М., 1965.



XIII. Идзумо-фудоки. Перевод с японского, предисловие и комментарии1 
К. А. Попова, М., 1966.

ГОТОВЯТСЯ К ИЗДАНИЮ

П, 2. Эпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском 
персидском и турецком языках. Часть 2. Надписи XVIII—XX вв. Из- 
дание текстов, переводы, комментарии, статья и приложения Л. И. Лав
рова.

III. Документы на половецком языке X V I  в . (судебные акты Каме- 
нец-Подольской армянской общины). Транскрипция, перевод, граммати
ческий комментарий, словарь и предисловие Т. И. Грунина. Под редак
цией Э. В. Севортяна. Вступительная статья Я. Р. Дашкевича.

VII. Бхамаха, Поэтические украшения. Перевод с санскрита, предисловие 
и комментарий Э. Н. Темкина.

X. Лубсан Данзан, Алтан тобчи («Золотая пуговица*). Перевод с мон
гольского, предисловие, комментарий и приложения Н. П. Шастиной.

XI. История халифов. Факсимиле арабской рукописи, предисловие и ука
затели П. А. Грязневича и М. Б. Пиотровского.

XII. Дэн Сицзы. Перевод с китайского, введение, комментарий и прило
жения В. С. Спирина.

XIV. Клинописные тексты из Кюль-тепе в собраниях СССР (письма и 
документы торгового объединения в Малой Азии X I X  в. до н. э.). 
Автографические копии, транскрипция, перевод, вводная статья и ком
ментарий Н. Б. Янковской.

XV. Повествование вардапета Аристакэса Ластивертци. Перевод с ар
мянского, предисловие, комментарий и указатели К. Н. Юзбашяна.

XVII. Рашйд ад-Дйн, Переписка. Перевод с персидского, введение и 
комментарий А. И. Фалиной.

XVIII. Цой чхун джон («Повесть о верноподданном Цое*). Факсимиле 
корейской рукописи, перевод, предисловие и комментарий Д. Д. Елисеева.

XIX. Чхун Х ян  джон («Повесть о Чхун Хян*). Факсимиле корейской 
рукописи, перевод, предисловие и комментарий А. Ф. Троцевич.

XX. Книга правителя области Шан (*Шан цзюнь шу*). Перевод с ки
тайского, предисловие и комментарий Л. С. Переломова.

XXI. 1. Шараф-^Зн Бидлисй, Шараф-нДме. Том I. Перевод с персидского 
предисловие, примечания и указатели Е. И, Васильевой.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Эта книга содержит переводы одиннадцати упанишад — 
Айтареи, Каушитаки, Кены,, Тайттирии, Катхи, Шве- 
ташватары, Майтри, Иши, Мундаки, Праймы и Манду- 
кьи. Первые две упанишады традиция относит к Ригведе, 
3-ю — к Самаведе, 4—7-ю — к Черной Яджурведе, 8-ю —к 
Белой Яджурведе и 9—11-ю к Атхарваведе. Вместе с Бри- 
хадараньякой Белой Яджурведы и Чхандогьей Самаведы. 
они входят в число наиболее древних и авторитетных упани
шад, созданных, по мнению большинства исследователей, не 
позже первых веков до нашей эры и неоднократно коммен
тировавшихся индийскими философами. Кроме того, в прило
жении даются образцы некоторых других упанишад: Ваджра- 
сучики — Самаведы, Маханараяны  и Чхагалеи — Черной 
Яджурведы, Субалы и Пайнгалы — Белой Яджурведы-, Ат- 
мы, Брахмабинду, Йогататтвы, Кантхашрути, Джабалы, 
Кайвальи, Ниларудры и Рамапурватапании — Атхарваве- 
ды, также представляющих несомненный интерес, хотя и, ви
димо, сравнительно более поздних и не сыгравших столь 
значительной роли в истории индуизма. Из них Ваджрасу- 
чика, Атма, Брахмабинду и Кайвалъя переведены полностью, 
остальные — в извлечениях.

Настоящее издание непосредственно примыкает к опубли
кованным ранее в этой же серии русским переводам Бриха- 
дараньяки и Чхандогьи (далее — соответственно БУ, ЧУ). 
Основные сведения о ранних упанишадах (их хронология, 
литературное окружение, социальная среда, мировоззрение, 
отдельные стилистические особенности) уже были затронуты



в этих публикациях, там же приведены отдельные данные по 
истории изучения упанишад и библиография1. Поэтому во 
избежание повторений мы не останавливаемся здесь на пере
численных вопросах (специальное рассмотрение какого-либо 
из них также выходит за рамки этого предисловия) и огра
ничимся лишь самыми краткими характеристиками переведен
ных памятников2. Замечания и текстовые параллели, связан
ные с отдельными конкретными реалиями текста, как правило, 
приведены в комментариях.

Айтарея (Aitareya) упанишада входит в число ранних 
прозаических упанишад. Известны одноименные брахмана и 
араньяка — традиция относит их к Риг веде и связывает 
с именем легендарного Махидасы Айтареи (Mahidasa Aita
reya)3. Последний, согласно преданию [Саяна (XIV в.) во вве
дении к Айтарея брахмане], был сыном известного риши 
от одной из его жен, Итары (Itara), принадлежавшей к низ
кой касте. Отец дурно относился к нему, и тогда Итара 
обратилась за помощью к богине земли Махи (Mahidasa — 
«раб Махи»), которая наделила Айтарею божественной муд
ростью 4.

Айтарея брахмана состоит из восьми больших разделов 
(panclka) и содержит детальное описание различных обрядов 
(прежде всего — агништомы). Айтарея араньяка состоит 
из пяти разделов (aranyaka), посвященных, в частности, ал
легорическим толкованиям уктхи, праны (II. 1—3), правилам 
рецитации гимнов (III.1); толкованиям отдельных звуков (III.2),

1 Ср. БУ, стр. 5—51, 234—236; ЧУ, стр. 240—244.
2 В связи с последующим изложением см. кроме указанных ниже из

даний соответствующие разделы в книгах: MU I, LXXXIX sq.; II, XXI, 
sq.; SU; S. Belvalkar, R. Ranade, History o f Indian Philosophy, vol.
II, Poona, 1927, pp. 90 sq., 168 sq.; R. Ranade, A constructive survey o f  
Upani§adic philosophy, Poona, 1926, p, 24 sq.; S. Chakravarti, The Phi
losophy o f the Upanishads, Calcutta, 1935, p. 94 sq.

3 Cp. AS, pp. 3—24 (analyse).
4 Cm. SU 7; VN II, 144 и др. (ср. 4  III. 16.7). Ср. легенду о Калида

се («рабе богини Кали»).



обряда в день mahavrata (V) и т. д. 4—6-я части (adhyaya) 
второго раздела и образуют Айтарея упанишаду (иногда 
весь второй раздел араньяки называют Mahaitareya или Bah- 
vrca upanl§ad, а третий раздел — Saqihita upani§ad). В своем 
комментарии Шанкара (VIII—IX вв.) поясняет, что Айтарея 
араньяка II.4—6 (т. е. собственно Айт) предназначается для 
наиболее возвышенных и стремящихся к -полному освобожде
нию от мирских уз; Alt. аг. II. 1— 3 — для не столь совершен
ных и, наконец, Alt. ar III — для занятых лишь мирскими обя
занностями 5.

Таким образом, в рамках данной араньяка Айт в харак
терном для ранних упанишад духе как бы ведет адепта от 
различного рода ритуальных наставлений к более отвле
ченным космогоническим и этическим спекуляциям. Она со
стоит из трех частей’. Первая, делящаяся на три главы 
(khanda), повествует о творческих актах Атмана — создании 
миров, пуруши, органов жизнедеятельности и т. д. В тради
ционном стиле приводятся в соответствие •различные феноме
ны макрокосма и микрокосма. Затем ^следует рассуждение 
о пище, улавливаемой лишь «выдохом» (? — арапа) или вет
ром. Во второй части (из одной главы) говорится о «трех 
рождениях» человека: 1) рождение сына; 2) взращивание сы
на; 3) возрождение после смерти7. Наконец, в третьей части 
(также из одной главы) следуют наставления в должном по
читании Атмана; все возводится к высшему познанию (prajna, 
prajflana) — основе и двигателю всего существующего.

Каушитаки (Kau§ltakl, иначе Kausltakl brahmana)8 — так
же одна из старейших прозаических упанишад Ригведы и 
связана с именем легендарного мудреца Kau§itakl (происхо

6 PU 513.
• Подробнее в этой связи см.: U. Schneider, Die Kompositlon der 

Aitareya upani$ad,— «Indo-Iranlan Journal», vol. VII, 1963, № 1, 
pp. 58—69.

7 Cp. SU 15.
8 Cp. KauR, 3 sq.



дящий от Ku$ltaka)®. Соответствующая ей Кауиштаки (так
же Saflkhayana) брахмана состоит из 30 частей (adhyaya), 
излагающих наставления в совершении различных обрядов, 
которые связаны с возжиганием огня и подношением сомы. 
Одноименная араньяка также состоит из 30 частей. 1—2 ча
сти близки и Alt. аг. I и V; 3—6 составляют собственно Кау 
(порядок этот, впрочем, варьируется в отдельных рукописях)10; 
7—8 части также находят соответствие в Alt. ar. III; 9—в 
Ч V. 1—2 и других текстах (спор между жизненными сила
ми) и т. д. Последняя часть содержит список учителей (varn- 
sa), передававших соответствующее учение — от «Самосущего» 
Брахмана — к Uddalaka Aruril (см. прим. к Kay I. 1), Ка hoi а 
Kausltaki и Gunakhya Sankhayana. Хотя Кау и не комментиро
валась Шанкарой, он ссылается на нее в комментарии к Брах- 
масутре Бадараяны; она была также известна Раманудже 
(XI в.) и комментировалась Шанкаранандой (ок. XIV в.). Из
вестны различные редакции Кау, сводимые обычно к двум 
основным11.

Первая из четырех частей Кау содержит наставление Чит- 
ры Гаргьяяни Шветакету о посмертных путях человека — пу
ти, ведущему к возрождению в мире смертных, и пути в выс
ший мир Брахмана (с подробным описанием последнего) — ср. 
аналогии с Бр VI.2; Ч V.10 и др. Следующая часть не столь 
однородна по своему характеру. Здесь приводятся аллегори
ческие рассуждения о Брахмане как дыхании; описываются 
различные магические обряды с целью добыть богатство, 
вызвать к себе любовь и т. д. Весьма интересны рассужде
ния о «внутренней» агнахотре. Далее описываются обряды,

9 См. VN I, 194—195; PU 751, п. 1— толкование Шанкарананды (TTU, 
114—118); Бр III.5.1.

10 Ср. SU 22.
11 Ср. KauR 10—11. Л. Рену следует изд. The Kau$Ttaki-Brahmana- 

Upani$ad..., ed. with an engl. transl. by E. B. Cowell, Calcutta, 1861 
(repr. 1901) (версия В) и др. Шанкараианда следует версии A (TTU 
114—144 и др.). PU (как и UM) следует за Шанкаранандой (р. 751), од
нако практически учитывает все существенные разночтения.



очищающие от грехов (три «почитания» Каушитаки), связан
ные с новолунием, с полнолунием и вызванные заботой о по
томстве. Затем снова идут более отвлеченные рассуждения— 
о связи Брахмана с существованием природных феноменов. 
В заключительной главе приводится наставление о передаче 
заветов отца к сыну. Третья часть содержит наставление 
Индры Пратардане об истинной природе Атмана как жизнен
ного дыхания и субъекта познания, связанного с органами 
жизнедеятельности и постигаемыми объектами. Последняя 
часть — диалог Аджаташатру и Гаргьи Балаки о должном 
почитании Брахмана и Атмана, очень близкий к Бр II. 1.

Кена (Кепа, или Talavakara) упанишада составляет часть 
Talavakara-brahmana (также Jaimlnlya-upanisad-brahma- 
па) — араньяки школы (sakha) Джайминия, или Талавакара, 
относящейся к Самаведе12. Текст араньяки состоит из пяти 
частей (adhyaya) и в отдельных деталях близок к Чхандогья 
упанишаде Самаведи13 (напр., рассуждение о «пятичастном» 
и «семичастном» самане). 18—21-ю главы IV части и состав
ляет Ке, названная так по своему начальному слову (Кепа 
i§ltam — «Кем движимый...»). Среди ранних упанишад Ке 
выделяется стилистической неоднородностью текста: 1—2
главы написаны стихами; 3—4, по-видимому более ранние14,— 
прозой.

Первая глава повествует о Брахмане как основе жизне
деятельности и органов чувств, однако не постигаемом ими. 
Затем говорится о мирском иллюзорном знании людей, дале
ком от истинного знания. В третьей главе рассказывается о 
встрече Брахмана с богами, стремящимися приписать себе его 
величие. Огонь (Агни) и ветер (Ваю) оказываются бессиль
ными перед ним и не способны постичь его. Лишь Индра 
с помощью Умы (супруги Шивы) — ее словами начинается

12 Ср. KeR 3; подробнее — UM I, LXXXIX— XCI; SU 62.
13 Ср. ЧУ, стр. 10 и сл.
14 Ср. .Belvalkar, Ranade, H isto ry ..., vol. If, p. 135; SU 204.



четвертая часть Ке — постигает Брахмана. Затем следуют 
аллегорические определения последнего — в связи с феноме
нами макрокосма и микрокосма, а также — с определенными 
нормами поведения.

Тайттирия (Talttirlya), также относящаяся к числу ран
них прозаических упанишад15, входит в предание одноимен
ной школы Черной Яджурведы, первого из учителей кото
рой звали Tittirl. Сюда наряду с самхитой входит Тайтти
рия брахмана в трех частях (объясняющих ваджапею, рад- 
жасую, агнихотру, ашвамедху и другие обряды) и Тайтти
рия араньяка. Последняя состоит из десяти разделов. 
В первых разделах приводятся наставления, касающиеся 
устройства жертвенного алтаря, обучения брахмана, затем — 
священные формулы (mantra) и наставления в погребальных 
обрядах. 7—9 разделы и составляют Та, 10 раздел — Маха- 
нараяна упанишаду (см. ниже, стр. 28).

Таким образом, Та состоит из трех разделов (valli — букв, 
«лиана»). Первый, насчитывающий 12 глав (anuvaka), носит 
название Slk$a valli — «раздел наставления» (это и следующие 
заглавия идут от Шанкары). Изложение здесь во многом; 
близко Alt. аг. Ill; Sankhayana. ar. VII—VIII и находит себе' 
аналогии в литературе веданг — вспомогательных дисциплин 
(в' данном случае — фонетика), связанных с толкованием вед. 
Вначале идут наставления, связанные с должным произноше
нием, аллегорические толкования соединения звуков; затем: 
такое толкование получают три священных возглашения: 
(бхус, бхувас, свар). Последние главы излагают раз
личные правила поведения брахмана. Следующий раздел Brah- 
mananda («Блаженство Брахмана») состоит из девяти глав и: 
представляет собой более отвлеченные рассуждения о приро
де высшего начала, Атмана. В основе последнего лежит пи
ща, дыхание, разум, познание и, наконец, блаженство — e ra  
глубочайшая сущность, на которой автор останавливается:



более подробно. Третий раздел —Bhrgu (по имени легендар
ного мудреца). Под руководством своего отца Бхригу пости
гает сущность Брахмана, который, как и Атман в предыдущем 
разделе, возводится к пище, дыханию, разуму, познанию, 
блаженству. Следуют заповеди в должном обращении с пи
щей и почитанием Брахмана. Такое почитание ведет к выс
шему благу — достижению единства с Атманом.

Катха '(Katha, Kathaka) упанишада1в, также связанная 
с Черной Яджурв.едой, входит в предание одноименной шко
лы, основанной, согласно известному грамматику Патанджали 
(ок. II в. до и. э.), риши Катхой (Katha). Традиция Катхи, 
по-видимому, была близка к традиции Тайттирии — в част
ности, ее брахмана в основном совпадала с Talt. Saqihltal7, 
a Tait. brahm. III. 11,8. (ср. PB X. 135) содержит сюжет, ле
жащий в основе этой упанишады.

Кат принадлежит к числу ранних стихотворных упанишад 
и состоит из '-двух частей (adhyaya), в каждой из которых 
три раздела (valll)18. Первая часть открывается рассказом 
о Ваджрашравасе, который во время жертвоприношения разгне
вался на своего сына Начикетаса и сказал, что отдаст его 
в жертву богу смерти Яме. Начикетас идет в обитель Ямы, 
где бог смерти предлагает ему исполнить три желания. Пер
вое желание Начикетаса — успокоить гнев отца, второе — 
поведать ему о «небесном огне», знание которого ведет 
в высший мир. Исполняя это желание, Яма провозглашает, 
что отныне этот огонь будет известен под именем Начикетаса. 
Третье желание —узнать, что ждет человека за порогом 
смерти. После некоторых колебаний Яма приступает к настав
лению (с начала 2-го раздела). Последовательно идет речь 
о двух путях — знания и незнания, о высшей реальности,

1в Ср. KaRs 40 sq. (ср. p. XIII s q .— bibliography); KaR 3 sq.
17 Ср. SU 261, 212.
"  Подробнее о композиции Кат и связанных с нею текстологических 

проблемах см.: F. Weller. Versuch elner K ritik  der Ka(hopani?ad, Ber
lin, 1953.



постигаемой не рассудком, а самосозерцанием, о символике 
слога Ом, о постижении высшего Атмана. В третьем разделе 
первой части — распространенная в древнеиндийской дидак
тике аллегория колесницы (Атман — владелец колесница*» 
тело— колесница, разум — поводья ри т. д.). Затем следуют 
рассуждения о высшем пуруше и о средствах самоусоверь 
шенствования. Вторая часть продолжает сходные рассужде
ния: в разделе — о постижении Атмана, об истинной не
различимости феноменов мира, субъект» к объекта, о тож
дестве индивидуального и всеобщего начал; во 2-м — снова 
описывается природа Атмана, затем идет речь о посмертных 
путях человека, о едином начале во всех существах (рефрен: 
«это —То») и т. д. В заключительном разделе второй частя 
дается аллегорический образ вселенского древа; далее, в 
частности, говорится о йогическом состоянии, [о достижении 
высшего просветления и бессмертия в результате прекраще
ния всех желаний.

Ш веташ вата pa (SvetaSvatara) упаншиада также связы
вается с традицией школы Тайттирия, вместе с тем ее от
носят и к одноименной школе Черной Яджурведы, назван
ной так по [имени мудреца SvetaSvatara («Белый мул» —ср. 
толкование Шанкарананды—Sveta «белый», «чистый»; a$va==tn- 
driyas «чувства»)1*. Здесь шесть частей (adhyaya) в сти
хах. По кругу своих идей Шв несколько отличается от дру
гих ранних упанишад, обнаруживая, в> частности, как уже 
неоднократно отмечалось исследователями, черты близости 
к шиваизму, санкхье, йоге30.

Первая часть начинается с вопросов о причине и источ
нике бытия. Затем описывается индивидуальное начало и 
отличное от него высшее. Размышление о свяценном слоге Ом, 
самопознание и подвижничество — таков путь постижения 
Атмана. Вторая часть открывается восхвалением бога солнца

“ Ср. PU 707; им II, p. XXXI.
м Ср. $S. 5—Й; Stt 80—96; SU 288 sq.



Савитара. Далее разъясняются отдельные элементы йоги (как 
в конкретных предписаниях, так и аллегорически), после 
чего восхваляется вездесущее божество (Атман). Третью 
часть составляют рассуждения о владыке Рудре (как персо
нификации Атмана) и о том, что «выше его», — едином Брах
мане и пуруше. Рассуждения эти, как и следующие ниже 
(в 4 —5-й частях), во многом близки идеям санкхьи. Следую
щая часть содержит в первой половине характеристику Брах
мана в связи с феноменами природы, с сотворением природной 
субстанции — пракрити и майи. Во второй половине снова 
воспевается Рудра. Пятая часть включает в себя поучения 
о знании и незнании, скрытых в Брахмане; о существе, на
деленном различными атрибутами и своими действиями, и об 
освобождении этого существа от мирских уз. Последняя часть 
начинается с рассуждения о Брахмане как высшем принципе 
существования, как спасителе, несущем своим адептам осво
бождение от уз мира. Последние стихи содержат указание 
о  тех, кому не следует передавать учение этой упанишады, 
я также о необходимости чтить божество и — наравне с ним— 
наставника.

Майтри [Maitrl, также Maltrayana, Maltrayanlya (brahma- 
па) и т . д.] упанишада принадлежит к одноименной (Maitraya- 
rilya) школе Черной Яджурведы, названной так по имени 
учителя Maitrl или Maltra (от Mltra). Известна самхита 
этой школы, состоящая из четырех разделов21. Среди глав
ных упанишад Мт принадлежит, по-видимому, к числу срав
нительно более поздних прозаических текстов, испытавших, 
в частности, влияние буддийской терминологии22. Шанкара не 
комментировал Мт, вместе с тем она была известна Рамануд
же (XI в.) и комментировалась Раматиртхой (XVI в.).

Мт состоит из семи частей (prapathaka). Вначале расска
зывается о царе Брихадратхе, оставившем царство и удалив

21 Ср. SU 311 sq.
22 Ср. SU 312; UM II, p. LI; ME, 3 sq. и др.



шемся в лес. Там ему является мудрец Шакаянья. Брихад- 
ратха спрашивает его о сущности Атмана. 2-я часть откры
вается поучениями Шакаяньи. Начиная говорить об Атмане, 
он передает историю о том, как Крату Праджапати обучил 
валикхальев божественной мудрости. Первые наставления 
Крату посвящены тому, как Атман проникает в тело челове
ка, одушевляя его и вызывая деятельность различных функ
ций. В 3-й части он рассуждает об индивидуальном телесном 
начале (Бхутатмане), связанном действиями и аффектами. 
Далее идет речь об освобождении индивидуума слиянием 
Бхутатмана с высшим Атманом, осуществимом благодаря 
истинному знанию, аскезе и сосредоточенному размышлению. 
Здесь, по-видимому, кончаются наставления Крату Праджапа
ти, и в 5—6-й частях (возможно, сравнительно поздних) Ша
каянья продолжает говорить уже от своего имени. Пятую 
часть составляют «словословие Кутсаяны» — восхваление выс
ших божеств как манифестации Брахмана — и космогоничес
кие рассуждения, связанные с учением о трех гунах (саттва, 
раджас и тамас). 6-я, наиболее обширная часть посвящена 
рассуждениям о «внутреннем» и «внешнем» Атмане, о «вопло
щенном» и «неволлощенном» Брахмане, о слоге Ом, возгла
шениях бхус, бхувас, свар, о почитании Савитара, 
о пище как изначальной природной субстанции (prakrti) и 
подношении Атману, об отдельных атрибутах Брахмана и да
лее,—'йогическим предписаниям, завершающим поучение Ша
каяньи. В конце этой части (возможно, с VI. 31 и до конца 
Мт — добавление)23 изложены учение о природе органов жиз
недеятельности и аллегорические расс,уждения об агнихотре. 
Заключительная, 7-я часть содержит ряд символических 
отождествлений Атмана с самыми различными феноменами, 
далее — интересные в историческом отношении выпады против 
приверженцев ложного знания и в конце — наставления Брах
мана богам и асу рам  о сущности Атмана, связанной с че



тырьмя ступенями человеческого сознания (бодрствование, 
легкий сон, глубокий сон без сновидений и высшее трансцен
дентное состояние).

Иша (isa или Isavasya, также—Vajasaneyl satjihita) упа
нишада принадлежит к школе Ваджасанейинов Белой, Ядж ур
веды2*. Самхита этой школы состоит из 40 частей (adhyaya) 
и посвящена описанию обрядов агнихотры, агништомы, 
ваджапеи, раджасуи, ашвамедхи и др. Заключительную 
ее часть и составляет Иша. Брахмана , соответствующая 
ей, — знаменитая Satapatha-brahmana в 14 разделах (kanda), 
дающая помимо интересного в мифологическом отношении 
материала и ряд более детальных разъяснений отдельных 
обрядов (например, ашвамедхи). Заключительный ее раздел— 
араньяка, последние главы которой составляет Брихада- 
раньяка упанишада.

И ш а , как и Ке, названа так по своим начальным словам 
(Isavasyam idaip sarvam... — «владыкой окутано все то...»). 
Подобно Кат, она относится к числу ранних стихотворных 
упанишад. Являясь одним из самых коротких текстов этого 
жанра (18 двустиший), Иша вместе с тем издавна почиталась 
как авторитетнейшая упанишада и по сей день едва ли не 
чаще всех других упанишад служит объектом истолкования. 
Именно она открывает собой одно из наиболее известных 
собраний 108 упанишад (т. наз. muktlka)25. Традиция школы 
Ваджасанейинов существует в двух рецензиях — Kanva (кото
рой мы следовали здесь)2® и Madhyandina, — несколько отли
чающихся друг от друга в отдельных деталях27.

Содержание И ш и— рассуждения о пути к истинному позна
нию. Здесь последовательно идет речь об отречении и о при
вязанностях, об атрибутах высшего начала, о незнании и мир

24 Ср. SU 373 sq.; БУ, стр. 52 и др.
25 Ср. БУ, стр. 18.
2» См. PU 567 sq.
27 Так, Мадхьяндина в отличие от Канвы помещает 12—14-й стихи 

перед 9—11-м (ср. Belvalkar, Ranade, p. 90).



ском, несовершенном знании (avidya—vldya), о непроявлении и 
проявлении природных свойств (asaipbhQtl—sarnbhutl). Вслед 
за этим в заключительных стихах, совпадающих с Бр V. 15.
1—4, приводится молитва, обращенная к Пушану, здесь — 
солнечному божеству, символизирующему высшее начало, 
с которым стремится слиться умирающий.

Мундака (Munijaka), как и другие указанные ниже ранние 
упанишады, принадлежат к Атхарваведе. Ее относят к школе 
Saunaka28. Название ее, видимо, связано с обозначением 
определенного разряда аскетов, ходивших с обритой головой 
(munda). Му принадлежит к наиболее авторитетным стихот
ворным упанишадам и делится на три части (mundaka), со
держащие по две главы каждая.

Первая часть открывается описанием передачи учения от 
Брахмана к Шаунаке, получающему наставления от Ангираса. 
Последний говорит о низшем знании (наук и обрядов) и выс
шем знании — непреходящего начала, проявляющего себя во 
всех феноменах. Во второй главе идет речь о должном со
вершении агнихотры и о 'недостаточности одних обрядов для 
достижения высшего удела — лишь подвижничество и умиро
творенность ведут к нему. Вторая часть содержит аллегори
ческое описание пуруши — всеобщего источника, затем — 
Атмана и Брахмана, в котором следует видеть как высшее так 
и низшее проявление и светом которого светится мир. Третья 
часть дает вначале символические образы двух существ: связан
ного действиями и обрядами и просвещенного, свободного от 
мирских уз; затем снова описываются атрибуты Атмана. В по
следней главе говорится, что для достижения Атмана преодо
ление желаний и отречение важнее всего другого. В заклю
чение, как и в некоторых других упанишадах, указано, кому 
дозволено передавать учение о Брахмане.

Прашна (Prasna) упанишада принадлежит к школе Plppa- 
lada Атхарваведы и относится, по-видимому, к числу более



поздних прозаических упанишад. Здесь шесть частей (pras- 
па—букв, «вопрос»); каждая из них содержит по ответу из
вестного брахманского авторитета Пиппалады59 на вопросы 
шести брахманов, стремящихся постичь высшее начало. Пер
вая часть посвящена сотворению жизни. Праджапати творит 
вещество и дыхание, одушевляющее все живое. Затем он 
отождествляется с месяцем, днем и ночью, пищей и т. д. 
Вторая часть повествует о «превосходнейшем» из божеств, 
поддерживающем все сотворенное. Это дыхание, с уходом 
которого из тела (распространенный в упанишадах мотив) 
прекращается деятельность и остальных жизненных сил. Все 
утвержденное в мирах находится во власти дыхания. Далее 
следует объяснение функций разных видов дыхания («идуще
го вниз», «общего» и др.), соотносимых с отдельными фено
менами окружающего мира. Четвертая часть связывает неко
торые из этих функций с состояниями человеческого сознания. 
Соответственно здесь описываются стадии легкого сна, 
глубокого сна без сновидений и высшего трансцендентного 
состояния. Пятая часть отвечает на вопрос о почитании сло
га Ом — в этой связи говорится о различных способах тако
го почитания и соответствующих вознаграждениях почитаю
щему. Ответ на заключительный, шестой вопрос содержит 
рассуждения о 16 составных частях человеческого существа 
(дыхание, вера и т. д.), творимых пурушей и под конец ра
створяющихся в пуруше.

Мандукья (Manijakya) упанишада30 связывается с одно
именной школой, видимо, восходящей к легендарному брах
манскому авторитету Mantfaka (букв, «лягушка»). Среди глав
ных упанишад она также принадлежит к сравнительно поздним 
прозаическим текстам. Обычно ее относят к Атхарваведе 
(иногда, впрочем, имея в виду традицию школы Мандукья,— 
к Риг веде). Это одна из самых коротких упанишад (12 па

«  Ср. VN I, 532; PBs 3 sq.
зо Ср. M3L 3 sq.; SU 573 sq.



раграфов). К ней традиционно примыкает карика (karika) — 
объяснения, написанные Гаудападой (ок. VI в.). Карика 
Гаудапады состоит из четырех частей и излагает в стихах 
ряд положений монистической веданты-, наряду с Му она была 
прокомментирована Шанкарой31.

Содержание Ман — аллегорическое разъяснение священного 
слога Ом (aum) в его связи с четырьмя стопами Брахмана 
и ступенями сознания, о которых уже говорилось выше. Соот
ветственно звук а (1-я стопа) отождествляется здесь с бодр
ствованием; и (2-я) — с легким сном; m (3-я) — с глубоким 
сном без сновидений, и вся совокупность «аит» (4-я стопа) — 
с высшим, трансцендентным состоянием, Атманом.

Как известно, литература упанишад отнюдь не ограничи
вается Бр, Ч и упомянутыми выше текстами. Она охватывает 
более 200 различных памятников, создававшихся, по-видимому, 
вплоть до позднего средневековья и позволяющих судить не 
только об истоках и эволюции ортодоксального индуизма, 
но и об отдельных его сектантских ответвлениях (шиваитских, 
вишнуитских). Поэтому мы сочли целесообразным дать чита
телю и несколько образцов таких, в основном более поздних 
текстов, помещенных в приложении32.

Ваджрасуяика (VajrasQcika) упанишада33 Самаведы со
стоит из девяти параграфов в прозе. Интересно, что она при
писывалась Шанкаре. Здесь приведено рассуждение о том, 
что делает человека брахманом. Автор последовательно пока
зывает, что это не жизненное начало, не тело, не порода, 
не знание, не действие, не благочестие — лишь постижение 
высшего начала выделяет человека, делая его настоящим 
брахманом.

31 Ср. МиМ 9 sq.
32 Из последних исследований в этой области ср., напр., К. V. Ga- 

Jendragadkar, N eo-Upani$adic philosophy, Bombay, 1959; S. G. Desal, 
The later Upanisads — A study, — «Journal of the University of Bombay», 
vol. XXXII, Sept. 1963, pt 2. pp. 127—151.

33 Cp. PU, 933 sq.



Маханараяна (Mahanarayana, также Brhannarayana, Yfl- 
Jfiikl) упаншиада, как и Та (см. выше, стр. 19), входит в 
Тавттирия араньяку Черной Яджурведы, составляя 10-к> 
главу араньяки34. Эта упанишада была известна Шанкаре 
и Раманудже. Маханараяна в основном изложена стихами и 
дошла до нас в нескольких редакциях, из которых нами 
использована здесь andhra35 (550 стихов, разделенных в 
изд. MV на 15 частей). Вначале здесь приводится восхвале
ние Праджапатн — основы вселенной, затем следуют различ
ные возглашения, в частности посвященные Агни, Рудре, Гару- 
де, Нараяне (давшему имя этой упанишаде — ср. прим. к VI.235 
и сл.) и связанные с аллегорическим почитанием этих божеств. 
Ряд стихов, образующих как бы центральную часть упани
шады, содержит восхваление высшего начала — Атмана и 
Нараяны. Затем снова следуют ритуальные обращения к Агни, 
Рудре, Индре, Брихаспати и т. д.; формулы, имеющие целью 
отвратить различные беды, очиститься от скверны и т. д. 
Заключительная часть упанишады восхваляет состояние от
решенности, превосходящее все прочее и тождественное 
Брахману.

Чхагалея (Chagaleya) упанишада Черной. Яджурведы3‘ 
дошла до нас в одной, к сожалению, испорченной рукописи 
(конец текста утрачен). Она связана с одноименной школой. 
Чхагалея невелика по объему и изложена прозой. Здесь по
вествуется о риши, собравшихся на берегу Сарасвати для 
совершения обрядов и исключивших из своего числа Кавашу 
Айлушу как низкородного. Последний спрашивает, чтб именно 
сделало их брахманами. Те не в силах дать правильный от
вет, и он начинает наставлять их. В центре этих наставле
ний — уже встречавшаяся нам аллегория повозки. Очевидный 
смысл обрывающегося текста: главное, делающее человека

»« Ср. SU 241 sq.
35 MV (=Anand34raraa sanskrlt series, t. 36, Poona, 1898, pp. 783— 

810).
>• Cp. ChagR 1 sq.; SU 844.



брахманом, — постижение высшего существа, одушевляющего 
тело, Атмана.

Субала (Subala) упанишада37 принадлежит к Белой 
Яджурведе и названа так по имени авторитета, к которому 
возводили ее учение. Здесь 16 небольших глав в прозе. 
Упанишада содержит поучения Брахмана Субале. Тут, в 
частности, последовательно говорится о происхождении мира, 
варн, живых существ; о пути к высшему освобождению; о со
стояниях бодрствования, легкого сна и глубокого сна без 
сновидений; о некоторых принципах жизнедеятельности чело
века; о Нараяне как основе всего сущего (ср. Маханараяна 
у/г.); наконец, о посмертном пути существ и растворении ин
дивидуальности в высшем начале.

Пайнгала (Paiflgala) упанишадаъь также относится к Бе
лой Яджурведе и состоит из четырех глав (adhyaya) в про
зе. Здесь изложены поучения Яджнявалкьи его ученику 
Пайнгале, кое в чем близкие санкхье. В первой главе идет 
речь о Брахмане и его манифестациях (Isvara, Hlranyagarbjia, 
Virat, элементы мироздания и т. д.). Во второй — о его про
явлениях в органах человеческой жизнедеятельности, о пяти 
началах (пища, жизненное дыхание, разум, познание, бла
женство), а также о разных ступенях сознания (бодрство
вание, сон и т. д.). Затем следует толкование известного 
изречения «Ты — одно с Тем» (tat tvam asi — ср. Ч VI. 8. 7 
и сл.). Последняя глава — о пути существа к высшему осво
бождению и постижению Атмана.

Атма упанишада (Atmopanlsad) принадлежит (как и все 
упомянутые ниже упанишады) к Атхарваведе39. Здесь в 
кратком (три параграфа) прозаическом изложении приведены 
лоучения легендарного риши Ангираса о трех Атманах: внеш
нем Атмане или частях человеческого тела; внутреннем Ат-

37 PU 861 sq.
38 Ibid., 901 sq.
33 Ср. MU 12 sq.; SU 620.



мане, проявляющемся в различных формах жизнедеятельности, 
и высшем, непреходящем Атмане, тождественном слогу Ом 
и открывающемся лишь в сосредоточенном размышлении и 
йоге.

Брахмабинду (Brahmablndu) упанишада40 в 22 строфах 
принадлежит к числу йогических упанишад. Вначале здесь 
говорится о двух видах разума: «чистом», свободном от же
ланий, и «нечистом», устремленном к желаниям. Следуют на
ставления в обуздании желаний с помощью йоги, безмолвия, 
должного размышления о слоге Ом, о тождестве своем 
с Брахманом, о едином Атмане. Далее упанишада различает 
два знания: мирское и высшее — постижение Брахмана, яв
ляющееся конечной целью.

Йогататтва (Yogatattva — «Сущность йоги») упанишада41 
также принадлежит к числу йогических и известна в двух 
вариантах — кратком (15 шлок) и пространном (где между
2-й и 3-й шлоками вставлено около сотни] шлок). После 
вступительных стихов, восхваляющих «великого йога» Вишну, 
следует образное описание круговорота бытия; затем приво
дятся, в частности, аллегорические описания слога Ом и 
наставления в отдельных элементах йогической практики 
(pratyahara, pranayama и т. д.).

Кантхашрути (Kantfiasruti) упанишада42 принадлежит 
к числу упанишад, посвященных четвертой жизненной ста
дии — состоянию странника, отрекшегося от мирских привя
занностей (sannyasin). Она состоит из пяти глав в прозе и 
завершается несколькими стихами. Здесь, в частности, идет 
речь о последнем жертвенном обряде (valsvanara — ер. Ч 
V. 24) санньясина, а также об отдельных чертах быта аске
та — его пище, одежде, жилье, различных деталях его пове
дения.

«° Ср. ВЬТ 3 sq.; SU 646.
41 OHEU 523; TTU 477 sq.; SU 669 sq.
42 Cp. SU 696 sq.



Дж абала  (Jabala) упанишада*3, видимо, связана с одно
именной школой и относится к той же группе текстов, что и 
Кантхашрута. Здесь шесть параграфов в прозе. Основное 
их содержание — наставление Яджнявалкьи (Брихаспати, Ат- 
ри, Джанаке и др.) об освобождении человека от уз мира и 
отречении. Рассуждения эти носят отчасти аллегорический 
характер, отчасти связаны с конкретными, практическими на
ставлениями.

Кайвалья (Kalvalya — букв, «единство»; Нараяна называет 
ее также Brahma satarudriya) упанишада44 отражает, видимо, 
шиваитское течение индуизма. Здесь 25 строф. Содержание 
ее — наставления Парамештхина Ашвалаяне. Согласно Пара- 
мештхину, путь к высшему знанию лежит через отречение, 
определенные йогические действия и должное размышление о 
высшем начале. Это начало помимо ряда прочих атрибутов 
отождествляется с образом Шивы. Предпоследний (прозаиче
ский) параграф посвящен восхвалению определенного шива- 
итского текста (Яджурведы) Шатарудрии.

Ниларудра (Nllarudra — «тёмный Рудра») — упанишада45 
также с ярко выраженной шиваитской направленностью. В ней 
26 строф. Восхваления Рудры, описание отдельных его атри
бутов чередуются здесь с просьбами, обращенными к боже
ству.

Рамапурватапания (Ramaparvatapaniya) упанишада49 
(как показывает ее название) связана со школой Tapanlya и 
является первой (из двух) упанишад, посвященных Раме, 
аватаре Вишну. Это интересный образец вишнуитских тек
стов. Здесь десять небольших глав (khanda) в стихах. Упа
нишада начинается с этимологических толкований имени Rama, 
затем Рама восхваляется как воплощение Брахмана. Следуют

43 SU 706 sq.
44 Ср. КТ 3 sq.; SU 738.
«  SU 730 sq.
** Cp. SU 802 sq.



аллегорические рассуждения, связанные с символическими 
толкованиями имени Рамы, а также его супруги Ситы и его 
брата Лакшманы. Объясняется священная формула: Ram Ra- 
maya namah (так, Rama — Атман; namas — жизненное начало, 
jlva и т. д.). Далее, после хвалебных характеристик Рамы, 
чтимого богами и риши и восседающего на троне, следует 
описание определенной, связанной с его культом диаграммы 
(такие диаграммы — так называемые yantra, распространенные 
в отдельных индуистских сектах, согласно поверьям, наделяли 
адепта магической силой) — толкуется символика отдельных 
ее частей, связанная со слогом Ом, именами Rama, Vasu- 
deva, определенной «формулой венца» (malamantra) и т. д. 
В заключение снова идет восхваление Рамы и указаны блага, 
выпадающие на долю его адептам.

У себя на родине упанишады стали объектом толкований 
уже в древности (карика Гаудапады на Мандукью — очевид
но, ок. VI в. н. э.). Одиннадцать упанишад (Бр, Ч, Айт, Ке, 
Та, Кат, Шв, Иша, Му, Пр, Ман) комментировались, возмож
но, в VIII—IX вв. великим индийским философом Шанкарой. 
В дальнейшем многие крупные философы — Анандагири (IX в.), 
Рамануджа (XI в.), Мадхва (XIII в.) и др. — уделяли внимание 
анализу главных упанишад. Вместе с тем уже Шанкара ссы
лается на Маханараяну, Пайнгалу, Джабалу-, Рамануд
ж а—на Субалу и т. д. Главные упанишады, как правило, 
входят во все авторитетные собрания упанишад47 — Нараяны, 
Муктику и др.; сюда же по большей части входят и упа
нишады, приведенные здесь в приложении. Последние также 
неоднократно комментируются индийскими авторами — таковы, 
например, широко известные комментарии Шанкарананды 
(учителя Саяны, XIV в.) к Дж абале, и Кайвалье; Нараяны 
(ок. XIV—XV вв.) —к Атме, Брахмабинду, Йогататтве, 
Дж абале, Кайвалье, Ниларудре, Рамапурватапание и т. д.

47 Ср. SU 532 sq.; БУ 17 и сл.



Большая их часть встречается и в собрании упанишад, ко
торые через персидский перевод, предпринятый Дара-Шуку- 
хом (1657 г.), впервые вышли за пределы Индии (Махана
раяна■, Чхагалея, Атма, Брахмабинду, Йогататтва, Пайн- 
гала, Дж абала, Кайвалья, Ниларудра).

Активное изучение упанишад в Европе наблюдается при
мерно с середины прошлого века4*. Начиная с публикаций
Э. Роера, Э. Кауэлла и др. появляется множество изданий как 
главных, так и менее известных упанишад, порознь и целы
ми собраниями; издаются также традиционные индийские ком
ментарии (Шанкары, Рамануджи, Нараяны и др.). Упаниша
ды. — прежде всего главные — неоднократно переводятся на 
английский, немецкий, французский и другие языки.

Не останавливаясь на всех этих публикациях (часть 
их указана на стр. 323—325), отметим в этой связи 
лишь некоторые использованные нами издания — С. Ра
дхакришнана (все главные упанишады, а также Су ба
ла, Дж абала, Паймгала, Кайвалья, Ваджрасучика, издан
ные вместе с английским переводом); серию Les upanlshad, 
выходящую с 1943 г. в Париже под общим руководством 
Л. Рену, где помимо главных упанишад, в частности, изда
ны Ваджрасучика, Чхагалея, Брахмабинду, Кайвалья — 
здесь обычно воспроизводятся наиболее авторитетные индий
ские издания и дается французский перевод вместе с сопро
водительным аппаратом (особенно ценны в этом отношении 
издания Шв, Айт). Из использованных нами для приложения 
индийских изданий можно назвать здесь публикации X. Н. Ап- 
те (32 упанишады), В. Л. Пансикара (108 упанишад Мук- 
тики), Гамбхирананды (несколько «малых» -текстов, в том 
числе Атма и Кайвалья с английским переводом и коммен
тарием). На русском языке до настоящего времени были изданы

48 См. L. Renou, Bibliographie vedique, Paris, 1930, p. 103 sq.; 
ср. БУ, стр. 44 я сл.



лишь переводы отдельных образцов из литературы ранних 
упанишад4в.

Мы говорили уже50 о значительной литературе, посвящен
ной упанишадам, — общих трудах, исследованиях отдельных 
текстов и отдельных реалий — работах лингвистических, исто
рических, философских. Характеристика их также выходит за 
рамки этого предисловия. Заметим лишь, что многие из проб
лем, связанных с изучением упанишад, и поныне затронуты 
только отчасти, а разработка их нередко страдает методо
логическими недостатками. Среди наиболее важных задач 
прежде всего надо назвать текстологический анализ отдель
ных памятников, до сих пор проведенный сколько-нибудь 
удовлетворительно в отношении лишь некоторых упанишад 
(например, исследования Ф. Веллером Катхи, У. Шнейдером 
Айтареи, Р. Хаушильдом Шветашватары, Ж. Варанном 
Маханараяны). Далее, встают вопросы сравнительного изу
чения упанишад — анализ текстовых совпадений, проблемы 
их генетического соотношения и сравнительной хронологии, 
а также сопоставления более общего плана — с другими ин
дуистскими текстами (шрути и смрити) и шире — с неин
дуистскими (например, буддийскими) памятниками. В подобных 
сопоставлениях до сих пор не было недостатка, однако, как 
правило, они сводятся к перечню аналогий без должного 
учета жанровой и функциональной специфики сравниваемых 
текстов, без учета тех, зачастую отличных друг от друга 
структурных связей, которые характеризуют сравниваемые 
понятия и мотивы в рамках той или иной системы воззрений. 
В этой связи встают интересные аспекты содержательной 
интерпретации упанишад — использование их для реконструк
ции отдельных типов поведения в индуизме (в частности, спе

49 Ср. БУ, стр. 47 и там же, прим. 83. См. ДФ 191—260 (переводы
В. В. Шеворошкина — из Айт, Кау, Та, Кат, Мт и М. Хельзиг— из Ке, 
Иши, Пр, Му, Ман, Шв); Айт, Ке, Иша переведены здесь целиком; ос
тальные упанишады — в извлечениях.

,0 БУ, стр. 45 и сл.



цифика мифологии и ритуала) и в конкретных сектантских те
чениях (шиваизм, вишнуизм); для типологического сопостав
ления их с текстами отдельных философских школ (санкхьи, 
йоги и др.), вплоть до памятников современной индийской 
мысли. Задача настоящего издания будет выполнена, если 
(наряду с уже опубликованными у нас в последние годы пе
реводами из ранних упанишад) оно послужит для наших спе
циалистов дополнительным стимулом к изучению этих проблем.

# * *

В основу настоящих переводов положены издания: PU (Айт, 
Кау, Ке, Та, Кат, Шв, Мт, Иша, Му, Пр, Ман, Ваджрасу- 
яика, Субала, Пайнгала, Дж абала, Кайвалья)-, MV (Ма
ханараяна); ChagR (Чхагалея)-, MU (Атма); ВЬТ (Брахма
бинду)-, OHEU (Йогататтва); AthU- (Кантхашрути); TTU 
(Ниларудра, Рамапурватапания). Кроме того, при переводе 
и комментировании были учтены некоторые другие публикации 
текста и переводы указанных упанишад в AS, BE, KauR, 
KeR, TL, KaR, KaRs, §H, $R, SS, MB, ME, MV, IA, IB, MuM, 
PBs, MaL, TTU, UM, SU и др. (см. Библиографию), равно как 
и приведенные в указанных изданиях традиционные индийские 
толкования. Ряд изданий, отсутствующих в наших библиоте
ках, к сожалению, не мог быть нами использован. Соответ
ствующим образом наш-комментарий отшрдь не носит исчер
пывающего характера (как в текстологическом отношении,, 
так и в плане истолкования отдельных реалий, требующих 
внимания специалистов — философов, психологов и т. д.). 
Во избежание повторений отдельные объяснения сведены до 
минимума с отсылкой к соответствующим примечаниям в БУ 
и ЧУ.

А. Я. Сырник





АЙТАРЕЯ
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Поистине, это было вначале одним Атмаяом. Не было 
ничего другого, что бы мигало. Он подумал: «Теперь я соз
дам миры».

2. Он создал эти миры: небесные воды, частицы света, 
смерть, воду. Небесные воды — над небом, небо — (их] опо
ра, воздушное пространство — частицы света, земля — смерть; 
что находится внизу, то — вода.

3. Он подумал: «Вот эти миры. Теперь я сотворю храни
телей миров». И, извлекши из вод пурушу, он придал ему 
внешний облик.

4. Он согрел его. Рот этого согретого раскрылся, словно 
яйцо; изо рта [вышла] речь, из речи — огонь. Ноздри [его] 
раскрылись; из ноздрей [вышло] дыхание, из дыхания — ветер. 
Глаза [его] раскрылись; из глаз [вышло] зрение, из зрения — 
солнце. Уши [его] раскрылись; из ушей [вышел] слух, из слу
х а— страны света. Кожа [его] раскрылась; из кожи [вышли] 
волосы, из волос — травы и деревья. Сердце [его] раскрылось; 
из сердца [вышел] разум, из разума — луна. Пуп [его] рас
крылся; из пупа [вышел] выдох, из выдоха — смерть. Дето
родный член [его] раскрылся; из детородного члена [вышло] 
семя, из семени — вода.



ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Будучи сотворены, эти божества погрузились в этот 
великий океан. [Атман] подверг этого [пурушу] голоду и жаж
де. (Божества] сказали ему: «Сотвори нам пристанище, пре
бывая в котором мы поедали бы пищу».

2. Он привел им корову. Они сказали: «Поистине, этого 
нам недостаточно». Он привел им лошадь. Они сказали: «По
истине, этого нам недостаточно».

3. Он привел им пурушу. Они сказали: «Да, это хорошо 
сделано». Поистине, поэтому пуруша — это хорошо сделан
ное. [Атман] сказал им: «Войдите каждый в свое приста
нище».

4. [Тогда] огонь, став речью, вошел в рот. Ветер, став ды
ханием, вошел в ноздри. Солнце, став зрением, вошло в гла
за. Страны света, став слухом, вошли в уши. Травы и деревья, 
став волосами, вошли в кожу. Луна, став разумом, вошла в 
сердце. Смерть, став выдохом, вошла в пуп. Вода, став се
менем, вошла в детородный член.

5. Голод и жажда сказали ему [Атману]: «Сотвори [при
станище и] нам». Он сказал им: «Я доставляю вам долю в 
этих божествах, я делаю вас соучастниками в них». Поэтому, 
какому божеству ни приносится подношение, голод и жажда 
бывают соучастниками в нем.

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. Он [Атман] подумал: «Вот и миры, и хранители миров, 
Я сотворю пищу для них».

2. Он согрел воду. Из нее, согретой, он произвел вопло
щенный образ. Поистине, воплощенный образ, который он 
произвел, и есть пища.

3. Будучи созданной, эта [пища] пожелала ускользнуть 
от него. Он хотел схватить ее речью, он не смог схватить ее 
речью. Если бы он схватил ее речью, то можно было бы на
сытиться пищей, уже произнося речь.



4. Он хотел схватить ее дыханием, он не смог схватить 
ее дыханием. Если бы он схватил ее дыханием, то можно бы
ло бы насытиться пищей, [уже] вдыхая [ее запах].

5. Он хотел схватить ее глазом, он не смог схватить ее 
глазом. Если бы он схватил ее глазом, то можно было бы 
насытиться пищей, уже видя [ее].

6. Он хотел схватить ее слухом, он не смог схватить ее 
слухом. Если бы он схватил ее слухом, то можно было бы 
насытиться пищей, уже слыша [о ней].

7. Он хотел схватить ее кожей, он не смог схватить ее ко
жей. Если бы он схватил ее кожей, то можно было бы насы
титься пищей, уже касаясь [ее].

8. Он хотел схватить ее разумом, он не смог схватить ее 
разумом. Если бы он схватил ее разумом, то можно было бы 
насытиться пищей, уже размышляя [о ней].

9. Он хотел схватить ее детородным членом, он не смог 
схватить ее детородным членом. Если бы он схватил ее де
тородным членом, то можно было бы насытиться пищей, уже 
изливая [семя].

10. Он хотел схватить ее выдохом, он достал ее. Хватаю
щий пищу — ветер; живущий пищей—это, поистине, ветер.

11. Он подумал: «Как же это может существовать без 
меня?». Он подумал: «Каким [путем] я войду [в это тело]?». 
Он подумал: «Если речью говорят, если дыханием дышат, 
если глазом видят, если слухом слышат, если кожей касают
ся, если разумом размышляют, если выдохом выдыхают, если 
детородным членом изливают [семя], то кто же я?».

12. И, рассекши [черепной] шов, он вошел через эти вра
та. Имя этих врат — видрити. Это — блаженство. [Там] у 
него три пристанища, три [состояния] сна. Вот — пристанище, 
вот — пристанище, вот — пристаиище.

13. Рожденный, он стал рассматривать существа [с мыс
лью]: «О чем другом захотели бы здесь говорить?». Он уви
дел этого пурушу, всепроникающего Брахмана, [и сказал]: 
«Я увидел это».



14. Поэтому (его] имя Идандра, поистине, (его] имя Иданд- 
ра. И его, Идандру, тайно называют Индрой, ибо боги любят 
тайное.

ВТОРАЯ ЧАСТЬ

1. Поистине, этот (Атман] сначала становится зародышем 
в человеке. Это семя — силу, собранную из всех членов те
л а ,—(человек] носит в себе как Атмана. Когда он изливает 
это в женщину, то он порождает его. Это его первое рожде
ние.

2. Это (семя] становится Атманом женщины — словно ча
стью ее собственного тела; поэтому оно не приносит ей вреда. 
Она питает этот Атман (мужчины], вошедший туда.

3. Ее, питающую, следует питать. Женщина носит его как 
зародыш. Он питает дитя до и после рождения. Питая дитя 
до и после рождения, он питает самого себя ради продолже
ния этих миров, ибо таким образом бывают продолжены эти 
миры. Это его второе рождение.

4. Он, его Атман, становится на место (отца] ради [испол
нения] добрых дел. Далее другой его Атман, совершив то, 
что надлежит совершить, достигнув [своего] срока, уходит. 
Уйдя (из этого мира], он рождается снова. Это его третье 
рождение. Так сказано риши:

5. «Еще пребывая в (материнском] лоне, я узнал все рож
дения богов.

Сотня железных крепостей охраняла меня; с быстротой 
сокола я улетел оттуда».

— Так сказал Вамадева, еще лежа в [материнском] чре
ве.

6. Зная это и поднявшись вверх после распада этого те
ла, он достиг в том небесном мире [исполнения] всех жела
ний и стал бессмертным, стал [бессмертным].



ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ

1. «Кто (он — тот], кого мы почитаем как Атмана? Кто из 
них Атман?» — Тот, благодаря которому видят, благодаря ко
торому слышат, благодаря которому обоняют запахи, бла
годаря которому произносят речь, благодаря которому рас
познают сладкое и несладкое.

2. То, что является сердцем и разумом, сознание, разуме
ние, распознавание, познание, мудрость, проницательность, 
стойкость, мышление, рассуждение, стремление, память, пред
ставление, намерение, жизнь, любовь, господство — все это 
имена, данные познанию.

3. Он — Брахман, он — Индра, он — Праджапати и все эти 
боги и пять великих элементов: земля, ветер, воздушное про
странство, вода, свет; и эти маленькие разнообразные суще
ства от того или иного семени—рожденные из яйца, и рожден
ные из чрева, и рожденные из пота, и рожденные из ростка; 
и лошади, коровы, люди, слоны; и все, что дышит, и движу
щееся (по земле], и летающее, и неподвижное. Все это ведо
мо познанием, утверждено в познании. Мир ведом познанием, 
утвержден в познании. Познание — Брахман.

4. (Наделенный] этим познающим Атманом и поднявшись 
из этого мира, он достиг в том небесном мире [исполнения] 
всех желаний и стал бессмертным, стал [бессмертным].





КЛУШ ИТАКИ 
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

1. Поистине, Читра Гангьяяни, желая совершить жертво
приношение, избрал [для этого] Аруни. А тот послал [своего] 
сына Шветакету, [сказав]: «Сверши жертвоприношение». Ког
да [Шветакету] пришел, [Читра] спросил его: «Сын Гаутамы, 
есть ли в мире скрытое место, куда ты доставишь меня? Или 
есть иной путь, и ты доставишь меня в мир, [к которому он ве
дет]?». Тот сказал: «Я не знаю об этом. Что же — я спрошу 
учителя». И, приблизившись к отцу, он спросил: «То-то и то- 
то спросил у меня [Читра] — что же я отвечу?». Тот сказал: 
«И я не знаю об этом. Изучим в жилище [Читры] веды и 
возьмем то, что нам дают другие. Идем же оба». И с топли
вом в руках он подошел к Читре Гангьяяни [со словами]: 
«Дозволь мне [как ученику] приблизиться [к тебе]». [Читра] 
сказал ему: «Ты достоин [познать] Брахмана, Гаутама, ты 
не впал в гордыню. Подойди же — я обучу тебя».

2. И он сказал: «Поистине, те, кто уходит из этого мира, 
все идут к луне. Благодаря их жизненным силам она растет 
в первую половину месяца и во вторую половину месяца за
ставляет их родиться [снова]. Поистине, луна — это врата не
бесного мира. Кто отвечает ей [должным образом], того она 
отпускает. Кто же не отвечает ей, тот став дождем, проли
вается здесь дождем; тот снова рождается здесь червем, или 
насекомым, или рыбой, или птицей, или львом, или вепрем, 
или змеей, или тигром, или человеком, или в каком-либо ином 
состоянии, согласно [своим] деяниям, согласно [своим] зна
ниям. Его, пришедшего, [луна] спрашивает: «Кто ты?» Пусть 
он ответит:



«От мудрого, о времена года, принесено (мое] семя, от 
пятнадцатичастного, от произведенного, от обители предков.

Доставьте меня в мужа творящего, с помощью мужа тво
рящего излейте меня в мать.

Я рожден и снова рожден как двенадцати- (или] тринадца
тимесячный от отца как двенадцати- [или] тринадцатимесяч
ного. Я знаю это, я знаю противоположное этому. Приведите 
же меня, о времена года, к бессмертию. Этой правдой, этим 
подвижничеством я [есмь] время года. Я — происходящий от 
времен года». — «Кто ты?» — (спрашивает луна]. «Я есмь 
ты», — (отвечает он, и она] отпускает его.

3. Вступив на эту стезю пути богов, он приходит в мир 
Агни, затем — в мир Ваю, затем — в мир Варуны, затем — в 
мир Индры, затем — в мир Праджапати, затем — в мир Брах
мана. Поистине, в этом мире [Брахмана находятся] озеро 
Ара, мгновения Ештиха, река Виджара, дерево Илья, град 
Саладжья, крепость Апараджита, привратники Индра и 
Праджапати, покои Вибху, трон Вичакшана, ложе Амитауд- 
жас, и любимая Манаси,. и подобная [ей] Чакшуши, что, взяв 
цветы, поистине, текут миры, и апсары Амба и Амбаяви, и ре
ки Амбая. Знающий это приходит в этот [мир]. Брахман [го
ворит], приблизившись к нему: «Поистине, благодаря моей 
славе он достиг реки Виджара, поистине, он не состарится».

4. К нему приближаются пятьсот сигсар: сто [из них] с 
плодами в руках, сто — с притираниями в руках, сто — с вен
ками в руках, сто — с одеждами в руках, сто — с благовон
ным порошком в руках. Они украшают его украшением Брах
мана. Украшенный украшением Брахмана, зная Брахмана, он 
идет к Брахману. Он приходит к озеру Ара и переправляется 
через него силой разума—(те же, которые] знают [лишь] на
стоящее, тонут, вступив в него. Он приходит к мгновениям 
Ештиха — они бегут от него. Он приходит к реке Виджара и 
переправляется через нее. Поистине, там он отрясает с себя 
добрые дела и злые дела. Добрые дела достаются его люби
мым родичам, злые дела — нелюбимым. И подобно тому как



мчащийся на колеснице смотрит сверху на два колеса колес
ницы, так и он смотрит сверху на день и ночь, на добрые дела 
и злые дела, и на все пары [противоположностей]. Так, сво
бодный от добрых дел, свободный от злых дел, зная Брахма
на, он идет к Брахману.

5. Он приходит к дереву Илья — в него проникает запах 
Брахмана. Он приходит к граду Саладжья — в него прони
кает вкус Брахмана. Он приходит к крепости Апараджита — 
в него проникает сияние Брахмана. Он приходит к привратни
кам Индре и Праджапати — они бегут от него. Он приходит к 
покоям Вибху — в него проникает слава Брахмана. Он при
ходит к трону Вичакшана, передние ножки [которого]—саманы 
брихад и ратхантара,, задние ножки—игьяйта и наудхаса, про
дольные стороны — вайрупа и вайраджа, поперечные сторо
ны— шаквара и райвата. Этот [трон] — познание, ибо позна
нием различает [человек]. Он приходит к ложу Амитауджас. 
Оно — жизненное дыхание. Его передние ножки — прошедшее 
и будущее, задние ножки — благополучие и пропитание, два 
изголовья—[саманы] бхадра и яджняяджния, продольные сто
роны— брихад и ратхантара, продольные нити — ричи и са
маны, поперечные — яджусы, иодстилка — стебель сомы, по
крывало— удгитха, подушка — благополучие. На этом [ложе] 
сидит Брахман. Знающий это восходит на это [ложе], лишь 
занеся ногу. Брахман спрашивает его: «Кто ты?» Пусть он 
ответит:

6. «Я — время года, я — происходящий от времен года, 
рожденный от пространства, [своего] источника, как семя — 
для жены, сияние года, Атман каждого существа. Ты — Атман 
каждого существа. Что есть ты — то и я». Тот спрашивает 
его: «Кто я?». Пусть он ответит: «Действительное». — «Что 
такое действительное?» — «То, что отлично от богов и жизнен
ных сил, — сат\ то же, что является богами и жизненными 
силами, — тьям. Это обозначается словом «действительное». 
Таково все, что существует. Все, что существует, это ты»,— 
так отвечает он ему. Об этом сказано в таком стихе:



7. Яджус — живот, саман — голова, рич — тело этого
непреходящего.

Его следует знать как Брахмана — великого
риши, состоящего из Брахмана.

[Тот] говорит ему: «Чем получаешь ты мои мужские имена?». 
Пусть он отвечает: «Дыханием». — «Чем — имена среднего 
рода?» — «Разумом». — «Чем—женские имена?» — «Речью».— 
«Чем — запахи?» — «Обонянием». — «Чем — образы?» — «Гла
зом».— «Чем — звуки?». — «Ухом». — «Чем — вкус пищи?» — 
«Языком». — «Чем — действие?». — «Руками». — «Чем — удо
вольствие и неудовольствие?»—«Телом». — Чем—блаженство, 
любовную страсть, произведение потомства?» — «Детородным 
членом». — «Чем — движение?» — «Ногами». — «Чем — мысли, 
[а также] то, что должно быть распознано, желание?» — «По
знанием»,— пусть ответит он. [Тот] говорит ему: «Поистине, 
вода — это мой мир. Она — твоя». Какова победа Брахмана, 
каково достижение, ту победу одерживает, того достигает 
тот, кто знает это, кто знает это».

ВТОРАЯ ЧАСТЬ

1. «Дыхание — Брахман» — так, поистине, говорил Кауши- 
таки. Поистине, разум — посланец этого дыхания-Брахмана, 
глаз — защитник, ухо — вестник, речь — служанка. Поистине, 
тот, кто знает, что разум — посланец дыхания-Брахмана, об
ретает посланца; кто [знает, что] ухо — вестник, обретает вест
ника; кто [знает, что] речь — служанка, обретает служанку. 
Поистине, ему — этому дыханию-Брахману — несут подноше 
ния все эти божества, [хоть он об этом и] не просит. Поисти
не, так же и тому, кто знает это, несут подношения все 
божества, [хоть он об этом и] не просит. «Да не просит он» — 
вот его заповедь. Так, когда [человек], попросив милостыни в 
деревне и [ничего] не получив, садится [со словами]: «Отныне 
я не стану есть то, что [мне] дадут», то те, кто раньше отказал;



ему, призывают его [принять милостыню]. Таков обычай не
просящего, между тем как дающие пищу призывают его, [го
воря]: «Пусть дадим мы тебе».

2. «Дыхание — Брахман»—так, поистине, говорил Пайнгья. 
Поистине, за речью этого дыхания-Брахмана заключен глаз, 
за глазом заключено ухо, за ухом заключен разум, за разу^ 
мом заключено дыхание. Поистине, ему, этому дыханию, не
сут подношения все эти божества, [хоть он об этом и] не про
сит. Поистине, так же и тому, кто знает это, несут подношения 
все божества, [хоть он об этом и] не просит. «Да не проси* 
он»— вот его заповедь. Так, когда [человек], попросив мило* 
стыни в деревне и [ничего] не получив, садится [со словами}: 
«Отныне я не стану есть то, что [мне] дадут», то те, кто рань
ше отказал ему, призывают его [принять милостыню]. Таков 
обычай непросящего, между тем как дающие пищу призыва
ют его, [говоря]: «Пусть дадим мы тебе».

3. Теперь — о добывании высшего богатства. Кто стремит
ся к высшему богатству, тот в ночь полнолуния или в ночь 
новолуния или в светлую половину месяца при благоприятном 
[сочетании] созвездий — в один из этих моментов, — разло
жив огонь, подметя вокруг [домашнего алтаря], разостлаб 
вокруг [траву], окропив вокруг, склонив правое колено, со
вершает подношение маслом из жертвенной ложки, [произно
ся]: «Божество по имени речь — добытчик, пусть оно добудет 
мне это [богатство] от того, [кто владеет им]. Благословений 
•ему! Божество по имени дыхание — добытчик. Пусть оно до
будет мне это [богатство] от того. Благословение ему! Боже
ство по имени глаз — добытчик. Пусть оно добудет мне это 
[богатство] от того. Благословение ему! Божество по имени 
ухо — добытчик. Пусть оно добудет мне это [богатство] от 
того. Благословение ему! Божество по имени разум — добыт
чик. Пусть оно добудет мне это [богатство] от того. Благосло
вение ему! Божество по имени познание — добытчик. Пусть 
оно добудет мне это [богатство] от того. Благословение ему!» 
Затем, вдохнув запах курений, умастив члены мазью [жёр*



венного] масла, сдерживая речь и идя вперед, пусть он выска
жет (свое] желание или пошлет посланца — поистине, так он 
получит [желаемое].

4. Теперь — о желании, [исполняемом] божествами. Кто 
желает быть любимым каким-либо [мужчиной], или какой- 
либо [женщиной], или какими-либо [мужчинами], или какими- 
либо [женщинами], тот в один из [этих] моментов таким же 
образом совершает подношение маслом, [произнося]: «Я со
вершаю подношение твоей речи в [самом] себе — благослове
ние такому-то! Я совершаю подношение твоего дыхания в 
(самом] себе — благословение такому-то! Я совершаю под
ношение твоего глаза в (самом] себе — благословение такому- 
то! Я совершаю подношение твоего уха в [самом] себе — бла
гословение такому-то! Я совершаю подношение твоего ра
зума в [самом] себе благословение такому-то! Я совершаю 
подношение твоего познания в [самом] себе — благословение 
такому-то!». Затем, вдохнув запах курений, умастив члены 
мазью [жертвенного] масла, сдерживая речь и идя вперед, 
пусть придет в соприкосновение [с тем лицом] или же станет 
со стороны ветра и говорит с ним. Поистине, так он становит
ся любимым, и те думают о нем с любовью.

5. Теперь — о сдерживании [себя, согласно] Пратардане; 
«внутренняя агнихотра» —называют [это]. Поистине, пока че
ловек говорит, то он не может дышать — тогда он совершает 
подношение дыхания в речи. Поистине, пока человек дышит, 
то он не мржет говорить — тогда он совершает подношение 
речи в дыхании. Эти два бесконечных, бессмертных подноше
ния он совершает постоянно — бодрствуя и во сне. Другие 
же подношения имеют конец, ибо они состоят из действий. 
И знающие это [мужи, жившие] раньше, не совершали подно
шения [обычной] агнихотрой.

6. «Уктха — это Брахман», — так, поистине, говорил Шуш- 
кабхрингара. Пусть почитают его как рич — поистине, все 
существа возносят ему хвалу как наилучшему. Пусть почита
ют его как ядмус, — поистине, все существа соединяются с



ним как с наилучшим. Пусть почитают его как саман — поис
тине, все существа склоняются перед ним как наилучшим. 
Пусть почитают его как благополучие, пусть почитают его 
как славу, пусть почитают его как свет. Подобно тому как эта 
\уктха] — благополучнейшая, славнейшая, светлейшая из воз
глашений, так, поистине, и тот, кто знает это, — благополуч
нейший, славнейший, светлейший из всех существ. Так адх- 
варью подготовляет этот Атман, причастный жертвоприно
шению, состоящий из действия. На этом он ткет состоящее из 
яджусов. На состоящем из яджусов рсотар [ткет] состоящее 
из ричей. На состоящем из риней удгатар (ткет] состоящее из 
саманов. Таков этот Атман этого тройного знания. Кто зна
ет это, становится Атманом Индры.

7. Теперь — три почитания всепобеждающего Каушитаки. 
Всепобеждающий Каушитаки [обычно] поклонялся восходя
щему солнцу — надев священный шнур, принеся воды, триж
ды опрыскав сосуд с водой, [он произносил]: «Ты уносящий — 
унеси мои грехи». Таким же образом (обращался он к солн
цу], находящемуся в зените: «Ты уносящий вверх — унеси 
вверх мои грехи». Таким же образом (обращался он] к за
ходящему [солнцу]: «Ты уносящий с собой — унеси с собой 
мои грехи». И какой ни совершал он грех, днем или ночью, 
тот [грех солнце] уносило с собой. Кто, зная это, почитает та
ким образом солнце, то, какой грех ни совершит он днем или 
ночью, (солнце] уносит тот [грех] с собой.

8. Далее, каждый месяц, в новолуние, пусть он поклоня
ется таким же образом луне, появляющейся на западе, или 
же бросит две зеленые травинки, [произнеся]:

«Мое сердце, прекрасное сверху,
Обитает на небе, в луне.
Я мню себя знающим его.
Да не буду я оплакивать 
Несчастье с детьми».—



И поистине, [его] дети не умрут раньше него. Это — [для 
того], у кого родился сын. Теперь — [для того], у кого не ро
дился сын.

«Возрастай. Да войдет в тебя... [Да войдут] в тебя напит
ки, да войдут силы... Луч, которому радуются адитьи...».

Прошептав эти три рича, [он произносит]: «Не возрастай 
ценой нашего дыхания, потомства, скота — возрастай ценой 
дыхания, потомства, скота того, кто ненавидит нас и кого 
мы ненавидим. Я поворачиваюсь с поворотом Индры, я по
ворачиваюсь вслед за поворотом солнца», — [говоря так], он 
поворачивается, [следуя] за [своей] правой рукой.

9. Далее, в полнолуние пусть он поклоняется таким же 
образом луне, появляющейся на востоке, произнося: «Ты — 
царь Сома, мудрый, с пятью ртами, Праджапати. Брахман — 
один твой рот, этим ртом ты поедаешь царей, этим ртом сде
лай меня поедателем пищи. Царь — один твой рот, этим ртом 
ты поедаешь народ, этим ртом сделай меня поедателем пищи. 
Сокол — один твой рот, этим ртом ты поедаешь птиц, этим 
ртом сделай меня поедателем пищи. Огонь — один твой рот, 
этим ртом ты поедаешь этот мир, этим ртом сделай меня 
поедателем пищи. В тебе [находится твой] пятый рот, этим 
ртом ты поедаешь все существа, этим ртом сделай меня по
едателем пищи. Не убывай ценой нашего дыхания, потомст
ва, скота — убывай ценой дыхания, потомства, скота того, 
кто ненавидит нас и кого мы ненавидим. Я поворачиваюсь с 
поворотом богов, я поворачиваюсь вслед за поворотом солн
ца»,— [говоря так], он поворачивается, [следуя] за [своей] 
правой рукой.

10. Далее, ложась с супругой, пусть он коснется [ее] серд
ца [и произнесет]: «О прекрасная сверху, достигшая бессмер
тия благодаря тому, что обитает в твоем сердце [силою] 
Праджапати, — да не испытаешь ты несчастья с детьми».— 
И поистине, [ее] дети не умрут раньше ее.

11. Далее, вернувшись после отсутствия, пусть он поцелует 
голову сына [и произнесет]:



«Ты возник из каждого [моего] члена, родился из сердца.
Поистине, сын [мой], ты — [мое] «я», живи же

сто осеней, такой-то».
Он дает ему имя, [произнося]:
«Будь камнем, будь топором, будь неразрушимым

золотом.
Поистине, сын [мой], ты — жар, живи же сто осеней,

такой-то».
Он произносит его имя, затем обнимает его, [произнося]: 

«Как Праджапати обнимает творения ради [их] безопасно
сти, так я обнимаю тебя, такой-то». Затем он шепчет ему в 
правое ухо: «Даруй ему, Магхават, получающий сок сомы...», 
«Индра, доставь лучшие богатства», — [шепчет он] в левое 
[ухо и говорит]: «Не пресекай, не колеблись, проживи жизнь 
в сто осеней. Я целую [твою] голову, о сын, вместе с твоим 
именем». Пусть он трижды поцелует его голову [и скажет]: 
«Я произношу над тобой звук хим, [подобный мычанию] ко
ров»,— и он трижды произносит над его головой звук хим.

12. Теперь — об умирании богов вокруг [дыхания]. Поисти
не, этот Брахман сияет, когда пылает огонь, и он умирает, 
когда [огонь] не пылает. Тогда жар его идет в солнце, дыха
ние— в ветер. Поистине, этот Брахман сияет, когда видно 
солнце, и он умирает, когда [солнца] не видно. Тогда жар 
его идет в луну, дыхание — в ветер. Поистине, этот Брахман 
сияет, когда видна луна, и он умирает, когда [луны] не видно. 
Тогда жар его идет в молнию, дыхание — в ветер. Поистине, 
этот Брахман сияет, когда вспыхивает молния, и он умирает, 
когда [молния] не вспыхивает. Тогда жар его идет в страны 
света, дыхание — в ветер. Поистине, все эти божества, про
никнув в ветер, умерев в ветре, не уничтожаются — они снова 
поднимаются из него. Это относительно божеств. Теперь от
носительно тела.

13. Поистине, этот Брахман сияет, когда говорят речью, 
и он умирает, когда не говорят. Тогда жар его идет в глаз, 
дыхание — в дыхание. Поистине, этот Брахман сияет, когда



видят глазом, и он умирает, когда не видят. Тогда жар его 
идет в ухо, дыхание — в дыхание. Поистине, этот Брахман 
сияет, когда слышат ухом, и он умирает, когда не слышат. 
Тогда жар его идет в разму, дыхание — в дыхание. Поистине, 
этот Брахман сияет, когда мыслят разумом, и он умирает, 
когда не мыслят. Тогда жар его идет в дыхание, дыхание — 
в дыхание. Поистине, все эти божества, проникнув в дыха
ние, умерев в дыхании, не уничтожаются — они снова подни
маются из него. И поистине, если обе горы — южная и север
ная— надвинулись бы на знающего это, желая [его] разда
вить, то они не смогли бы раздавить его. Те же, которые не
навидят его и которых он сам ненавидит, умирают вокруг 
него.

14. Теперь — об овладении превосходством. Поистине, эти 
божества, споря о том, кто из них превосходит • [остальных], 
вышли из этого тела. И оно лежало бездыханное, высохшее, 
словно полено. Тогда речь проникла в него — оно [продол
жало] лежать, говоря речью. Тогда глаз проник в него — оно 
[продолжало] лежать, говоря речью, видя глазом. Тогда ухо 
проникло в него — оно [продолжало] лежать, говоря речью, 
видя глазом, слыша ухом. Тогда разум проник в него — оно 
[продолжало] лежать, говоря речью, видя глазом, слыша ухом, 
мысля разумом. Тогда это дыхание проникло в него, и оно 
тут же поднялось. И поистине, все эти божества, узнав, что 
превосходство в дыхании, постигнув, что дыхание — познаю
щий Атман, вместе со всеми этими [дыханиями] вышли из 
этого тела и, проникнув в ветер, [обретя] сущность простран
ства, идут на небо. Так же и знающий это, узнав, что превос
ходство в дыхании, постигнув, что дыхание — познающий 
Атман, вместе со всеми этими [дыханиями] выходит из этого 
тела и, проникнув в ветер, [обретя] природу пространства, 
идет на небо. Он идет туда, где те боги. Кто знает это, тот, 
достигнув того [места], становится таким же бессмертным, 
как бессмертны боги.

15. Теперь — как называют это — о передаче [заветов] от-



отца к сыну. Готовясь к смерти, отец призывает сына. Устлав 
дом свежей травой, разложив огонь, поставив рядом кружку 
воды с сосудом, отец лежит, покрытый новой одеждой. Придя, 
сын склоняется над [ним], соединив [свои] органы чувств с 
органами чувств [отца], или же пусть отец передает ему 
[заветы в то время, как тот] сидит лицом к нему. Тогда он 
передает ему [следующее]:

«Да вложу я в тебя свою речь», — [говорит] отец. «Я при
нимаю в себя твою речь»,—[отвечает] сын. «Да вложу я в 
тебя свое дыхание», — [говорит] отец. «Я принимаю в себя 
твое дыхание», — [отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свой 
глаз», — [говорит] отец. «Я принимаю в себя твой глаз»,— 
[отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свое ухо», — [говорит] 
отец. «Я принимаю в себя твое ухо», — [отвечает] сын. «Да 
вложу я в тебя свой вкус [в различении] пищи», — [говорит] 
отец. «Я принимаю в себя твой вкус [в различении] пищи»,— 
[отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свои действия», — [говорит] 
отец. «Я принимаю в себя твои действия»,—(отвечает] сын. 
«Да вложу я в тебя свое удовольствие и неудовольствие»,— 
[говорит] отец. «Я принимаю в себя твое удовольствие и не
удовольствие», — [отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свое бла
женство, любовную страсть, способность к произведению по
томства»,— [говорит] отец. «Я принимаю в себя твое бла
женство, любовную страсть, способность к произведению по
томства»,— [отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свое движе
ние»,— (говорит] отец. «Я принимаю в себя твое движение»,— 
[отвечает] сын. «Да вложу я в тебя свой разум», — (говорит] 
отец. «Я принимаю в себя твой разум», — (отвечает] сын. «Да 
вложу я в тебя свое познание»,—(говорит] отец. «Я принимаю 
в себя твое познание», — [отвечает] сын.

Если же отец не способен много говорить, то пусть он 
скажет коротко: «Да вложу я в тебя свои жизненные силы».— 
«Я принимаю в себя твои жизненные силы»,—(отвечает] сын. 
Затем, повернувшись направо, (сын] выходит; отец произно
сит ему вослед: «Да пребывает в тебе слава, блеск божест



венного знания, почет». Затем тот глядит [на отца] через 
левое плечо и, закрыв [лицо] ладонью или краем одежды, 
.{говорит]: «Да достигнешь ты небесных миров и [исполнения] 
желаний». И если отец поправится, то пусть живет под вла
стью сына или же странствует. Если же он умрет, то пусть 
исполнят над ним [обряды], как надлежит исполнить, как 
надлежит исполнить.

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ

1. Поистине, Пратардана, сын Диводасы, благодаря битве 
и мужеству достиг любимой обители Индры. Индра сказал 
ему: «Пратардана, избери себе дар». Тогда Пратардана ска
зал: «Сам избери мне то, что считаешь самым полезным для 
человека». Индра сказал ему: «Поистине, высший не выби
рает низшему. Выбирай ты сам». — «Поистине, тогда это не 
дар для меня», — сказал Пратардана. И вот Индра не от
ступил тут от правды, ибо Индра [и есть] правда. Индра ска
зал ему: «Распознай же меня! То и считаю я самым полезным 
для человека, чтобы он распознал меня. Я убил трехголового 
сына Тваштара. Я предал волкам аскетов арунмукхов. Пре
ступив множество договоров, я убил прахладиев на небе, пау- 
ломов — в воздушном пространстве, калаканджей — на земле. 
И ни один мой волос не был поврежден за это. Поистине, у 
того, кто знает меня, мир не потерпит вреда ни от какого 
действия — ни от воровства, ни от умерщвления зародыша, 
ни от убийства матери, ни от убийства отца. У него, совер
шившего грех, темный цвет не сходит с лица».

2. И он сказал: «Я — дыхание. Почитай меня как познаю
щего Атмана, жизнь, бессмертие. Жизнь — дыхание, дыхание, 
лоистине,— жизнь. Ибо пока в этом теле пребывает дыхание, 
до той поры [пребывает и] жизнь. Ибо, поистине, дыханием 
достигает [человек] бессмертия в этом мире и познанием — 
истинного решения. Тот, кто почитает меня как жизнь, как



бессмертие, достигает полного (срока] жизни в этом мире и 
бессмертия, неразрушимости — в небесном мире. Некоторые 
говорят об этом: «Поистине, жизненные силы приходят в со
стояние единства, ибо [иначе] никто не смог бы одновременно 
дать знать об имени речью, об образе — глазом, о звуке — 
ухом, о мысли — разумом. Поистине, достигнув состояния 
единства, жизненные силы дают знать обо всем этом друг 
за другом: вслед за говорящей речью все жизненные силы го
ворят; вслед за видящим глазом все жизненные силы видя г; 
вслед за слышащим ухом все жизненные силы слышат; вслед 
за мыслящим разумом все жизненные силы мыслят; вслед за 
дышащим дыханием все жизненные силы дышат». Так это и 
есть, — сказал Индра, — но [существует] и наивысшая среди 
жизненных сил.

3. Живет лишенный речи, ибо мы видим немых. Живет 
лишенный глаза, ибо мы видим слепых. Живет лишенный уха, 
ибо мы видим глухих. Живет лишенный разума, ибо мы ви
дим глупых. Живет лишенный рук, живет лишенный ног, ибо 
мы видим это. Но, воистину, лишь дыхание — познающий Ат
ман— охватывает это тело и поднимает его. Поэтому следует 
почитать его как уктху. Это — достижение всего в дыхании. 
Поистине, дыхание — это познание. Поистине, познание — это 
дыхание. Вот очевидность этого, вот распознавание: Когда 
человек, уснув, не видит никакого сновидения, то он достигает 
единства в этом дыхании. В него входит речь со всеми имена
ми, входит глаз со всеми образами, входит ухо со всеми 
звуками, входит разум со всеми мыслями. Когда он пробуж
дается, то подобно тому, как из пылающего огня разлетаются 
во все стороны искры, так из этого Атмана разлетаются по 
своим местам жизненные силы, из жизненных сил— боги, из 
богов — миры. Это дыхание — познающий Атман — охватывает 
это тело и поднимает его. Поэтому следует почитать его как 
уктху. Это — достижение всего в дыхании. Поистине, дыха
ние— это познание. Поистине, познание — это дыхание. Вот 
доказательство этого, .вот распознавание. Когда человек боль



ной, близкий к смерти, охваченный бессилием, впадает в бес
чувствие, то о нем говорят, чго [его] покинул рассудок, он не 
слышит, не видит, не говорит речью, не мыслит. Затем он и 
становится единым в этом дыхании. В него входит речь со 
всеми именами, входит глаз со всеми образами, входит ухо 
со всеми звуками, входит разум со всеми мыслями. И когда 
он выходит из этого тела, то выходит вместе со всеми этими 
[жизненными силами].

4. Речь отдает ему все имена, благодаря речи он полу
чает все имена. Обоняние отдает ему все запахи, благодаря 
обонянию он получает все запахи. Глаз отдает ему все обра
зы, благодаря глазу он получает все образы. Ухо отдает ему 
все звуки, благодаря уху он получает все звуки. Разум от
дает ему все мысли, благодаря разуму он получает все мысли. 
Это — достижение всего в дыхании. Поистине, дыхание — это 
познание. Поистине, познание — это дыхание. Ибо оба они 
вместе обитают в этом теле и вместе выходят [из него]. Те
перь мы разъясним, как все существа становятся одним r 
этом познании.

5. Речь — одна его извлеченная часть; имя — противопо
ставленный извне элемент ее существа. Обоняние — одн* его 
извлеченная часть; запах — противопоставленный извне эле
мент его существа. Глаз — одна его извлеченная часть; об* 
раз — противопоставленный извне элемент его существа. 
Ухо — одна его извлеченная часть; звук — противопоставлен
ный извне элемент его существа. Язык — одна его извлечен
ная часть; вкус пищи — противопоставленный извне элемент 
его существа. Руки — одна его извлеченная часть; действие — 
противопоставленный извне элемент их существа. Тело — од
на его извлеченная часть; удовольствие и неудовольствие — 
противопоставленный извне элемент его существа. Детород
ный член—одна его извлеченная часть; блаженство, любовная 
страсть, произведение потомства — противопоставленный из
вне элемент его существа. Ноги — одна его извлеченная часть, 
движения — противопоставленный извне элемент их существа.



Разум — одна его извлеченная часть; мысли, желания — про
тивопоставленный извне элемент его существа.

6. Овладев речью с помощью познания, он достигает ре
чью всех имен. Овладев обонянием с помощью познания, он 
достигает обонянием всех запахов. Овладев глазом с помощью 
познания, он достигает глазом всех образов. Овладев ухом с 
помощью познания, он достигает ухом всех звуков. Овладев 
языком с помощью познания, он достигает языком всех вку
сов пищи. Овладев руками с помощью познания, он достига
ет руками всех действий. Овладев телом с помощью познания, 
он достигает телом удовольствия и неудовольствия. Овладев 
детородным членом с помощью познания, он достигает де
тородным членом блаженстьа, любовной страсти, произведе
ния потомства. Овладев ногами с помощью познания, он до
стигает ногами всех движений. Овладев разумом с помощью 
познания, он достигает разумом всех мыслей.

7. Ибо без познания речь не может дать знать ни о каком 
имени: «Разум мой был в другом месте, — говорит (человек],— 
я не познал этого имени». Ибо без познания обоняние не 
может дать знать ни о каком запахе: «Разум мой был в дру
гом месте, — говорит [человек], — я не познал этого запаха». 
Ибо без познания глаз не может дать знать ни о каком обра
зе: «Разум мой был в другом месте, — говорит [человек], — я 
не познал этого образа». Ибо без познания ухо не может 
дать знать ни о каком звуке: «Разум мой был в другом ме
сте,— говорит [человек], — я не познал этого звука». Ибо без 
познания язык не может дать знать ни о каком вкусе пищи: 
«Разум мой был в другом месте, — говорит [человек], — я не 
познал этого вкуса пищи». Ибо без познания руки не могут 
дать знать ни о каком действии. «Разум мой был в другом 
месте, — говорит [человек], — я не познал этого действия». 
Ибо без познания тело не может дать знать ни о каком удо
вольствии, ни о неудовольствии: «Разум мой был в другом 
месте, — говорит [человек], — я не познал ни этого удовольст
вия, ни неудовольствия». Ибо без познания детородный член не



может дать знатыни о каком блаженстве, ни о любовной стра
сти, ни о произведении потомства: «Разум мой был в другом 
месте, — говорит [человек], — я не познал ни этого блаженст
ва, ни любовной страсти, ни произведения потомства». Ибо 
без познания ноги не могут дать знать ни о каком движении: 
«Разум мой был в другом месте, — говорит [человек], — я не 
познал этого движения». Ибо без познания никакая мысль не 
могла бы осуществиться, познаваемое не могло бы позна
ваться.

8. Пусть не стремится [человек] распознать речь — пусть 
узнает говорящего. Пусть не стремится он распознать за
пах— пусть узнает обоняющего. Пусть не стремится он рас
познать образ — пусть узнает смотрящего. Пусть не стремится 
он распознать звук — пусть узнает слышащего. Пусть не стре,- 
мится он распознать вкус пищи — пусть узнает рас
познающего вкус пищи. Пусть не стремится он распоз
нать действие — пусть узнает действующего. Пусть не стре
мится он распознать удовольствие и неудовольствие — 
пусть узнает распознающего удовольствие и неудоволь- 
ствие. Пусть не стремится он распознать блаженство, лю
бовную страсть, произведение потомства — пусть узнает рас
познающего блаженство, любовную страсть, произведение по
томства. Пусть не стремится он распознать движение — пусть 
узнает двигающегося. Пусть не стремится он распознать ра
зум— пусть узнает разумеющего. Таковы эти десять эле
ментов существ, относящихся к познанию, десять элементов 
познания, относящихся к существам. Ибо, если бы не было 
элементов существ, то не было бы и элементов познания; 
если бы не было элементов познания, то не было бы и эле
ментов существ. Ибо благодаря лишь одному из двух не мог 
бы воплотиться никакой образ. Он не множествен. Подобно 
тому как в повозке обод колеса укреплен на спицах и спицы 
укреплены в ступице, так же и эти элементы существ укрепле
ны в элементах познания и элементы познания укреплены в 
дыхании. Это дыхание — познающий Атман, оно — блажен-



ство, лишенное старости, бессмертное. Оно не становится боль
ше от доброго действия, меньше — от недоброго. Ибо, во
истину, оно побуждает к доброму действию того, кого хочег 
возвести из этих миров; оно же и побуждает к недоброму 
действию того, кого хочет низвести. Оно — страж мира, оно — 
повелитель мира, оно — владыка мира. «Оно — мой Атман» — 
пусть [человек] знает это. «Оно — мой Атман» — пусть [чело
век] знает это».

ЧЕТВЕРТАЯ ЧАСТЬ

1. Гаргья Бал аки был, поистине, сведущим в науках и про
славленным. Он жил среди ушинаров, сатватов, матсьев, ку
ру, панчалов, кашийцев, видехов. Придя к Аджаташатру, 
[царю] Каши, он сказал: «Я поведаю тебе о Брахмане». Ад
жаташатру сказал ему: «Мы дадим [тебе] тысячу [коров]»^ 
Поистине, при таких словах бегут люди, [восклицая]: «Джа- 
иака, Джанака!».

2. В солнце — великий, в луне — пища, в молнии — дейст
вительное, в громе — звук, в ветре— Индра Вайкунтха, в про
странстве— наполненный, в огне — одолевающий, в воде — 
жар. Это — относительно божеств. Теперь — относительно те
ла. В зеркале — подобный, в тени — второй, в эхе — жизнь, 
в звуке — смерть, во сне — Яма, в теле — Праджапати, в пра
вом глазу — (Атман] речи, в левом глазу — [Атман] действи
тельного.

3. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко» 
торый в солнце». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как великого в белых одеяниях, высше
го, главу всех существ почитаю я его. Тот, кто почитает его 
так, становится высшим, главой всех существ».

4. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в луне». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори



мне о нем. Поистине, как Атмана пищи почитаю я его. Тот, 
кто почитает его так, становится Атманом пищи».

5. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в молнии». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как Атмана действительного почитаю 
я его. Тот, кто почитает его так, становится Атманом действи
тельного».

6. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в громе». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как Атмана звука почитаю я его. Тот, 
кто почитает его так, становится Атманом звука».

7. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в ветре». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как Индру Вайкунтху, непобеди
мое войско почитаю я его. Тот, кто почитает его так по
истине, становится победителем, непобедимым, победителем 
врагов».

8. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в пространстве». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не 
говори мне о нем. Поистине, как налолненного, неподвижного 
Брахмана почитаю я его. Тот, кто почитает его так, в полно
те обретает потомство, скот, славу, свет божественного зна
ния, небесный мир; достигает полного [срока] жизни».

9. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в огне». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори мне 
о нем. Поистине, как одолевающего почитаю я его. Тот, кто 
почитает его так, поистине, становится одолевающим среди 
других».

10. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в воде». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори мне 
о нем. Поистине, как Атмана жара почитаю я его. Тот, кто 
почитает его так, становится Атманом жара». Это — относи
тельно божеств. Теперь — относительно тела.

11. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в зеркале». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори



мне о нем. Поистине, как подобного почитаю я его. У того, 
кто почитает его так, рождается подобное [ему] потомство, а 
не неподобное».

14. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в тени». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как второго, непокидающего почитаю я 
его. Тот, кто почитает его так, получает от второго и облада
ет вторым».

13. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в эхе». Аджаташатру сказал: «Нет, не говори мне о 
нем. Поистине, как жизнь почитаю я его. Тот, кто почитает 
его так, не впадает в бесчувствие раньше срока».

14. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в звуке». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как смерть почитаю я его. Тот, кто 
почитает его так, не умирает раньше срока».

15. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый, уснув, блуждает во сне». Аджаташатру сказал ему: 
«Нет, не говори мне о нем. Поистине, как царя Яму почитаю 
я его. Тому, кто почитает его так, все подчиняется ради его 
превосходства».

16. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в теле». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не говори 
мне о нем. Поистине, как Праджапати почитаю я его. У то
го, кто почитает его так, порождается потомство, скот, слава, 
свет божественного знания, небесный мир; (тот] достигает 
полного [срока] жизни».

17. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в правом глазу». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не 
говори мне о нем. Поистине, как Атмана речи, Атмана огня, 
Атмана света, почитаю я его. Тот, кто почитает его так, ста
новится Атманом их всех».

18. Балаки сказал: «Поистине, я почитаю того пурушу, ко
торый в левом глазу». Аджаташатру сказал ему: «Нет, не 
говори мне о нем. Поистине, как Атмана действительного,



Атмана молнии, Атмана жара почитаю я его. Тот, кто почи
тает его так, становится Атманом их всех».

19. Тогда Балаки умолк. Аджаташатру сказал ему: «Это 
все, [что ты знаешь], Балаки?» — «Это все», — сказал Балаки. 
Аджаташатру сказал ему: «Поистине, напрасно говорил ты 
мне: «Я поведаю тебе о Брахмане». Поистине, Балаки, сле
дует познать лишь того, кто творец этих nypyui, чьим творе
нием (является все] это». Тогда Балаки приблизился к нему 
с топливом в руках, [произнеся]: «Дозволь приблизиться к 
тебе {как ученику]». Аджаташатру сказал ему: «Противным 
обычаю считаю я, что кшатрий примет брахмана в ученики. 
И все же я сделаю тебя знающим». Взяв его за руку, он 
двинулся вперед, и оба они подошли к спящему человеку. 
Аджаташатру окликнул того: «Великий в белых одеяниях, 
царь Сома!». Но тот остался лежать. Тогда [Аджаташатру] 
толкнул его палкой, и тот поднялся. Аджаташатру сказал 
ему: «Балаки, где лежал этот человек, где он был, откуда 
он возвратился?». И Балаки не распознал этого. Аджаташат
ру сказал ему: «Балаки, [то место], где лежал этот человек, 
где он был, откуда он возвратился, — это артерии человека, 
которые называются хита и идут от сердца к перикардию. 
Тонкие, словно волос, расщепленный на тысячу частей, они 
состоят из тонкого вещества — красновато-коричневого, бело
го, черного, желтого, красного [цветов]. В них пребывает он 
тогда, когда, уснув, не видит никаких снов.

20. Затем он и становится единым в этом дыхании. В не
го входит речь со всеми именами, входит глаз со всеми об
разами, входит ухо со всеми звуками, входит разум со все
ми мыслями. Когда он пробуждается, то подобно тому как 
из пылающего огня разлетаются во все стороны искры, так 
из этого Атмана разлетаются по своим местам жизненные 
силы, из жизненных сил — боги, из богов — миры. Это ды
хание— познающий Атман — проникло в этого телесного Ат
мана вплоть до волос, вплоть до ногтей. Подобно тому как нож 
скрыт в ножнах или огонь — в пристанище огня, так и этот пп-



знающий Атман проник в этого телесного Атмана вплоть до во
лос, вплоть до ногтей. Эти Атманы привержены к этому [познаю
щему] Атману, как родичи— к [своему] главе. Подобно тому 
как глава питается вместе с родичами или как родичи пи
тают главу, так и этот познающий Атман питается вместе с 
этими Атманами и так эти Атманы питают этого Атмана. 
И поистине, пока Индра не распознал этого Атмана, до тех 
пор асуры превосходили его; когда же он распознал [его], 
то, поразив и победив асуров, достиг превосходства над все
ми богами и всеми существами, самовластия, господства. 
И так же знающий это, отбросив [от себя] все грехи, достигает 
превосходства над всеми существами, самовластия, господст
ва— [таков тот], кто знает это, кто знает это.





КЕНА
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Кем движимый и побуждаемый летит разум? Кем вы
званное к жизни возникает первое дыхание? Кем движима 
эта речь, [которую] произносят? Какой бог воззвал к жизни 
глаз и ухо?

2. Оставив то, что [является] ухом уха, разумом разума, 
речью речи, дыханием дыхания, глазом глаза, уйдя из этого 
мира, мудрые становятся бессмертными.

3. Туда не проникает глаз, не проникает ни речь, ни ра
зум. Мы не знаем, не распознаем, как можно учить этому.

4. Поистине, это отлично от познанного и выше непознан
ного— так слышали мы от древних, которые разъяснили нам 
это.

5. Что невыразимо речью, чем выражается речь — знай: 
то и есть Брахман, а не то, что почитают в этом [мире люди].

6. Что не мыслится разумом, чем, [как] говорят, мыслим 
разум — знай: то и есть Брахман, а не то, что почитают в 
этом [мире люди].

7. Что не видно глазом, чем видны глаза — знай: то л 
есть Брахман, а не то, что почитают в этом [мире люди].

8. Что не слышно ухом, чем слышно это ухо — знай: то и 
есть Брахман, а не то, что почитают в этом [мире люди].

9. Что не дышит дыханием, чем дышится дыхание — знай: 
то и есть Брахман, а не то, что почитают в этом [мире люди].



ВТОРАЯ ГЛАВА

1. «Если ты считаешь, что хорошо знаешь [Брахмана], то,, 
несомненно, ты лишь немного знаешь образ Брахмана — отно
сится ли это к тебе или к богам. Итак, это должио быть 
рассмотрено тобой, [ибо] я считаю это известным».

2. «Я не считаю, что хорошо знаю, и не знаю, что не знаю 
[его]. Кто из нас знает его, [тот] знает его, и он не знает, что 
не знает».

3. Кем [Брахман] не понят, тем понят, кем понят, тот не 
знает [его]. [Он] не распознан распознавшими, распознан не
распознавшими.

4. Он понят, когда познан благодаря пробуждению, ибо 
[тем самым человек] достигает бессмертия. Благодаря само
му себе [человек] достигает силы, благодаря знанию — бес
смертия.

5. Если [человек] знает [его] здесь, то это истина, если 
не знает [его] здесь — великое разрушение. Размышляя обо 
всех существах, уйдя из этого мира, мудрые становятся бес
смертными.

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. Поистине, Брахман одержал [некогда] победу ради бо
гов. Боги возвеличились этой победой Брахмана. Они поду
мали: «Это — наша победа, это — наше величие».

2. Поистине, он распознал это их [поведение] и появился 
перед ними. Они не распознали его [и спросили]: «Что это за 
дух?».

3. Они сказали Агни: «О Джатаведас! Распознай, что 
это за дух». [Он ответил:] «Хорошо».

4. [Агни] поспешил к нему. [Брахман] спросил его: «Кто 
ты?». — «Поистине, я Агни, — сказал он, — я Джатаведас».

5. [Брахман спросил]: «Какая сила в тебе?» — «Я могу 
сжечь все, что есть на земле».



6. [Брахман] положил перед ним травинку: «Сожги ее». 
[Тот] устремился на нее со всей скоростью, но не смог сжечь 
ее. Тогда он вернулся назад [и сказал]: «Я не смог распо
знать, что это за дух».

7. Тогда они сказали Ваю: «О Ваю! Распознай, что это 
за дух». [Он ответил:] «Хорошо».

8. [Ваю] поспешил к нему. [Брахман] спросил его: «Кто 
ты?» — «Поистине, я Ваю, — сказал он, — я Матаришван».

9. [Брахман спросил:] «Какая сила в тебе?» — «Я могу 
унести все, что есть на земле».

10. [Брахман] положил перед ним травинку: «Унеси ее». 
[Тот] устремился на нее со всей скоростью, но не смог унести 
ее. Тогда он вернулся назад [и сказал:] «Я не смог распо
знать, что эго за дух».

11. Тогда они сказали Индре: «О Магхават! Распознай, 
что это за дух». [Он ответил:] «Хорошо». Он поспешил к нему, 
[но Брахман] скрылся перед ним.

12. И в этом пространстве он [Индра] встретил женщину 
великой красоты, Уму, дочь Химавата, и спросил ее: «Кто 
этот дух?».

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА

1. Она сказала: «Это — Брахман. Поистине, вы возвеличи
лись победой Брахмана». Так [Индра] и узнал, что это Брах
ман.

2. Поистине, поэтому эти боги — Агни, Ваю, Индра—[та
ковы, что они] словно превосходят других богов, ибо они 
ближе всего соприкоснулись с ним, ибо они первыми узнали, 
что это Брахман.

3. Поистине, поэтому Индра [таков, что он] словно превос
ходит других богов, ибо он ближе всего соприкоснулся с 
ним, ибо он первым узнал, что это Брахман.

4. Вот наставление об этом [Брахмане]: это то, что свер



кает в молний, что мигает [в глазу]. Это — относительно бо
жеств.

5. Теперь — относительно тела. Это то, к чему словно дви
жется разум; благодаря ему [человек] постоянно помнит это, 
[отсюда же] — воля.

6. Имя его — «предмет устремлений», [его] следует почи
тать как предмет устремлений. Кто знает это, к тому стре
мятся все существа.

7. «О, поведай упанишаду»,—(сказал ты], — упанишада 
изложена. Поистине, мы поведали тебе упанишаду о Брах
мане.

8. Подвижничество, самообуздание, действие — его основа: 
веды — все [его] члены, действительное — прибежище.

9. Поистине, кто знает это, тот, отбросив зло, утвержда
ется под конец в наивысшем небесном мире, утверждается 
[в нем].



ТАЙТТИРИЯ
У П А Н И Ш А Д А





РАЗДЕЛ НАСТАВЛЕНИЯ

П Е Р В А Я  Г Л А В А

1. Хари, Ом\ Да будет благосклонен к нам Митра, благо
склонен Варуна, благосклонен к нам Арьяман, благосклонен 
к нам Индра, Брихаспати, благосклонен к нам широко ша
гающий Вишну! Поклонение Брахману! Поклонение тебе, 
Ваю, ты — зримый Брахман! Я буду говорить о тебе — зримом 
Брахмане. Я буду говорить должное. Я буду говорить правду.

Да защитит это меня, защитит это говорящего, да защи
тит меня, да защитит говорящего. Ом\ Мир, мир, мир!

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Мы изложим науку произношения: о звуке^ударении, 
длительности, усилии, «выравнивании», соединении. Таково 
учение о произношении.

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. [Да будет] с нами обоими слава, (да будет] с нами обои
ми свет божественного знания! Теперь изложим упанишаду 
о соединении в пяти частях — относительно миров, относи
тельно светочей, относительно знания, относительно потомст
ва, относительно тела. Их называют великими соединениями.

Теперь — относительно миров: земля — предшествующий



элемент, небо — последующий элемент, воздушное пространст
во— соединение, ветер — средство соединения. Это — относи
тельно миров.

2. Теперь — относительно светочей. Огонь — предшествую
щий элемент, солнце — последующий элемент, вода — соеди
нение, молния — средство соединения. Это — относительно све
точей.

3. Теперь — относительно знания. Учитель — предшествую
щий элемент, ученик — последующий элемент, знание — со
единение, наставление — средство соединения. Это — относи
тельно знания.

4. Теперь — относительно потомства. Мать — предшествую
щий элемент. Отец — последующий элемент, потомство — со
единение, зачатие — средство соединения. Это— относительно 
потомства.

5. Теперь — относительно тела. Нижняя челюсть — пред
шествующий элемент, верхняя челюсть — последующий эле
мент, речь — соединение, язык — средство соединения. Это — 
относительно тела.

6. Таковы великие соединения. Кто знает эти великие со
единения, изложенные так, бывает наделен потомством, ско
том, светом божественного знания, пищей для питания, небес
ным миром.

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА

1. Тот бык песнопений, принимающий все образы, что воз 
ник из песнопений, из бессмертия, —

Индра — да одарит он меня мудростью. Да стану я, боже, 
обладателем бессмертия.

Да будет тело мое крепким, язык мой — сладчайшим. Да 
смогу я слышать ушами многое.

Ты — кладезь Брахмана, покрытый мудростью. Охраняй 
услышанное мною.



2. Приближаясь, распространяясь, она всегда быстро до
ставляет мне одежды, коров, еду и питье. Приблизь же ко 
мне Шри — богатую шерстью, со скотом. Благословение!

Да приблизятся ко мне ученики! Благословение!
Да идут ко мне ученики с разных сторон! Благословение!
Да идут ко мне ученики вперед! Благословение!
Да обуздывают себя ученики! Благословение!
Да вкушают покой ученики! Благословение!
3. Да стану я славен среди людей! Благословение!
Да стану я лучше самых богатых! Благословение!
Да войду я в тебя, владыка! Благословение!
Да войдешь ты в меня, владыка! Благословение!
В тебе, владыка, наделенном тысячью ветвей, я очища

юсь. — Благословение!
Подобно тому как воды текут вниз по склону, как [текут] 

месяцы в смене дней, так, о вседержитель, пусть со всех сто
рон текут ко мне ученики. — Благословение!

Ты — прибежище. Свети мне! Войди в меня!

ПЯТАЯ ГЛАВА

1. Бхус, бхувас, сувар — поистине, это три возгла
шения. Махачамасья обучил четвертому среди них: маха. 
Это Брахман, это Атман, другие божества — [его] члены. По
истине, бхус — этот мир, бхувас — воздушное пространст
во, сувар — тот мир, маха — солнце. Поистине, благода
ря солнцу, становятся великими все миры.

2. Поистине, бхус — огонь, бхувас — ветер, сувар — 
солнце, маха — луна. Поистине, благодаря луне, становят
ся великими все светочи.

3. Поистине, бхус — рини, бхувас — саманы, сувар — 
яджусы, маха — Брахман. Поистине, благодаря Брахману 
становятся великими все веды.

4. Поистине, бхус — дыхание (в легких]; бхувас — ды-



хание, идущее вниз; сувар — дыхание, разлитое по телу; 
маха — пища. Поистине, благодаря пище становятся вели
кими все дыхания.

5. Поистине, их [всего] четырежды четыре — в каждом из 
четырех возглашений. Кто знает их, тот знает Брахмана, то
му все боги приносят подношения.

ШЕСТАЯ ГЛАВА

1. В этом пространстве внутри сердца [пребывает] пу- 
руша, состоящий из разума, бессмертный, золотой. То, что, 
подобно соску, свисает меж двух сторон нёба, это место рож
дения Индры. Где разделяются корни волос, там раздвигает 
он половинки черепа и, [произнося] «бхус», входит в огонь; 
[произнося] «бхувас»,— в ветер;

2. [Произнося] «сувар» — в солнце; [произнося] «маха»,— 
в Брахмана. Он достигает владычества, господства над разу
мом; [становится] господином речи, господином зрения, гос
подином слуха, господином распознавания; далее он стано
вится Брахманом, чье тело — пространство, чья сущность — 
действительное, чье удовольствие — жизненное дыхание, чье 
блаженство — разум, всецело погруженным в покой, бессмерт
ным.— Так почитай [его], о Прачинайогья!

СЕДЬМАЯ ГЛАВА

1. Земля, воздушное пространство, небо, страны света, 
промежуточные стороны;

Огонь, ветер, солнце, луна, звезды;
Воды, травы, деревья, пространство, Атман. — Это отно

сительно существ.
Теперь — относительно тела.



Дыхание [в легких], дыхание, разлитое по телу, дыхание, 
идущее вниз, дыхание, идущее вверх, общее дыхание;

Зрение, слух, разум, речь, осязание;
Кожа, мясо, жилы, кости, мозг.
Распределив это [таким образом], риши сказал: «Поисти

не, все это пятерично. Благодаря пятеричному достигают пя
теричного».

ВОСЬМАЯ ГЛАВА

1. Ом — Брахман. Ом — все это. Ом — это, поистине, со
гласие. Когда [говорят]: «О, внимайте», то внимают. [Произ
нося] «Ом», поют саманы. [Произнося] «Ом, Шом», читают 
шастры. [Произнося] «Ом», адхварью возглашает ответное 
возглашение. [Произнося] «Ом», [жрец] брахман ведет [це
ремонию]. [Произнося] «Ом», (жертвователь] дает согласие 
при агнихотре. [Произнося] «Ом», брахман, собирающийся чи
тать [гимны], говорит: «Да достигну я Брахмана», и так он 
достигает Брахмана.

ДЕВЯТАЯ ГЛАВА

1. Должное и изучение с обучением.
Правдивость и изучение с обучением. 
Подвижничество и изучение с обучением. 
Самообуздание и изучение с обучением.
Спокойствие и изучение с обучением.
[Уход за жертвенными] огнями и изучение с обучением. 
Агнихотра и изучение с обучением.
(Прием] гостей и изучение с обучением.
Человечность и изучение с обучением.
Рождение детей и изучение с обучением. 
Оплодотворение и изучение с обучением.



Продолжение рода и изучение с обучением.
«[Нужна лишь] правдивость», — [говорит] Сатьявачас Рат- 

хитара. «[Нужно лишь] подвижничество»,—[говорит] Тапо- 
нитья Паурушишти. «[Нужны лишь] изучение и обучение»,— 
[говорит] Нака Маудгалья, — ибо это и есть подвижничество, 
ибо это и есть подвижничество.

ДЕСЯТАЯ ГЛАВА

1. Я — двигающий дерево.
Слава [моя] подобна вершине горы.
Высокий, чистый, словно солнце, я истинно бессмертен.
[Я] — сверкающая драгоценность, мудрый, 

бессмертный, неразрушимый.
Таково поучение ведам, [принадлежащее] Тришанку.

ОДИННАДЦАТАЯ ГЛАВА

1. Обучив веде, учитель наставляет ученика: «Говори прав
ду. Следуй добродетели. Не пренебрегай изучением. Принеся 
учителю приятный [ему] дар, не пресекай нити [своего] по
томства. Не пренебрегай правдой. Не пренебрегай доброде
телью. Не пренебрегай благополучием. Не пренебрегай ве
личием. Не пренебрегай изучением и обучением. Не пренебре
гай обязанностями перед богами и предками.

2. Чти мать, как бога. Чти отца, как бога. Чти учителя, 
как бога. Чти гостя, как бога. Совершай те действия, что 
безупречны, и не иные. Придерживайся тех добрых поступ
ков, что [приняты] у нас, и не иных.

3. Тем брахманам, что выше нас, ты должен доставить 
отдых, [предложив] сиденье. Следует давать с верой, не следу
ет давать без веры. Следует давать с радостью. Следует да
вать со скромностью. Следует давать со страхом. Следует 
давать с пониманием.



4. И если у тебя есть сомнение в деле или сомнение в по
ведении, то поступай в тех обстоятельствах так, как поступа
ют в тех обстоятельствах брахманы, способные к здравому 
суждению, искусные, несвязанные, мягкие, любящие добро
детель.

5. И с теми, что подвергаются порицаниям, поступай так, 
как поступают с теми брахманы, способные к здавому 
суждению, искусные, несвязанные, мягкие, любящие добро
детель.

6. Это указание. Это наставление. Это упанишада веды. 
Это предписание. Так следует чтить, так и следует это чтить».

ДВЕНАДЦАТАЯ ГЛАВА

1. Да будет благосклонен к нам Митра, благосклонен Ва- 
руна, благосклонен к нам Арьяман, благосклонен к нам Инд- 
ра, Брихаспати, благосклонен к нам широко шагающий Виш
ну! Поклонение Брахману! Поклонение тебе, Ваю, ты — зри
мый Брахман! О тебе — зримом Брахмане — я сказал. Я ска
зал должное, я сказал правду.

Это защитило меня. Это защитило говорящего, защитило' 
меня, защитило говорящего. Ом\ Мир, мир, мир!

РАЗДЕЛ БЛАЖЕНСТВА БРАХМАНА 

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Да защитит он нас обоих! Да будет он доволен нами! 
Да будем мы трудиться с силой! Да сделает нас учение бли
стающими! Да не будем мы враждовать [друг с другом]! Ом\ 
Мир, мир, мир!

2. Ом\ Знающий Брахмана достигает наивысшего. Об этом 
сказано так: «Кто знает, что Брахман — действительный, зна
ющий, бесконечный, скрытый в тайнике [сердца], в наивысшем



пространстве, тот вместе с мудрым Брахманом достигает 
[исполнения] всех желаний».

Поистине, из этого Атмана возникло пространство, из 
пространства — ветер, из ветра — огонь, из огня — вода, из во
ды — земля, из земли — травы, из трав — пища, из пищи — че
ловек.

Поистине, этот человек состоит из соков пищи. Это его 
голова. Это правый бок. Это левый бок. Это тело. Это ниж
няя часть, основа.

И об этом такой стих:

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Поистине, из пищи возникают существа —
Те, которые пребывают на земле;
Затем пищей они и живут,
И в нее же они входят под конец,
Ибо пища — старейшее из существ;
Поэтому ее зовут всеисцеляющей] травой. 
Поистине; всякую пищу получают те,
Которые почитают пищу как Брахмана,
Ибо пища — старейшее из существ;
Поэтому ее зовут всеисцеляющей] травой.
Из пищи рождаются существа;
Рожденные, они растут благодаря пище;
Она питает и [сама] питается существами 
И поэтому зовется пищей.

От этого [Атмана], состоящего из соков пищи, поистине, от
личен внутренний Атман, состоящий из дыхания. Им напол
нен этот [Атман]. Поистине, и он имеет вид человека. Соот
ветственно виду человека у одного — вид человека [и у дру
гого], Дыха,ние [в легких] — его голова, дыхание, разлитое по 
телу, — правый бок, дыхание, идущее вниз, — левый бок, про
странство— тело, земля — нижняя часть, основа.



И об этом такой стих:

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. Боги дышат в соответствии с дыханием,
[Также] — люди и животные,
Ибо дыхание — жизнь существ;
Поэтому его зовут всеобщей жизнью.
Полного [срока] жизни достигают те,
Которые почитают дыхание как Брахмана,
Ибо дыхание — жизнь существ;
Поэтому его зовут всеобщей жизнью.

Его телесный Атман — тот же, что и у предыдущего. От 
этого [Атмана], состоящего из дыхания, поистине, отличен 
внутренний Атман, состоящий из разума. Им наполнен этот 
[Атман]. Поистине, и он имеет вид человека. Соответственно 
виду человека у одного — вид человека [и у другого]. Яджус — 
его голова, рич— правый бок, саман — левый бок, наставле
ния — тело, атхарвангирасы — нижняя часть, основа.

И об этом такой стих:

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА

1. Оттуда отступают слова
С разумом, неспособные постичь [его], — 
Знающий это блаженство Брахмана 
Никогда не испытывает страха.

Его телесный Атман — тот же, что и у предыдущего. От 
этого [Атмана], состоящего из разума, поистине, отличен внут
ренний Атман, состоящий из распознавания. Им наполнен 
этот [Атман]. Поистине, и он имеет вид человека. Соответст-



венно виду человека у одного — вид человека [и у другого]. 
Вера — его голова, должное — правый бок, действительное — 
левый бок, соединение — тело, великое — нижняя часть, основа. 

И об этом такой стих:

ПЯТАЯ ГЛАВА

1. Разпознавание направляет жертвоприношение 
И направляет также действия;
Распознавание все боги
Почитают как Брахмана, как старейшее.
Кто знает, что распознавание — Брахман,
И не отвращается от него,
Тот, оставив в теле [свои] грехи,
Достигает [исполнения] всех желаний.

Его телесный Атман — тот же, что и у предыдущего. От 
этого (Атмана], состоящего из распознавания, поистине, от
личен внутренний Атман, состоящий из блаженства. Им на
полнен этот [Атман]. Поистине, и он имеет вид человека. Со
ответственно виду человека у одного — вид человека [и у 
другого]. Удовольствие — его голова, радость — правый бок, 
великая радость — левый бок, блаженство — тело, Брахман — 
нижняя часть, основа.

И об этом такой стих:

ШЕСТАЯ ГЛАВА

1. Несуществующим становится тот,
Кто знает Брахмана как не-сущего.
Кто знает: «Брахман есть»,
О том знают, как о существующем.

Его телесный Атман — тот же, что и у предыдущего. Те
перь— следующие вопросы: идет ли в тот мир какой-либо



незнающий после смерти? Или: достигает ли того мира ка
кой-либо знающий после смерти?

Он пожелал: «Да стану я многочисленным! Да произведу 
я потомство!». Он воспламенился подвижничеством. Воспла
менившись подвижничеством, он сотворил все это, что суще
ствует. Сотворив это, он проник в это. Проникнув в это, он 
стал существующим и истинным, объяснимым и необъясни
мым, основанным и неоснованным, распознаваемым и нерас
познаваемым, действительным и ложным. [Все], что есть 
(здесь], стало действительным, оно называется действитель
ным.

И об этом такой стих:

СЕДЬМАЯ ГЛАВА

1. Поистине, вначале это было не-сущим;
Из него, поистине, возникло сущее;
Оно сделало себя самого,
Поэтому оно зовется хорошо сделанным.

Поистине, что хорошо сделано, то, поистине, — сущность, 
ибо, лишь постигнув сущность, бывает [человек] блаженным. 
Ибо кто мог бы дышать, кто вдыхать, если бы в этом прост
ранстве не было блаженства. Ибо оно и доставляет блаженст
во. Ибо когда [человек] находит бесстрашие и опору в этом 
невидимом, бестелесном, необъяснимом, неоснованном, то он 
достигает бесстрашия. Ибо если он видит в нем малое раз
личие, то у него бывает страх. И действительно, это страх 
знающего, не размышляющего.

И об этом такой стих:

ВОСЬМАЯ ГЛАВА

1. Из страха перед ним дует ветер,
Из страха — восходит солнце,



Из страха перед ним бегут огонь, Индра 
И смерть — пятая.

Вот рассуждение о блаженстве:
Пусть будет юноша, добрый юноша, обученный, самый 

быстрый, самый стойкий, самый сильный. Пусть будет у него 
вся земля, полная богатств. Это — однократное блаженства 
человека.

Стократное блаженство человека — это однократное бла
женство людей-гандхарвов, [а также] — начитанного в ведах 
и не побежденного желанием.

Стократное блаженство людей-гандхарвов — это одно
кратное блаженство богов-гандхарвов, (а также] — начитан
ного в ведах и не побежденного желанием.

Стократное блаженство богов-гандхарвов — это одно
кратное блаженство предков, [пребывающих] в долговечных 
мирах, [а также] — начитанного в ведах и не побежденного 
желанием.

Стократное блаженство предков, [пребывающих] в дол
говечных мирах, — это однократное блаженство богов по 
рождению, [а также] — начитанного в ведах и не побежден
ного желанием.

Стократное блаженство богов по рождению — это одно
кратное блаженство богов, божественных по деянию, кото
рые стали богами благодаря деянию, [а также] — начитанно
го в ведах и не побежденного желанием.

Стократное блаженство богов, божественных по деянию,— 
это однократное блаженство богов, [а также] — начитанного, 
в ведах и не побежденного желанием.

Стократное блаженство богов —это однократное блажен
ство Индры, [а также] — начитанного в ведах и непобежден
ного желанием.

Стократное блаженство Индры — это однократное блажен
ство Брихаспати, [а также] — начитанного в ведах и не по
бежденного желанием.



Стократное блаженство Брихаспати — это однократное 
блаженство Праджапати, [а также] — начитанного в ведах и 
не побежденного желанием.

Стократное блаженство Праджапати — это однократное 
блаженство Брахмана, [а также] — начитанного в ведах и не 
побежденного желанием.

То, что здесь в человеке, и то, что там в солнце, — одно. 
Кто, зная так, уходит из этого мира, тот достигает этого Ат
мана, состоящего из пищи, достигает этого Атмана, состояще
го из дыхания, достигает этого Атмана, состоящего из разу
ма, достигает этого Атмана, состоящего из распознавания, до
стигает этого Атмана, состоящего из блаженства.

И об этом такой стих:

ДЕВЯТАЯ ГЛАВА

1. Оттуда отступают слова
С разумом, неспособные постичь [его], — 
Знающий это блаженство Брахмана 
Никогда не испытывает страха.

И, поистине, его не мучат [мысли]: «Почему я не совершил 
добра?», «Почему я совершил зло?». Тот, кто знает это, спа
сает себя от них. Ибо от обеих этих [мыслей] спасает себя 
тот, кто знает это. Такова упанишада.

РАЗДЕЛ БХРИГУ 

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Поистине, Бхригу, сын Варуны, приблизился к отцу 
[своему] Варуне [со словами]: «Почтенный, обучи меня Брах
ману». [Отец] рассказал ему о пище, дыхании, зрении, слухе, 
речи. И сказал ему: «Поистине, от чего рождаются эти су



щества, чем живут рожденные, во что они входят умирая, — 
то и стремись распознать, то и есть Брахман».

Он воспламенился подвижничеством. Воспламенившись 
подвижничеством,

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Он распознал, что пища — это Брахман. Ибо, поистине, 
от пищи рождаются эти существа, пищей живут рожденные, 
в пищу они входят, умирая. Распознав это, он снова прибли
зился к отцу [своему] Варуне [со словами]: «Почтенный, обучи 
меня Брахману». [Отец] сказал ему: «Стремись распознать 
Брахмана подвижничеством. Брахман — это подвижничество».

Он воспламенился подвижничеством. Воспламенившись 
подвижничеством,

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. Он распознал, что дыхание — это Брахман. Ибо, поисти
не, от дыхания рождаются эти существа, дыханием живут 
рожденные, в дыхание они входят, умирая. Распознав это, он 
снова приблизился к отцу (своему] Варуне [со словами]: 
«Почтенный, обучи меня Брахману». (Отец] сказал ему: 
«Стремись распознать Брахмана подвижничеством. Брах
ман — это подвижничество».

Он воспламенился подвижничеством. Воспламенившись 
подвижничеством,

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА

1. Он распознал, что разум — это Брахман. Ибо, поисти- 
гзе, от разума рождаются эти существа, разумом живут рож



денные, в разум они входят, умирая. Распознав это, он снова 
приблизился к отцу [своему] Варуне [со словами]: «Почтен
ный, обучи меня Брахману». [Отец] сказал ему: «Стремись 
распознать Брахмана подвижничеством. Брахман — это под
вижничество».

Он воспламенился подвижничеством. Воспламенившись 
.подвижничеством,

ПЯТАЯ ГЛАВА

1. Он распознал, что распознавание — это Брахман. Ибо, 
поистине, от распознавания рождаются эти существа, распо
знаванием живут рожденные, в распознавание они входят, 
умирая. Распознав это, он снова приблизился к отцу [своему] 
Варуне {со словами]: «Почтенный, обучи меня Брахману».
[Отец] сказал ему: «Стремись распознать Брахмана подвиж
ничеством. Брахман — это подвижничество».

Он воспламенился подвижничеством. Воспламенившись 
подвижничеством,

ШЕСТАЯ ГЛАВА

1. Он распознал, что блаженство — это Брахман. Ибо, по
истине, от блаженства рождаются эти существа, блаженством 
живут рожденные, в блаженство они входят, умирая. Это зна
ние Бхригу и Варуны, основанное на высшем небе. Кто знает 
это, обретает основу, богат пищей, становится поедателем пи
щи, велик потомством, скотом, светом божественного знания, 
велик славой.

СЕДЬМАЯ ГЛАВА

1. Да не попрекает он пищи — такова заповедь. Поистине, 
дыхание — пища, тело — поедатель пищи. Тело основано на 
дыхании, дыхание основано на теле. Так эта пища основана



на пище. Кто знает, что эта пища основана на пище, обрета
ет основу, богат пищей, становится поедателем пищи, велик 
потомством, скотом, светом божественного знания, велик сла
вой.

ВОСЬМАЯ ГЛАВА

1. Да не презирает он пищу — такова заповедь. Поистине, 
вода — пища, свет — поедатель пищи. Свет основан на воде, 
вода основана на свете. Так эта пища основана на пище. 
Кто знает, что эта пища основана на пище, обретает основу, 
богат пищей, становится поедателем пищи, велик потомством, 
скотом, светом божественного знания, велик славой.

ДЕВЯТАЯ ГЛАВА

1. Да приготовляет он много пиши — такова заповедь. 
Поистине, земля — пища, пространство — поедатель пищи. 
Пространство основано на земле, земля основана на прост
ранстве. Так эта пища основана на пище. Кто знает, что эта 
пища основана на пище, обретает основу, богат пищей, стано
вится поедателем пищи, велик потомством, скотом, светом 
божественного знания, велик славой.

ДЕСЯТАЯ ГЛАВА

1. Да не отказывает он никому в пристанище — такова 
заповедь. Поэтому [о том], кто каким-либо способом добыл 
много пищи, говорят: «Ему досталась пища». Поистине, 
[когда] эта пища доставлена вначале, [то] пища достается ему 
вначале. Поистине, [когда] эта пища доставлена в середине, 
[то] пища достается ему в середине. Поистине, [когда] эта пи
ща доставлена в конце, [то] пища достается ему в конце.



2. Кто знает так, [для того это] сохранение — в речи, при
обретение и сохранение — во вдохе и выдохе, действие — в 
руках, хождение — в ногах, извержение — в заднем прохо
де,— [таковы] человеческие отождествления. Теперь — боже
ственные: (для него это] удовольствие — в дожде, сила — в 
молнии,

3. Слава — в скоте, свет — в звездах, бессмертие и блажен
ство— в детородном члене, все — в пространстве. Пусть он 
дочитает это как основу — он обретает основу. Пусть он почи
тает это как великое — он становится великим. Пусть он по
читает это как разум — он становится почитаемым.

4. Пусть он почитает это как поклонение — перед ним 
склонятся желания. Пусть он почитает это как Брахмана — он 
обретает Брахмана. Пусть он почитает это как умирание 
вокруг Брахмана — вокруг него умирают ненавидящие [его] 
враги, вокруг [умирают] нелюбимые (им] соперники.

То, что здесь в человеке, и то, что там в солнце, — одно.
5. Кто, зная так, уходит из этого мира, тот достигает это

го Атмана, состоящего из пищи; достигает этого Атмана, со
стоящего из дыхания; достигает этого Атмана, состоящего 
из разума; достигает этого Атмана, состоящего из распозна1 
вания; достигает этого Атмана, состоящего из блаженства; 
проходит по этим мирам; вкушая пищу, какую пожелает, и 
принимая образ, какой пожелает, он сидит, исполняя это пес
нопение:

<гХа ву, ха ву, ха ву!

6. Я — пища, я — пища, я — пища. Я — поедатель пищи, 
я — поедатель пищи, я — поедатель пищи. Я — составитель 
стиха, я — составитель стиха, я — составитель стиха. Я есмь 
перворожденный в [мировом] порядке, раньше богов, в средо
точии бессмертного. Кто дает мне, тот, поистине, и поддер
живает меня. Я, пища, поедаю поедателя пищи. Я одолел 
весь мир. Золотым блеском наделен [тот], кто знает это».

Такова упанишада.





KATXA
УПАНИШАДА





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

ПЕРВЫЙ р а з д е л

1. Поистине, Ваджашраваса охотно отдал все свое достоя
ние. У него был сын по имени Начикетас.

2. И когда давались дары [жрецам], вера проникла в него,
бывшего [еще] мальчиком, и он подумал:

3. «[Вот] они выпили воду, съели траву, выдоено их моло
ко, они бесплодны.

Воистину, безрадостны миры, в которые идет отдающий 
этих [коров]».

4. И он сказал отцу: «Отец, кому ты отдашь меня?».
Во второй, в третий раз [повторил он это, и отец в гневе] 

сказал ему: «Смерти я отдам тебя!».

5. [Начикетас сказал:] «Среди многих иду я первым, сре
ди многих иду я средним.

Каков же долг Ямы. что он совершит сегодня через меня?

6. Погляди назад на прежних [людей], погляди вперед на 
будущих —

Подобно зерну, созревает смертный; подобно зерну, рож
дается он вновь».

7. «[Подобно] огню, входит часто брахман в дома,
[Где] ему доставляют это успокаивающее [подношение]. 

Принеси же воды. Вайвасвата.



8. Надежда и ожидание, общение [с друзьями], радость, 
жертвоприношение и добрые дела, сыновья и скот —

Все это гибнет у скудоумного человека, в доме которого 
живет брахман, не получающий пропитания».

9. «Раз ты провел три ночи в моем доме, не получив про- 
питания, о брахма.н, почетный гость,—

Да будет тебе почет, брахман! Да будет мне благо! Вы
бирай поэтому себе три дара».

10. [Начикетас сказал:] «О смерть, да успокоится в [своем] 
стремлении Гаутама [мой отец] и станет милостивым, да ис
чезнет [его] гнев на меня,

Да признает и приветствует он меня, отпущенного тобой,- 
таков первый дар из трех, [что] я выбираю».

11. [Яма сказал:] «Как встарь, признает [тебя] Ауддалаки 
Аруни по моей милости,

Он будет спокойно спать по ночам, исчезнет [его] гнев при 
виде тебя, спасенного из пасти смерти».

12. [Начикетас сказал:] «В небесном мире нет никакого 
страха, там нет тебя и не боятся старости.

Преодолев обоих — голод и жажду, — уйдя за пределы пе
чали, радуются [люди] в небесном мире.

13. Ты, смерть, знаешь об этом небесном огне. Поведай о 
нем мне, полному веры, —

[О том, как] обитатели небесного мира наслаждаются бес
смертием, — это я выбираю как второй дар».

14. [Яма сказал:] «Я поведаю тебе о небесном огне — вни
май же мне, Начикетас, постигая [это].

Знай, что [этот огонь] — достижение бесконечного мира, 
основа, скрытая в тайнике [сердца]».

15. [И Яма] рассказал ему об огне — начале мира, о со
ставных частях жертвенного алтаря — каковы они, сколько 
их и каков их порядок.



И тот повторил то, что [ему] было сказано. Тогда удов
летворенный [бог] смерти снова обратился [к нему].

16. И великодушный [Яма] сказал ему, умилостивленный: 
«Сейчас я дам тебе здесь еще один дар:

Да будет этот огонь [известен] под твоим именем. Возьми 
эту многообразную цепь.

17. [Кто] трижды [возжег огонь] начикетас, [тот], соединив
шись с тремя, совершает три действия, преодолевает рожде
ние и смерть.

Познав и испытав знающего сотворенное Брахманом, бо
жественного, досточтимого, он достигает бесконечного покоя.

18. Кто трижды [возжег огонь] начикетас, познав эту три
аду, и, зная так, размышляет о [огне] начикетасе,

Тот, отбросив от себя узы смерти, преодолев печаль, ра
дуется в небесном мире.

19. Это — твой небесный огонь, Начикетас, который ты вы
брал себе как второй дар.

Этот огонь все люди и назовут твоим [именем]. Выбирай 
себе третий дар».

20. [Начикетас сказал:] «Сомнение [возникает] после смерти 
человека — одни [говорят:] Он есть, — другие: Его нет.—

Да узнаю я это, обученный тобой. — Вот третий дар из 
даров».

21. [Яма сказал:] «Даже боги до сих пор сомневаются 
здесь, ибо не легко распознать это тонкое рассуждение.

Выбери себе другой дар, Начикетас, не Обременяй меня, 
освободи меня от этого».

22. [Начикетас сказал:] «Даже боги — и то сомневаются 
здесь, и ты, [бог] смерти, сказал, что [это] не легко распознать.

Не найти другого наставника в этом, равного тебе. Нет 
никакого другого дара, равного этому».



23. [Яма сказал:] «Выбери себе [в дар] сыновей и внуков, 
что проживут сотню лет; множество скота, слонов, золото, 
коней;

Выбери себе [во владение] обширные угодья на земле и 
живи сам [столько] осеней, сколько хочешь.

24. Если ты считаешь это равным даром, выбирай себе 
богатство и долгую жизнь;

Процветай, Начикетас, на великой земле, я сделаю тебя 
обладателем [всего] желанного.

25. Какие ни бывают труднодостижимые желания в мире 
смертных — проси себе вволю все, что желаешь.

Вот красавицы на колесницах, сопровождаемые музыкой,— 
такие недоступны людям.

Пусть, подаренные мною, они служат тебе, Начикетас,— 
не спрашивай только о смерти».

26. [Начикетас сказал:] «Преходящи [эти удовольствия] у 
смертного, о Антака, они иссушают силу всех чувств,

Да и жизнь-то вся коротка. Пусть же [остаются] у тебя по
возки, танцы, пение.

27. Не должен человек радоваться богатству: разве смо
жем мы владеть богатством, если увидим тебя?

Будем ли мы жить, пока ты правишь? Лишь этот дар сле
дует мне избрать.

28. Кто из подверженных уничтожению и смерти внизу 
на земле, приблизившись к неуничтожимости и бессмертию,

Узнав и поразмыслив об удовольствиях, [рожденных] 
внешней оболочкой и страстью, — [кто из них] станет радо
ваться слишком долгой жизни?

29. Скажи нам, смерть, о том, в чем сомневаются, что (за
ключено] в великом переходе,—

Этот дар, проникший в скрытое, и не иной, выбирает На
чикетас».



ВТОРОЙ РАЗДЕЛ

1. (Яма сказал:] «Поистине, одно [дело] — благое, другое — 
приятное. Оба они с различными целями сковывают чело
века.

Хорошо бывает тому, кто держится благого; гибнет цель 
у того, кто выбирает из них приятное.

2. И благое, и приятное приходят к человеку; разумный 
поразмыслив, различает их.

Ибо разумный предпочитает благое приятному, глупый 
ради мирского благополучия выбирает приятное.

3. Ты же, Начикетас, поразмыслив, отбросил желания, что 
приятны или кажутся приятными;

Ты не пошел по тому пути, сопряженному с богатством, 
на котором завязли многие люди.

4. Далеко в разные стороны расходятся те, что известны 
как незнание и как знание.

Я вижу, ты стремишься к знанию, Начикетас, — много
численные желания не подавили тебя.

5. Пребывая в глубине незнания, [но] считая себя разум
ными и учеными,

Блуждают, скитаются дураки, словно слепцы, ведомые 
слепцом.

6. Не постичь перехода неразумному, глупцу, опьяненно
му обманчивым богатством.

С мыслью: [Есть лишь] этот мир и нет другого — он снова 
и снова попадает в мою власть.

7. Достоин удивления наставляющий [о том], кого даже 
слухом многие не способны постичь; кого, даже слыша, мно
гие не видят;

Искусен постигающий его, достоин удивления обученный 
искусным и узнавший [его].



8. Объясненное недостойным человеком, это не может 
быть легко распознано — по-разному рассуждают о нем.

Нет здесь [иного] пути, |[если оно] не объяснено другим 
[человеком]; ибо оно неподвластно рассуждению, тоньше тон
кого.

9. Этот смысл не достигается рассуждением, — лишь буду
чи объяснен другим [наставником], он легко узнается, дорогой.

Да! Ты достиг его, будучи стоек в истине. [Да будет] у 
нас, Начикетас, еще ученик, подобный тебе!

10. Я знаю, что непостоянно богатство, ибо не достигают 
вечного невечным.

Вот мною разожжен огонь начикетас, — с помощью прехо
дящих вещей я достиг непреходящего.

11. Узрев исполнение желанного, основание мира, беско
нечность намерений, предел безопасности,

Величие славы, воспеваемую многими основу, — ты, муд
рый Начикетас, стойко отбросил [все ложное среди них].

12. Этого недоступного взору, проникшего в скрытое, на
ходящегося в тайнике [сердца], глубочайшего, изначального

Бога мудрец постигает путем самосозерцания и оставляет 
позади радость и горе.

13. Услышав и охватив это, выделив сущность и постиг
нув эту тонкость, смертный

Радуется, ибо обретает источник радости. Я думаю, что 
[этот] удел открыт Начикетасу».

14. [Начикетас сказал:] «Отличное от справедливого и от
личное от несправедливого, отличное от сотворенного и не- 
сотворенного,

Отличное и от бывшего, и от будущего — поведай мне то, 
что ты видишь».

15. [Яма сказал:] «Слог, который возглашают все веды и 
который произносят все подвижничества;



Стремясь к которому, ведут жизнь учеников, — тот слог 
я коротко поведаю тебе. Это — Ом.

16. Поистине, этот слог — Брахман, поистине, этот слог — 
высший:

Поистине, кто, зная этот слог, желает чего-либо, — к тому 
оно [приходит].

17. Эта основа — лучшее, эта основа — высшее. Зная эту 
основу, [человек] возвеличивается в мире Брахмана.

18. Просвещенный ни рождается, ни умирает, он ни [воз
ник] откуда-либо, ни стал кем-либо;

Нерожденный, постоянный, вечный, изначальный он не 
[может быть] убит, [когда] убивают тело.

19. Если убивающий думает, что убивает; если убитый 
думает, что убит,

То оба они не распознают [истины] — он ни убивает, ни 
убиваем.

20. Меньше малого, больше большого скрыт Атман в серд
це этого существа.

Лишенный стремлений, свободный от печали, видит [че
ловек] это величие Атмана благодаря умиротворенности 
чувств.

21. Сидя, он далеко идет; лежа, он движется повсюду;
Кто, кроме меня, достоин знать этого бога, что радуется

и не радуется?
22. Познав бестелесного среди тел, среди непостоянных — 

постоянного,
Великого, всепроникающего Атмана, мудрый не ведает 

печали.
23. Этот Атман не постигается ни толкованием, ни рас

судком, ни тщательным изучением —
Кого избирает этот [Атман], тем он и постигается, тому 

этот Атман открывает свою природу.



24. Не отступающий от дурного поведения, беспокойный, 
несобранный,

Мятущийся разум, поистине, не достигнет его даже с 
помощью познания.

25. Брахманство и кшатра — оба для него [словно] пища,
Смерть для него — подливка; кто же знает, где он?

ТРЕТИИ РАЗДЕЛ

1. Двое пьют [напиток] воздаяния в мире добрых дел, про
никшие в тайник [сердца], в высшее прибежище.

«Тень и свет» — называют их знатоки Брахмана, [возжи
гающие] пять жертвенных огней и трижды — [огонь] начике
тас.

2. Этого моста для жертвующих, высшего, непреходяще
го Брахмана,

Предела безопасности для стремящихся переправиться' 
[к нему], — [огня] начикетаса да сможем мы достичь!

3. Знай же, что Атман — владелец колесницы; тело, по
истине, — колесница;

Знай, что рассудок — колесничий; разум, поистине, — по
водья.

4. Чувства называют конями, предметы [восприятия] — их 
путями.

[Атмана], соединенного с телом чувствами и разумом, муд
рые называют наслаждающимся.

5. Кто не наделен распознаванием, чей разум никогда не 
сосредоточен,

Чувства у того не знают узды, словно дурной конь у ко
лесничего.

6. Кто же наделен распознаванием, чей разум всегда со
средоточен,



Чувства у того знают узду, словно добрый конь у колес
ничего.

7. Кто непонятлив, неразумен, всегда нечист,
Тот не достигает того места и возвращается в круговорот 

бытия.
8. Кто же понятлив, разумен, всегда чист,
Тот достигает того места, откуда он больше не рождается.
9. Человек, у которого распознавание — колесничий, а ра

зум — словно поводья,
Достигает конца пути этой высшей обители Вишну.
10. Ибо предметы [восприятия] — выше чувств, и разум — 

выше предметов,
И рассудок — выше разума, великий Атман — выше рас

судка.
11. Непроявленное — выше великого [Атмана], пуруша — 

выше непроявленного.
Нет ничего выше пуруши. Это конечная цель. Это высший 

путь.
12. Этот Атман, скрытый во всех существах, не проявля 

ется,
Но острым и тонким рассудком его видят проницатель

ные.
13. Пусть просвещенный сдерживает речь в разуме, пусть 

сдерживает этот [разум] в Атмане знания,
Пусть сдерживает знание в великом Атмане, пусть сдер

живает этого [Атмана] в Атмане покоя.
14. Встаньте, пробудитесь, обретя дары, постигните [их].
Остер, как лезвие бритвы, неодолим, недоступен этот

путь — говорят мудрецы.
15. Постигнув того Атмана, что беззвучен, неосязаем, ли

шен образа, не гибнет, а также лишен вкуса, вечен, лишен 
запаха.



Без начала, без конца превыше великого, постоянен, [че
ловек] освобождается из пасти смерти».

16. Произнеся и выслушав древний рассказ о Начикета- 
се, рассказанный смертью,

Мудрый возвеличивается в мире Брахмана.

17. Кто передает эту высшую тайну в собрании брахманов,
Или же, полный усердия, — во время шраддхи, [тому] она

дарует бесконечную жизнь, она дарует бесконечную жизнь!

ВТОРАЯ ЧАСТЬ

ПЕРВЫЙ РАЗДЕЛ

1. «Самосущий проделал [для чувств] отверстия наружу — 
поэтому [человек] глядит вовне, а не внутрь себя.

[Но] великий мудрец, стремясь к бессмертию, глядел 
внутрь себя, закрыв глаза.

2. Неразумные следуют внешним желаниям, они попада
ют в распростертые сети смерти.

Мудрые же, узрев бессмертие, не ищут здесь постоянного 
среди непостоянных [вещей].

3. Чем [человек ощущает] образ, вкус, запах, звуки и лю
бовные прикосновения,

Тем он и распознает. Что же остается здесь? Поистине, 
это — То.

4. Постигнув [того], благодаря которому он видит и то и 
другое — состояние сна и состояние бодрствования,—

Великого, всепроникающего Атмана, мудрый не печалится.

5. Кто знает этого воспринимающего Атмана, живого, [на
ходящегося] вблизи,

Владыку прошедшего и будущего, тот больше не стра
шится. Поистине, это — То.



6. Кто древле рожден от подвижничества, кто древле ро
дился из вод;

Проникши в тайник [сердца], находится [там], кто разли
чает с помощью существ, поистине, это — То.

7. [Та], которая возникает с дыханием, Адити, заключаю
щая в себе божеств;

[Которая], проникши в тайник [сердца], находится [там]; 
которая рождена с существами, поистине, это — То.

8. Скрытый в кусках дерева Джатаведас, подобно плоду, 
хорошо укрытому [во чреве] беременных, —

Огонь день за днем должен быть чтим людьми, пробудив
шимися и совершающими возлияние. Поистине, это — То.

9. Откуда восходит солнце и куда оно заходит —
В том утверждены все боги, никто не выходит за его пре

делы. Поистине, это — То.
10. Что здесь, то и там; что там, то и здесь.
От смерти к смерти идет тот, кто видит здесь [что-либо] 

подобное различию.
И. Лишь разумом следует постигать это. Нет здесь ника

кого различия.
От смерти к смерти идет тот, кто видит здесь [что-либо] 

подобное различию.
12. Пуруша, величиной с большой палец, находится в се

редине тела,
Владыка бывшего и будущего — [познавший его] больше 

не страшится. Поистине, это — То.
13. Пуруша, величиной с большой палец, подобный пла

мени без дыма, —
Владыка бывшего и будущего. Он — сегодня, он — и завт

ра. Поистине, это — То.
14. Как вода, пролившаяся на горы, устремляется вниз по 

склонам,



Так и видящий различие в свойствах (вещей] устремляется 
за ними.

15. Как чистая вода, налитая в чистую, остается такой же.
Так и Атман молчальника, наделенного распознаванием, 

остается (таким же, как высший Атман], о Гаутама!

ВТОРОЙ РАЗДЕЛ

1. [Вот] град с одиннадцатью вратами — нерожденного, с 
неискривленной мыслью,—

Правя [им], он не печалится, и, освобожденный, он осво
бождается. Поистине, это — То.

2. «Гусь», (он пребывает] в небе, васу — в воздушном про
странстве, хотар — у алтаря, гость — в доме;

[Он—] в людях, в богах, в законе, в пространстве; рож
ден из вод, рожден из земли, рожден из закона, рожден 
из гор. [Он—] великий закон.

3. Он возносит вверх выход, влечет внутрь вдох;
Карлика, сидящего внутри, [его] почитают все боги.
4. Когда этот плотский, находящийся в теле [Атман] рас

падается,
Освобождается от плоти, что же остается здесь? Поистине, 

это — То.
5. Ии выдохом, ни вдохом не живет никакой смертный,
Но иным живут они — [тем], на чем основаны оба эти

[дыхания].
6. Что же — я поведаю тебе эту тайну вечного Брахмана
И (о том],'что бывает с Атманом, достигшим смерти, Гау

тама!
7. Одни тела достигают [материнского] лона для [нового] 

воплощения,



Другие входят в (неподвижные тела, согласно [своим] дей
ствиям, согласно знаниям.

8. Этот пуруша, который бодрствует в спящих, порождаю
щий один желанный [образ] за другим,

Он — чист, он — Брахман, он зовется бессмертным.
В нем утверждены все миры, никто не выходит за его пре

делы. Поистине, это — То.

9. Как единый огонь, проникнув в мир, уподобляется каж
дому образу,

Так же и единый Атман во всех существах уподобляется 
каждому образу, [оставаясь] вне [их].

10. Как единый ветер, проникнув в мир, уподобляется каж
дому образу,

Так же и единый Атман во всех существах уподобляется 
каждому образу, (оставаясь] вне [их].

11. Как солнце, глаз всего мира, не оскверняется внешни
ми пороками, (зримыми для] глаз,

Так же и единый Атман во всех существах яе оскверня
ется мирским злом, [оставаясь] вне [его].

12. Единый властитель, Атман во всех существах, что ум
ножает одно семя —

[Лишь] тем мудрецам, которые видят его в самих себе, 
(суждено] вечное блаженство, и не иным.

13. Вечный среди невечных, мыслящий среди немыслящих, 
единый среди многих, что доставляет [исполнение] желаний, —

[Лишь] тем мудрецам, которые видят его в самих себе, 
[сужден] вечный покой, и не иным.

14. «Это — То», — так полагают о невыразимом, высшем 
блаженстве:

Как могу я распознать То? — Светит ли оно [само] или 
отсвечивает?



15. Там не светит ни солнце, ни луна и звезды, не светят 
эти молнии — откуда [может быть там] этот огонь?

Все светит лишь вслед за <ним, светящим; весь этот [мир! 
отсвечивает его светом.

ТРЕТИЙ РАЗДЕЛ

1. Наверху [ее] /корень, внизу — ветви, это вечная смоков
ница.

Это чистое, это Брахман, это зовется бессмертным.
В этом утверждены все миры, никто не выходит за его пре

делы. Поистине, это — То.
2. Весь этот мир, что существует, движется в жизненном 

дыхании, [из которого он] вышел.
Это — великий страх, молния сверху. Кто знает это, те 

становятся бессмертными.
3. Из страха перед ним горит огонь, из страха — горит 

солнце,
Из страха — бегут Индра, и Ваю, и пятая — смерть.

4. Если [кто-либо] способен постичь его до распада тела,
То он подвергается воплощению в сотворенных мирах.
5. Как в зеркале, так [виден он и] в Атмане; как во сне, 

так — и в мире предков;
Как в воде, так виден он и в мире гандхарвов; как в тени 

и свете, так — и в  мире Брахмана.
6. [Зная] по отдельности природу чувств, [их] восход и за- 

ход:
Зная по отдельности [их] возникновение, мудрый не печа

лится.
7. Разум выше чувств, сущность выше разума,
Великий Атман — над сущностью, Непроявленное — выше

великого [Атмана],



8. Пуруша же — выше ^проявленного, — всепроникаю
щий и лишенный признаков.

Узнав его, существо освобождается и достигает бессмер
тия.

9. Образ его незрим, никто не видит его глазом.
Он постигнут сердцем, мыслью, разумом; те, кто знает 

его, становятся бессмертными.

10. Когда пять [источников] знаний успокаиваются вместе 
с разумом

И не действует способность постижения, — это зовут выс
шим путем.

11. Твердое владение чувствами — это считают йогой.
Тогда [человек] становится неотвлеченным, ибо йога при~

ходит и уходит.

12. Нельзя достичь его ни речью, ни разумом, ни глазом;
Как постичь его иначе, нежели говоря: «Он есть?»,

13. «Он есть» — так следует постигать (его] истинную при
роду в обоих [видах].

«Он есть» — постигшему [его] так открывается [его] ис
тинная природа.

14. Когда прекращаются все желания, обитающие в сердце,
То смертный становится бессмертным и достигает здесь

Брахмана.

15. Когда разрубаются все узлы, [связывающие] здесь 
сердце,

То смертный становится бессмертным — таково наставле
ние.

16. В сердце — сто и одна артерия, из них одна ведет к го
лове.

Идущий по ней вверх достигает бессмертия, во все [сторо
ны] служат выходами другие [артерии].



17. Пу руша величиной с большой палец, (находящийся] 
внутри тела, всегда пребывает в сердце людей.

Пусть с твердостью извлекут его из своей плоти, как серд
цевину из тростника;

Пусть знают его как чистого, бессмертного, пусть знают 
его как чистого, бессмертной».

18. Так Начикетас, приобретя знание, поведанное смер
тью, и все это предписание йоги,

Достигши Брахмана, стал бесстрастным и бессмертным. 
Так же (будет] и с другим, кто знает об Атмане.



ШВЕТАШВАТАРА
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

1. Рассуждающие о Брахмане рассуждают:
В чем причина? В Брахмане? Откуда мы родились? Чем 

живем? И где основаны?
Знающие Брахмана, [поведайте] — кем ведомые сущест

вуем мы в смене счастья и иных (обстоятельств]?

2. Время, собственная природа, необходимость, случай
ность, (первичные] элементы, пуруша — считать ли их источ
ником?

Но сочетание их не [является этим источником] из-за при
роды Атмана — ведь и Атман бессилен перед причиной счастья 
и несчастья.

3. Следовавшие размышлению и йоге видели силу божест
венной сущности, скрытую [ее] собственными свойствами,

Что одна правит всеми этими причинами, связанными с 
временем и Атманом.

4. Ее (мы почитаем как колесо] с одним ободом из трех 
частей, шестнадцатью концами, пятьюдесятью спицами, двад
цатью противоположными спицами,

С шестью восьмерками, с одними многообразными узами, 
делящуюся на три пути, с одним заблуждением от двух при
чин.

5. Мы почитаем ее как реку с пятью рукавами, пятью ис
токами, могучую, извилистую, чьи волны—пять дыханий, чье 
начало — пять чувств,

С пятью водоворотами, с пятью стремительными потоками 
несчастья, разделенных на пятьдесят [видов] и пять частей



6. В этом великом колесе Брахмана, всеоживляющем, все
охватывающем, блуждает «гусь»,

Мысля Атмана и Движущего различными; возлюбленный 
{же] им, он идет к бессмертию.

7. Это воспето как высший Брахман, в нем — триада, [он]— 
твердо основанный и нетленный.

Знающие Брахмана, узнав, что [содержится] в нем, погру
жаются в Брахмана; преданные ему, [они] освобождаются от 
рождения.

8. Владыка поддерживает все это сочетание тленного и 
нетленного, проявленного и непроявленного.

Не будучи владыкой, [индивидуальный] Атман связан, ибо 
по природе [он] — воспринимающий. Познав божество, он ос
вобождается от всех уз.

9. [Существуют] двое нерожденных — знающий и незнаю
щий, владыка и не владыка, ибо один, нерожденный, связан 
с воспринимающим и воспринимаемым предметом.

И [еще есть] бесконечный Атман, принимающий все об
разы, недеятельный. Когда [человек] находит триаду, это 
Брахман.

10. Тленное — прадхана, бессмертное и нетленное — Ха- 
ра. Тленным и Атманом правит один бог.

Размышлением о нем, соединением [с ним], пребыванием в 
{его] сущности постепенно [прекращается] и в конце исчезает 
всякое заблуждение.

11. Когда познан бог, спадают все узы, с уничтожением 
страданий исчезают рождение и смерть;

Размышлением о нем [достигается] третье [состояние], с 
распадом плоти — господство над всем, одинокий достигает 
{исполнения] желаний.

12. Следует узнать это вечное, пребывающее в Атмане; ни
чего дае следует знать, кроме него.



В помышлении о воспринимающем, воспринимаемом в 
Движущем высказано все. Это тройной Брахман.

13. Как не виден облик огня, скрытого [в своем] источнике, 
[но] основа [его] не гибнет

И он снова добывается в [своем] источнике [с помощью] 
дерева, — так, поистине, в обоих случаях [постигается Атман] 
в теле с помощью пранавы.

14. Сделав свое тело [верхним] арани и пранаву — нижним 
арани,

Усердным трением размышления [человек] увидит бога, 
подобного скрытому [огню].

15. Как сезамовое масло в зернах сезама, масло — в слив
ках, вода — в русле реки и огонь — в кусках дерева,

Так постигает в самом себе Атмана тот, кто взирает на 
него в правде и подвижничестве.

16. (Он постигает] Атмана, проникающего во все, словно 
масло, находящееся в сливках,—

Корень самопознания и подвижничества. Это высшая упа
нишада Брахмана! Это высшая упанишада Брахмана!

ВТОРАЯ ЧАСТЬ

1. Савитар, обуздавший вначале разум и мысль ради сущ
ности,

Постигнув свет огня, нес его над землей.

2. С обузданным разумом мы — во власти Савитара, 
Ради силы для достижения неба.

3. Обуздав разум, (достигнув] богов, идущих к небу, 
мыслью [достигнув] небес,

Савитар побуждает [богов], творящих великий свет.



4. Обуздывают разум и обуздывают мысль жрецы великого 
мудрого жреца.

Сведущий в установлениях предписал жертвенные цере
монии. Истинно велика хвала богу Савитару.

5. С восхвалениями я присоединяюсь к вашей древней мо
литве. Пусть движется стих, подобно солнцу, по {своему] пути.

Пусть внимают [ему] все сыновья бессмертного — что до
стигли божественных обителей.

6. Где трением добывается огонь, где поднимается ветер,
Где переливается сома, там рождается разум.

7. Побуждаемый Савитаром, пусть радуется (человек] 
древней молитве.

Сделай там (свой] источник, и прежние дела не поразят 
тебя.

8. Подняв три части, держа ровно тело, заключив в сердце 
чувства и разум,

Пусть переправится мудрый на ладье Брахмана через 
все потоки, несущие страх.

9. Сдерживая здесь дыхание, пусть владеющий [своими] 
движениями дышит слабым дыханием через ноздри.

Пусть мудрый, не отвлекаясь, правит разумом, словно по
возкой, запряженной дурными конями.

10. На ровном, чистом' [месте], свободном от камешков, ог
ня, песка; своими звуками, водой и прочим

Благоприятствующем размышлению, не оскорбляющем 
взора; в скрытом, защищенном от ветра убежище пусть он 
предается упражнениям.

11. Туман, дым, солнце, ветер, огонь, светлячки, молния, 
кристалл, луна —

Эти предварительные образы суть проявления в Брахмане 
при [упражнениях] йоги.



12. Когда с появлением земли, воды, огня, ветра, простран
ства развивается пятеричное свойство йоги,

То нет ни болезни, ни старости, ни смерти для того, кто 
обрел тело из пламени йоги.

13. Легкость, здоровье, невозмутимость, чистый цвет лица, 
благозвучный голос,

Приятный запах, незначительное количество мочи и ка
л а — вот, говорят, первые проявления йоги.

14. Подобно тому как загрязненное пылью зеркало [снова] 
ярко блестит, когда оно очищено,

Так же, поистине, и наделенный телом, узрев сущность 
Атмана, становится единым, достигшим цели, свободным от 
страданий.

15. Когда сущностью [своего] Атмана он, словно наделен
ный светильником, видит сущность Брахмана,

То, познав нерожденного, постоянного, свободного от всех 
сущностей бога, он избавляется от всех уз.

16. Поистине, это бог, [пребывающий] во всех странах 
света, он рожден вначале и он — внутри лона.

Он рожден, он и будет рожден, он стоит перед людьми, 
обращенный во все стороны.

17. Богу, который в огне, который в воде, который проник 
в весь мир,

Который в растениях, который в деревьях, — тому богу — 
поклонение, поклонение!

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ

1. Кто познает того, который един, простирает сеть, владе
ет с помощью сил владычества, владеет всеми мирами с по
мощью сил владычества,



Который един в возникновении и пребывании (мира], — те 
становятся бессмертными.

2. Ибо Рудра, который владеет этими мирами с помощью 
сил владычества, един — (мудрецы] не держатся второго.

Он стоит перед людьми; сотворив все миры, он, пастырь, 
свертывает [их] в конце времени.

3. [Имеющий) повсюду глаз и повсюду лицо, повсюду руку 
и повсюду ногу,

Сотворив небо и землю, единый бог выковывает [их] рука
ми и крыльями.

4. [Тот], кто повелитель и творец богов, всеобщий владыка, 
Рудра, великий мудрец,

Породивший вначале золотой зародыш, — да наделит он 
нас [способностью] ясного постижения!

5. Твой благодетельный образ, Рудра, не ужасен, не явля
ет зла, —

Воззри на нас этим несущим покой образом, обитатель 
гор!

6. Стрелу, которую [ты], обитатель гор, держишь в руке» 
чтобы метнуть [ее], —

Сделай ее благодетельной, хранитель гор, не причиняй 
вреда человеку и животному!

7. Выше этого — Брахман, высший, великий, скрытый во 
всех существах, в теле каждого,

Единый, объемлющий вселенную, — познав этого владыку, 
становятся бессмертными.

8. Я знаю этого пурушу, великого, цвета солнца, [находя
щегося] по ту сторону мрака,—

Лишь познав его, идет (человек] за пределы смерти; нет 
иного пути, (которым можно было бы] следовать.

9. Выше которого ничего нет, меньше или больше которо
го ничего нет,



Единый, он стоит словно древо, утвержденное в небе; этим 
пурушей наполнен весь этот [мир].

10. Лишено образа, свободно от страдания то, что выше 
этого (мира];

Те, кто знает это, становятся бессмертными, прочие дости
гают лишь несчастья.

11. Пребывающий во всех лицах, головах, шеях, в тайнике 
[сердца] всех существ,

Он — всепроникающий, владыка и потому — вездесущий 
Шива.

12. Поистине, этот пуруша — великий властитель, движу
щая сила существующего;

Незапятнано это достижение [его, он] — владыка, непре
ходящий свет.

13. Пуруша, величиной с большой палец, постоянно пре
бывающий внутри тела, в сердце людей,

Постигнут сердцем, мыслью, разумом. Те, кто знает его,, 
становятся бессмертными.

14. Тысячеголовый пуруша, тысячеглазый, тысяченогий —
Окружив всю землю, он простирается на десять пальцев

над ней.

15. Этот пуруша — все, что было и что будет,
А также владыка бессмертия и того, что возрастает бла

годаря пище.

16. Со всех сторон у него руки и ноги, со всех сторон — 
глаза, головы, рты,

Со всех сторон — уши; он стоит, охватывая все в мире.

17. Отражающий свойства всех чувств, лишенный всех 
чувств,

[Он —] повелитель, владыка всего, великое убежище всего.



18. В граде с девятью вратами наделенный телом «гусь» 
устремляется наружу —

Властитель всего мира, неподвижного и движущегося.
19. Без ног и рук, он быстрый и хватающий: он видит без 

глаз, слышит без ушей;
Он знает то, что следует знать; его же никто не знает. Его 

зовут первым великим пуруьией.
20. Меньше малого, больше большого скрыт Атман в серд

це этого существа.
Его, лишенного стремлений, великого владыку, видит 

[человек], свободный от печали, благодаря умиротворению 
чувств.

21. Я знаю этого нестарящегося, изначального, всеобщего 
Атмана, вошедшего во все благодаря (своей] вездесущности,

(Которого] называют прекращением рождений, к которому 
рассуждающие о Брахмане обращаются как к вечному.

ЧЕТВЕРТАЯ ЧАСТЬ

1. [Тот], который един, лишен цвета, посредством много
образной силы творит, [согласно своей] скрытой цели, раз
личные цвета,

И [в котором] в конце и в начале сосредоточена вселен
ная, он — бог; да наделит он нас [способностью] ясного пости
жения!

2. Это, поистине, огонь, это солнце, это ветер, это и луна;
Это, поистине, чистое, это Брахман, это вода, это Прад

жапати.
3. Ты — женщина, ты — мужчина, ты — юноша и, поисти

не, — девушка.
Ты — старик, ковыляющий с палкой, ты — [новорожден

ный, поворачивающийся во все стороны.



4. {Ты] — синяя птица, зеленая [птица] с красными глаза
ми, [облако] с молнией в [своем] лоне, времена года, моря.

Ты — безначальный, благодаря вездесущности; от [тебя] 
рождены все миры.

5. [Существуют] нерожденная, единая, красная, белая и 
черная, производящая многочисленное потомство, подобное 
[ей];

И один нерожденный, любящий, лежит рядом; другой не
рожденный покидает ее, вкусив наслаждение.

6. Две птицы, соединенные вместе друзья, льнут к одному 
и тому же дереву —

Одна из них поедает сладкую ягоду; другая смотрит [на 
это], не поедая.

7. На том же дереве — человек, погруженный [в горести 
мира], ослепленный, скорбит о [своем] бессилии,

Когда же он зрит другого — возлюбленного владыку и 
его величие, то освобождается от скорби.

8. Непреходящий рич — высшее небо, в котором пребывают 
асе боги,—

Что принесет этот рич тому, кто не знает его? Те ж,е, по
истине, кто знает его, сидят здесь вместе.

9. Священные стихи, жертвоприношения, обряды, обеты, 
бывшее, будущее и то, что говорят веды,—

Все это творец заблуждения создал из него, в нем и дру
гой связан заблуждением.

10. Знай же, что пракрити — заблуждение и великий вла
дыка — творец заблуждения,

Весь этот мир пронизан существами — его членами.
11. Постигнув того, кто единый властвует над каждым ло

ном, в котором все это соединяется и разъединяется,—
Этого владыку, подателя благ, досточтимого бога, [чело

век] приходит к бесконечному покою.



12. [Тот], кто повелитель и творец богов, всеобщий влады
ка, Рудра, великий мудрец,

Увидевший возникающий золотой зародыш, — да наделит 
он нас (способностью] ясного постижения.

13. Кто властитель богов, в ком пребывают миры,
Кто правит этими двуногими и четвероногими — какому 

богу совершаем мы жертвенное подношение?

14. Познав [того, кто] тоньше тонкого, [пребывающего] в 
средоточии беспорядка, всеобщего творца, многообразного,

Единого, объемлющего вселенную, приносящего счастье, 
[человек] идет к вечному покою.

15. Поистине, он хранитель мира во времени, всеобщий 
властитель, скрытый во всех существах,

В котором соединены мудрецы-брахманы и божества. По
знав его так, [человек] рассекает узы смерти.

16. Познав тончайшего, подобного пленке на краю очищен
ного масла, приносящего счастье, скрытого во всех сущест
вах;

Познав единого бога, объемлющего вселенную, [человек] 
освобождается от всех уз.

17. Этот бог, созидатель всего, великий Атман, постоянно 
пребывающий в сердце людей,

Постигнут сердцем, мыслью, разумом. Те, кто знает его, 
становятся бессмертными.

18. Когда нет тьмы, то нет ни дня, ни ночи, ни сущего, ни 
не-сущего — [есть] лишь один, приносящий счастье.

Это — непреходящее, это — желанное [сияние] Савитара, и 
от него простираются древние наставления.

19. Ни сверху, ни поперек, ни в середине [никто] не охва
тил его;

Нет подобного ему, чье имя — «великая слава».



20. Образ его незрим, никто не видит его глазом;
Те, кто сердцем и разумом знает его, пребывающего в 

сердце, становятся бессмертными.

21. «Нерожденный!» — с такой [мыслью] человек прибегает 
[к тебе].

О Рудра, пусть твой лик, что благосклонен, всегда охраня
ет меня.

22. Не вреди нам ни в детях и потомстве, ни в нашей жиз
ни, ни в наших коровах, ни в наших конях,

Не губи в гневе наших мужей — ведь непрестанно мы взы
ваем к тебе, совершая подношения.

ПЯТАЯ ЧАСТЬ

1. В непреходящем, высшем, бесконечном Брахмане, где 
скрыты двое — знание и незнание,

Незнание — непрочно, знание же — бессмертно. Кто вла
ствует над знанием и незнанием, тот — другой.

2. [Он — тот] кто единый властвует над каждым лоном — 
над всеми образами и всеми лонами;

Который носит в мыслях возникшего вначале красного 
риши и глядит на него, рожденного.

3. Этот бог, простирающий одну за другой многочислен
ные сети, стягивает их в этом поле.

Так владыка, вновь сотворив господ, осуществляет гос
подство над всеми — великий Атман.

4. Как сияет солнце, освещая все страны света — сверху, 
снизу и поперек,

Так и этот бог, желанный, чтимый, единый, властвует над 
[всеми] существами, рожденными из [материнского] лона*



5. [Он] — всеобщее лоно — [тот], который дает созреть соб
ственной природе и который растит все, что способно созре
вать,

Властвует над всем этим миром — единый, что распределя
ет все качества.

6. Это скрытое в ведах, скрытое в упанишадах; Брахман 
знает это лоно Брахмана.

Те боги и риши, которые вначале знали это, поистине, обре
ли это и стали бессмертными.

7. [Но] тот, кто наделен свойствами, совершает действия, 
[несущие] плоды, и, поистине, вкушает содеянное им.

Он, наделенный всеми образами, тремя свойствами, тремя 
путями, повелитель жизненных сил, блуждает, согласно сво
им действиям.

8. [Он — тот,] что величиной с большой палец, видом по
добен солнцу, наделен волей и самосознанием,

[Но], благодаря свойствам [способности] постижения и 
свойствам тела, кажется размером меньше даже, чем острие 
шила.

9. Как часть сотой части кончика волоса, разделенной на 
сто,

Следует распознавать это существо, — и оно способно быть 
бесконечным.

10. Он не женщина и не мужчина, он и не бесполый.
Какую телесную [оболочку] он принимает, тою и охраняется.

11. Благодаря воле, осязанию, зрению, заблуждениям, изо
билию еды и питья рождается и растет тело.

Соответственно [своим] действиям, наделенный плотью при
нимает постепенно [разные] образы в [разных] состояниях.

12. Благодаря своим свойствам, наделенный плотью выби
рает многочисленные образы — грубые и тонкие;



Вызывая соединение с ними, благодаря свойствам [своих] 
дел и свойствам тела, он кажется другим.

13. Познав безначального, бесконечного, [пребывающего} 
в средоточии беспорядка, всеобщего творца, многообразного,

Единого, объемлющего вселенную, бога, [человек] освобож
дается от всех уз.

14. Кто знает постигаемого сердцем, бестелесного, творя
щего бытие и небытие, приносящего счастье,

Бога, творящего элементы, — те оставляют '.[свое] тело.

ШЕСТАЯ ЧАСТЬ

1. Одни мудрецы говорят в заблуждении о собственной 
природе, другие же — о времени,

Но лишь величие бога в мире — то, чем вращается колесо 
Брахмана.

2. [Тот], которым постоянно покрыт весь этот [мир], кто 
мудр, творец времени, наделен свойствами,

По властью того развертывается действие—(то, что] мыс
лится как земля, вода, огонь, ветер, пространство.

3. Совершив это действие, снова оставив [его, он] вступил 
в соединение с сущностью сущности

При помощи одного, двух, трех или восьми, а также — и 
времени, и тонких свойств Атмана.

4. [Он — тот] кто, начав действия, связанные со свойства
ми, распределяет все существа.

Когда их нет, то гибнет совершенное действие; с гибелью 
действия он, поистине, движется, будучи иным [нежели со
творенное им прежде].

5. Он — начало, причина, вызывающая соединение; даже 
лишенный частей, он видим за пределами трех времен,



Когда его почтят сначала как многообразного, основу бы
тия, досточтимого бога, пребывающего в наших мыслях.

6. Он выше древа [мира], времени и [всех] образов и отли
чен [от них]; от него распространяется это многообразие 
[мира].

Познав его как несущего добродетель, удаляющего зло, 
владыку процветания, пребывающего в самом [познающем], 
оессмертного, всеобщее прибежище, — [человек достигает бла
женства].

7. Его — высшего, великого владыку среди владык; его — 
высшее божество среди божеств,

Высшего господина среди господ, потустороннего — да уз
наем мы — бога, властителя мира, досточтимого!

8. Неизвестны его действия и орган действия, не видно 
^никого] равного ему и превосходящего [его];

Его высшее могущество открывается как многообразное, 
ему присуща по природе деятельность знания и силы.

9. Нет у него никакого господина в мире, ни властителя, 
нет у него и признака.

Он — причина, владыка владык органов действия, нет у 
него никакого родителя, нет и владыки.

10. Кто, словно паук, нитями, возникшими из прадханы..
Покрывает себя, [следуя] собственной природе, единый

бог — пусть он даст нам достичь Брахмана.
11. Единый бог, скрытый во всех существах, всепроникаю

щий, Атман внутри всех существ,
Надзирающий за действиями, обитающий во всех сущест

вах, свидетель, мыслитель, единственный и лишенный свойств;
12. Единый властитель многих бездействующих, что умно

жает одно семя, —
[Лишь] тем мудрецам, которые видят его в самих себе, 

[суждено] вечное счастье, и не иным.



13. Познав вечного среди невечных, мыслящего среди не
мыслящих, единого среди многих, что доставляет [исполнение] 
желаний, —

Эту причину бога, достижимого санкхьей и йогой,—(че
ловек] освобождается от всех уз.

14. Там не светит ни солнце, ни луна и звезды, не светят 
эти молнии, откуда [может быть там] этот огонь?

Все светит лишь вслед за ним, светящим; весь этот (мир] 
отсвечивает его светом.

15. Единый «гусь» в середине этого мира, он, поистине, 
огонь, проникший в океан;

Лишь познав его, идет (человек] за пределы смерти; нет 
иного пути, [которым можно было бы] .следовать.

16. Он — все делающий, знающий собственный источник, 
мудрый, творец времени, наделенный свойствами, всеведу
щий,

Господин прадханы и сознающего начала, причина уз, по
стоянства и освобождения в круговороте бытия.

17. Будучи таковым, он, бессмертный, пребывает влады
кой — мудрый, вездесущий, хранитель этого мира,

Который вечно владеет этим миром, ибо неизвестно дру
гой основы [этого] владычества.

18. Кто вначале сотворил Брахмана, кто, поистине, пере
дал ему веды, —

К тому богу, светящемуся собственной способностью по
стижения, я, стремясь к спасению, поистине, прибегаю как к 
защите, —

19. [К нему], лишенному частей, бездействующему, успоко
енному, безупречному, незапятнанному,

Высшему мосту, [ведущему] к бессмертию, подобному пла
мени со сгоревшим топливом.



20. Когда люди свернут пространство, славно кожу,
Тогда (и] без распознавания бога наступит конец [их]

страданию.

21. Силою подвижничества и милостью бога мудрый Шве
ташватара

Поведал так о высшем и чистом Брахмане лучшим от
шельникам— [знание], доставляющее радость собранию puiuu.

22. Эта высшая тайна в веданте, высказанная в старые 
времена,

Не должна передаваться неуспокоенному, а также не сы
ну или не ученику.

23. Кто [полон] высшей преданности богу [и предан] учи
телю так же, как и богу,

Тому изреченные [здесь] истины сияют — великому духом 
сияют — великому духом.



МАЙТРИ
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

1. Поистине, жертвоприношение Брахману — это разведе
ние [огня] древними. Пусть поэтому жертвователь, разведя 
эти огни, размышляет об Атмане. Поистине, лишь таким об
разом приношение становится полным и безупречным. Кто 
же тот, о котором следует размышлять, что зовется дыхани
ем? О нем [это] повествование.

2. Поистине, царь по имени Брихадратха, посадив сына 
на царство и считая, что это тело недолговечно, достиг от
решенности и ушел в лес. Предавшись там высшему подвиж
ничеству, он стоит, воздев руки и взирая на солнце. По исте
чении тысячи [дней] к аскету приблизился, словно огонь без 
дыма, словно сияющий блеском, знаток Атмана почтенный 
Шакаянья. «Встань, встань, избери себе дар!» — сказал он 
царю. Поклонившись, тот сказал ему: «Почтенный, я не знаю 
Атмана. Мы слыхали, что ты знаешь [его] сущность. Поведай 
же нам о нем». — «Так происходило и раньше. Трудно отве
тить на этот вопрос. Избери себе, Айкшвака, другое желание». 
[Но] царь, коснувшись головой ног [Шакаяньи], произнес 
такое песнопение:

3. «Почтенный! Что пользы от наслаждений желанным в 
этом зловонном и лишенном истинной сущности теле, состав
ленном из костей, кожи, жил, мозга, мяса, семени, крови, 
слизи, слез, глазных выделений, кала, мочи, ветра, желчи и 
флегмы? Что пользы от наслаждений желанным в этом теле, 
пораженном желанием, гневом, алчностью, ослеплением, стра
хом, отчаянием, завистью, разъединением с любимым, соеди
нением с нелюбимым, голодом, жаждой, старостью, смертью, 
болезнью и прочими бедами?



4. И мы видим: все это гибнет, как эти комары, мошки и 
прочие [твари, как] травы и деревья, возникшие и исчезаю
щие. Но что [говорить] о них: поистине, есть и другие, выс
шие— великие лучники, владыки земли Судьюмна, Бхури- 
дьюмна, Индрадьюмна, Кувалаяшва, Яуванашва, Вадхрьяшва, 
Ашвапати, Шашабинду, Харишчандра, Амбариша, Нанакту, 
Сарьяти, Яяти, Анаранья, Укшасена и другие; Марутта, Бха- 
рата й другие цари, что на глазах всех родичей, оставив ве
ликое богатство, перешли из этого мира в тот мир. Но что 
[говорить] о них: поистине, есть и другие, высшие—гандхарвы. 
асуры, якши, ракшасы, бхуты, ганы, пишачи. [демоны]-змеи, 
грахи и друпие существа, чью гибель мы видим. Но что 
{говорить] о них: поистине, среди [всего] прочего высыхают 
великие океаны, обрушиваются горные вершины, склоняется 
лолярная звезда, обрываются нити ветра, опускается земля, 
уходят со [своего] места боги. Что пользы от наслаждений же
ланным в подобном круговороте бытия? Ведь видно, как на
сытившийся ими неоднократно возвращается сюда [в этот 
мир]. Ты должен спасти [меня отсюда]. В этом круговороте 
бытия я словно лягушка в безводном колодце. Почтенный, 
ты — наш путь [к освобождению], ты— наш путь!».

ВТОРАЯ ЧАС lb

1. Тогда -почтенный Шакаянья, весьма удовлетворенный, 
сказал царю: «Великий царь Брихадратха, знамя рода Икшва- 
ку, известный под именем Марута, ты быстро познаешь Атма
на и осуществишь [свою] цель. Поистине, это и есть твой Ат
ман».— «Какой же он, почтенный?» — [Шакаянья] сказал ему:

2. «Кто при непрерывающемся дыхании поднимается 
вверх, двигаясь и не двигаясь, разгоняет мрак, тот—Атман,— 
так сказал почтенный Майтри. Далее, кто, умиротворенный, 
поднявшись от этого тела и достигнув высшего света, появля
ется в собственном образе, — тот Атман, — так сказал он,— 
это бессмертный, бесстрашный, это Брахман.



3. И поистине, царь, вот — знание о Брахмане, знание всех 
упанишад, переданное нам почтенным Майтри. Я поведаю 
тебе (о нем]. Известно, что валикхильи свободны от грехов, 
велики силой, целомудренны. И они сказали Крату Праджа
пати: Почтенный! Это тело лишено сознания, словно повозка. 
Какому же сверхчувственному существу [принадлежит] такая 
мощь, что, будучи таковым, это [тело] благодаря ему сдела
но как бы мыслящим; иначе — [кто] его двигатель? Поведай 
нам, почтенный, то, что ты знаешь. — И он сказал им:

4. Поистине, кто известен как вознесшийся среди свойств 
[мира], целомудренный, тот, поистине, он и есть — чистый, 
светлый, лишенный существования, успокоенный, не дыша
щий, невоплощенный, бесконечный, негибнущий, стойкий, веч
ный, нерожденный, самостоятельный; он пребывает в собст
венном величии. Благодаря [подобному] побудителю это тело 
и сделано как бы мыслящим; иначе — он его двигатель.— 
Они сказали: Почтенный! Каким образом, благодаря подоб
ному [существу], лишенному желаний, это [тело], будучи та
ковым, сделано как бы мыслящим; иначе — каким же образом 
он его двигатель? — Он сказал им:

5. Поистине, этот тонкий, непостижимый, невидимый, на
званный пурушей, лишенный перед этим сознания, пребыва
ет здесь со [своей] частью, подобно тому как пробуждается 
спящий, лишенный перед этим сознания. Далее, то, что, по
истине, является его частью — доля мышления, сознающее 
начало в каждом человеке, отличающееся представлением, ре
шением, самомнением; [это] Праджапати, называемый Виш- 
вой. [Подобным] мышлением это тело сделано как бы мысля
щим, иначе — оно двигатель. — Они сказали: Почтенный! 
Если благодаря подобному [мышлению], лишенному жела
ний, это [тело], будучи таковым, сделано как бы мыслящим, 
то все же каким образом оно его двигатель? — Он ска
зал им:

6. Поистине, вначале Праджапати был одним. Один он не 
радовался. Поразмыслив о себе, он сотворил многих существ.



Он увидел, что они непробужденные, безжизненные, словно 
камень, и стоят, словно дерево. Он не радовался. Он подумал: 
Чтобы пробудить их, я проникну в [них]. — Уподобившись 
ветру, он проник в [них]. Один он не мог [пробудить их]. Он 
разделился на пять частей: дыхание [в легких], дыхание, 
идущее вниз, общее дыхание, дыхание, идущее вверх, дыха
ние, разлитое по телу. Далее, то, что восходит вверх, поисти
не,— дыхание [в легких]. Далее, то, что нисходит вниз» 
поистине, — дыхание, идущее вниз. Далее, то, которым 
поддержаны эти [два дыхания], поистине, — дыхание, разли
тое по телу. Далее, то, что доставляет дыханию, идуще
му вниз, грубейшую часть пищи, а тончайшую — разносит по 
всем членам, поистине,—общее дыхание; известно, что по при
роде оно выше дыхания, разлитого по телу, и между ними — 
произведенное дыханием, идущим вверх. Далее, то, что вы
водит наверх и ведет вниз выпитое и съеденное, поистине,— 
дыхание, идущее вверх. Далее, [сосуд] упаншу превосходит 
[сосуд] антарьяму и антарьяма — упаншу; между ними бог 
породил тепло. Это тепло — пуруша, и этот пуруша — огонь 
Вайшванара. В другом же месте сказано: Это огонь Вайшва- 
нара, который внутри человека; благодаря ему переварива
ется пища, которую поедают. Это его шум слышит [человек], 
когда он затыкает уши. Когда он собирается уйти [из жиз
ни], то не слышит этого шума. — Поистине, разделившись на 
пять частей, он скрыт в тайнике — имеющий основой разум, 
чье тело — дыхание, образ — свет, представление — истина, 
сущность—пространство. Поистине, не достигнув цели из этой 
внутренности сердца, он подумал: Да вкушу я предметы 
[постижения]. — И вот, проделав эти отверстия, он, выйдя 
[из тела], вкушает объекты пятью поводьями. Органы пости
жения— вот что такое его поводья, органы действия — его 
кони, колесница — тело, разум — возничий, из пракрити со
стоит его кнут; так, побуждаемое им, движется вокруг эта 
тело, словно колесо, [вращаемое] гончаром. Так это тело сде
лано как бы мыслящим; иначе — он его двигатель.



7. Поистине, этот Атман, — возглашают мудрецы, — блуж
дает здесь по телам, словно не подвластный добрым и не
добрым плодам действий. Вследствие [своей] непроявленности, 
тонкости, незримости, непостижимости, свободы от привязан
ностей он [лишь кажется] словно непостоянным и действую
щим, [хотя], поистине, — недействующий и постоянный. 
Поистине, он — чистый, стойкий, неколеблющийся и незапят
нанный, невозмущенный, свободный от желаний, пребываю
щий словно зрителем и находящийся в себе. Вкушающий воз
даяние, он пребывает, покрыв себя завесой, состоящей из 
свойств; он пребывает [таковым].—

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ

1. Они сказали: Почтенный! Если ты объясняешь так ве
личие Атмана, то кто же, поистине, другой, отличный [от него]* 
зовущийся Атманом, который, подвластный добрым и недоб
рым плодам действий, достигает благого или неблагого лона 
или же пути вниз или вверх и блуждает, подвластный парам 
[противоположностей]? —

2. Есть, действительно, другой, отличный [от него], зову
щийся Бхутатманом, который, подвластный добрым и недобг 
рым плодам действий, достигает благого или неблагого лона 
или же пути вниз или вверх и блуждает, подвластный парам 
[противоположностей]. [Вот] его объяснение: пять тонких частиц 
называются словом бхута; далее, пять великих элементов назы
ваются словом бхута; далее, сочетание их названо телом; далее, 
поистине, то, что названо телом, названо Бхутатманом. И его 
бессмертный Атман — словно капля на лотосе. Поистине, этот 
[Бхутатман] зависит от свойств пракрити. Далее, из-за [этой] 
зависимости он приходит к ослеплению, из-за ослепления он 
не видит находящегося в нем великого владыку, побуждаю
щего к действиям. Влекомый потоками свойств, оскверненный 
и нестойкий, колеблющийся, обеспокоенный, алчущий и воз
бужденный, он впадает в самомнение. «Я — Он», «Это--



мое», — думая так, он связывает сам себя, как птица — сетью. 
Подвластный плодам, следующим за совершенным, он дости
гает благого или неблагого лона или же пути вниз или вверх 
я блуждает, подвластный парам [противоположностей]. — Кто. 
же он?—[спросили они]. Он сказал им:

3. И также сказано в др^им месте: Поистине, кто дей
ствующий, тот и Бхутатман; кто побуждает к действию [соот
ветствующими] органами, тот — внутренний пуруша. И поисти
не, подобно тому как железный шар, подвластный огню и об
рабатываемый кузнецом, принимает различные [образы], так 
же, поистине, и Бхутатман, подвластный внутреннему пуруше 
и обрабатываемый свойствами, принимает различные [образы]. 
Множество существ четырех родов, четырнадцати видов, изме
няющихся восьмьюдесятью четырьмя путями,—таков, поистине, 
образ различия. И поистине, эти свойства побуждаемы пуру- 
шей, словно колесо — гончаром. Далее, подобно тому, как при 
обработке железного шара огонь не бывает подвластным [ко- 
му-либо], так не бывает подвластным и пуруша — подвласт
ным бывает этот Бхутатман из-за [своей] привязанности [к 
свойствам]. —

4. И также сказано в другом месте: Тело это возникает от 
совокупления, возрастает в аду, затем выходит через мочевой 
проход; [оно] построено из костей, облеплено мясом, окутано 
кожей; наполнено калом, мочей, желчью, флегмой, мозгом, жи
ром, салом и многими другими нечистотами, словно сундук, 
[полный] имущества. —

5. И также сказано в другом месте: Ослепление, страх, от
чаяние, сон, лень, беспечность, старость, печаль, голод, жаж
да, слабость духа, гнев, вероотступничество, невежество, за
висть, жестокость, глупость, бесстыдство, негодность, высоко
мерие, неровность — таковы [признаки] тамаса. Внутренняя 
жажда, любовь, страсть, алчность, насилие, похоть, ненависть, 
обман, зависть, желание, непостоянство, изменчивость, воз
бужденность, жажда победы, стяжательство, покровительство 
друзьям, привязанность к принадлежащему [тебе], ненависть



к нежеланным предметам восприятия, приверженность к же
ланным, неясность в речи, неумеренность в пище — таковы 
[признаки] раджаса. Ими он наполнен, им подвластен. Поэто
му этот Бхутатман обретает различные образы, обретает 
[различные образы]. —

ЧЕТВЕРТАЯ ЧАСТЬ

1. И эти воистину целомудренные [валикхильи], безмерно 
изумленные, сказали, приблизившись [к нему]: Поклонение 
тебе, почтенный! Учи (нас]. Ты — наш путь [к спасению], и 
нет иного [пути]. Каков путь этого Бхутатмана, которым он, 
покинув это [тело], вступает в соединение с [высшим] Атма- 
ном? — Он сказал им:

2. И также сказано в другом месте: Подобно волнам боль
ших рек возвращение того, что было сделано [человеком] 
раньше; подобно приливу океана неудержимо приближение 
его смерти; он связан узами плодов добрых и злых [действий], 
словно калека; несамостоятелен, словно заключенный; охва
чен множеством страхов, словно находящийся во владениях 
Ямы; опьянен вином заблуждения, словно опьяненный вином; 
мечется, словно охваченный злым духом; уязвлен предметами 
восприятия, словно уязвленный большой змеей; ослеплен 
страстью, словно кромешной тьмой; состоит из заблуждения, 
словно мираж; являет обманчивый вид, словно сон; пуст, 
словно сердцевина бананового дерева; мгновенно [меняет] 
одежду, словно актер; доставляет обманчивое удовольствие, 
словно разрисованная стена. — И сказано также:

Звук, осязание и прочие предметы [ощущений] словно
беспредметны для смертного.—

Ведь будучи привязан к ним, Бхутатман не помнит о
высшем состоянии.—

3. И поистине, вот [целительное] средство для Бхутатмана: 
приобретение знания веды, следование своей дхарме, следова
ние своим ашрамам. Поистине, это закон своей дхармы,



прочие же [подобны] ветвям ствола. Благодаря ему [человек] 
получает свой удел наверху или [идет] вниз. Такова своя 
дхарма, провозглашенная в ведах. Нельзя принадлежать к 
[какой-либо] ашраме, преступая свою дхарму. И поистине, 
когда говорят, что [человек является] подвижником и не при
надлежит к ашрамам, то это неправильно. [Однако] без под
вижничества, поистине, нет достижения знания Атмана и со
вершенства в делах. Ибо сказано так:

Подвижничеством достигается благо, от блага
приходит разум,

Разумом достигается Атман; достигнув его, [человек]
не возвращается [в мир]. —

4. «Есть Брахман», — промолвил [некто] знающий знание 
о Брахмане. «Это врата Брахмана», — так сказал [тот], кто, 
подвижничеством освободился от грехов. «Аум — величие 
Брахмана», — так сказал [тот], кто, полностью сосредоточив
шись, постоянно размышляет. Поэтому Брахман постигается 
знанием, подвижничеством и размышлением. Кто, зная это, 
почитает Брахмана этими тремя [способами], тот идет за пре
делы Брахмана к высшей божественности среди богов и до
стигает счастья — негибнущего, неизмеримого, свободного ог 
страдания. Затем, освободившись от тех [чувств], которыми 
он был наполнен, охвачен и прикреплен к колеснице, он до
стигает соединения с Атманом.—

5. Они сказали: Почтенный, почет тебе, почет тебе! Мы 
утвердили в [своем] разуме то, что сказано [тобой]. Теперь 
ответь на другой вопрос: [существуют] огонь, ветер, солнце, 
время; [то], что [является] дыханием; пища, Брахман, Рудра, 
Вишну — {и вот] одни размышляют об одном [из них], дру
гие— о другом. Поведай же нам, кто из них лучше. — Он ска
зал им:

6. Поистине, это главные проявления высшего, бессмерт
ного, бестелесного Брахмана. Кто кому предан, в мире тога 
тот и вкушает радость. Ибо говорят так: Поистине, Брах
ман — весь этот [мир]. И поистине, пусть [человек] размышля-



ет о его главных проявлениях, почитает [их] и отказывается 
[от них]. Затем с ними он движется выше и выше к [небесным] 
мирам; затем с [наступлением] всеобщей гибели он достигает 
единства с пурушей, с пурушей. —

ПЯТАЯ ЧАСТЬ

1. Теперь [следует] это славословие Кутсаяны:
Ты — Брахман, и ты, поистине, — Вишну, ты —

Рудра, ты — Праджапати 
Ты — Агни, Варуна, Ваю, ты — Индра, ты — луна,
Ты — пища, ты — Яма, ты — земля, ты — всё, ты

также — негибнущий. 
Ради себя и ради своей природы в тебе

многообразно существует [всё]. 
Владыка всего, — поклонение тебе, всеобщий Атман,

творец всех деяний!
Ты — всевкушающий, всеобщая жизнь, владыка

всех радостей и наслаждений 
Поклонение тебе — Атману покоя и поклонение

таинственнейшему, 
Непостижимому, неизмеримому, поклонение

безначальному и бесконечному!

2. Поистине, вначале этот [мир] был одним тамасом. Это 
[пребывало] в высшем [начале]; движимое высшим, это достиг
ло различия. Поистине, этот образ — раджас. Этот раджас. 
движимый [высшим], достиг различия. Поистине, этот образ — 
саттва. Эта саттва, движимая [высшим], источает сущность — 
это та часть, которая [есть] доля мышления, сознающее нача
ло в каждом человеке, отличающееся представлением, реше
нием, самомнением. [Это] — Праджапати, Вишва. Его образы 
описаны раньше. Далее, о ученики, поистине, та его часть, ко
торая из тамаса, это Рудра. Далее, о ученики, поистине та 
его часть, которая из раджаса, это Брахман. Далее, о учени-



ки, поистине, та его часть, которая из саттвы, это Вишну. По
истине, он, этот единый, становится тройным, становится во
семью, одиннадцатью, двенадцатью, [и так] до бесконечности- 
Становясь (таковым, это] существо блуждает, проникнув во 
[все] существа. Он стал владыкой существ. Это Атман внутри 
и вне [всего], внутри и вне [всего].

ШЕСТАЯ ЧАСТЬ

1. Поистине, этот [Атман] поддерживает себя в двух 
[состояниях]: в том, которое — дыхание, и в том, которое — 
солнце. Далее, поистине, у него два пути — внутрь и вовне,, 
оба они возвращаются и днем и ночью. Поистине, то солнце — 
внешний Атман, дыхание — внутренний Атман. Поэтому путь 
внутреннего Атмана измеряется вслед за путем внешнего Ат
мана. Ибо сказано так: [Есть] некто, который просвещен, сво
боден от зла, надзирает над чувствами, чист разумом, стоек, 
обращает взор внутрь [себя]. Он--[Атман]. — Путь внутрен
него Атмана измеряется вслед за путем внешнего Атмана. Ибо 
сказано так: Далее золотой пуруша, который в солнце, кото
рый из [своей] золотой обители взирает на эту [землю], он — 
тот, [который], обитая в лотосе сердца, поедает пищу.

2. Далее тот, который, обитая в лотосе сердца, поедает 
пищу, это солнечный огонь, обитающий в небе, называемый 
временем, невидимый, который поедает всех существ, [словно] 
пищу. — Что это за лотос? Из чего он? Поистине, этот лотос — 
то же, что пространство. Четыре страны света и четыре про
межуточные стороны составляют его лепестки. Эти дыхания и 
солнце движутся рядом. Пусть почитают их этим слогом, воз
глашениями и савитри.

3. Поистине, есть два образа Брахмана — воплощенный и 
невоплощенный. И воплощенный [образ] — неистинный, невоп
лощенный— истинный; это Брахман, это свет, свет — это 
солнце, поистине, оно — это Аум. Это стало Атманом. Он 
разделился на три, [ибо в слове] Аум — три части. Ими вы-



ткан вдоль и поперек весь этот (мир] на нем. Ибо сказано 
так: Поистине, солнце — Аум. Пусть размышляют так и со
единяют себя с ним! —

4. И также сказано в другом месте: Далее, поистине, уд- 
гитха — это пранава, пранава — это удгитха. И поистине, то 
солнце — удгитха, оно — пранава. — Ибо сказано так: Удгитха 
зовется пранавой, вожатым, образом света, не знающей сна, 
лишенной старости и смерти, трехстопной, трехсложной; сле
дует знать, что она пятичастна, скрыта в тайнике [сердца]. — 
Ибо сказано так: Наверху [ее] корень — трехстопный Брах
ман, [ее] ветви — пространство, ветер, огонь, вода, земля и 
прочее. Это Брахман, зовущийся единой смоковницей. И этот 
его жар — это солнце, и это [жар] слога Аум. Поэтому следу
ет постоянно почитать его этим [слогом] Аум. Он один — про- 
будитель этого [мира]. — Ибо сказано так.

Поистине, этот слог — чистый, поистине,
этот слог — высший,

Поистине, кто, зная этот слог, желает 
чего-либо, — оно [приходит] к нему.

5. И также сказано в другом месте: Аум  — его звучащий 
образ; женское, мужское, среднее — [это образы его] рода; 
далее, огонь, ветер, солнце — это [образы его] сияния; далее, 
Брахман, Рудра, Вишну — это (образы его] владычества; да
лее, гархапатья, дакшинагни, ахавания — это [образы его] рта; 
далее, рич, яджус, саман — это [образы его] распознавания; 
далее, земля, воздушное пространство, небо — это (образы его] 
миров; далее, прошедшее, настоящее, будущее — это [образы 
его] времени; далее, дыхание, огонь, солнце — это [образы его] 
тепла; далее, пища, вода, луна — это [образы его] возрастания; 
далее способность постижения, разум, самосознание — это 
[образы его] мышления; далее, дыхание [в легких], дыхание, 
идущее вниз, дыхание, разлитое по телу, — это [образы его] 
дыхания. Поэтому произнесением Аум бывают восславлены, 
почтены и установлены эти [образы]. Ибо сказано так: По-



истине, Сатьякама, этот слог Аум — и высший, и низший Брах
ман. —

6. Далее, поистине, [вначале] этот [мир] был невозглашен- 
ным. Воспламенившись подвижничеством, он, Праджапати, 
действительный, возгласил: «бхур бхувах свар». Это и есть 
грубейший образ Праджапати — [образ] миров. Небо — его 
голова, пуп — воздушное пространство, земля — ноги, солн
це — глаз, ибо от глаза зависит великая мера человека, ибо 
глазом он совершает измерения. Поистине, глаз — действи
тельное, ибо пребывающий в глазу пуруша движется во всех 
предметах. Пусть поэтому он почитает, [возглашая:] *бхур бху- 
чах свар». Ибо этим [возглашением] как бы становится по
читаемым, Праджапати— всеобщий Атман, всеобщий глаз. 
Ибо сказано так: Поистине, это вседержащий образ Праджа
пати — в нем скрыт весь этот [мир], и он скрыт во всем этом 
[мире]. — Поэтому следует почитать его.—

7. «Об этом желанном Савитара...». Поистине, Савитар — 
то солнце. Поистине, его следует желать тому, кто стремится 
к Атману, — говорят беседующие о Брахмане. Далее: «О сия
нии бога мы размышляем...». Поистине, Савитар — бог. Я 
думаю о том, что называется его сиянием, — говорят беседую
щие о Брахмане. Далее: «Да пробудит он наши мысли!». По
истине, мысли — это способности постижения. Пусть он про
будит их у нас, — говорят беседующие о Брахмане. Далее: 
«сияние». Поистине, что скрыто в том солнце, что — зрачок 
глаза, то зовется сиянием. Оно — сияние, ибо его движение—с 
помощью лучей; поистине, это сияние сжигает, [оно] — Руд
ра, — говорят беседующие о Брахмане. Далее: бха — оно 
освещает эти миры; ра — оно радует эти существа; га — 
В. него идут, из него выходят эти рожденные. Из-за того, что 
оно бха—фа — га, оно — сияние. [Оно] — Сурья из-за 
постоянного выжимания [сомы], Савитар — из-за побуждения, 
Адитья — из-за отбирания, Павана — из-за очищения; далее, 
[оно] — вода из-за побуждения к росту. Ибо сказано так: По
истине, Атман существа — вожатый, зовущийся бессмертным,



мыслящий, разумеющий, двигающийся, извергающий, на
слаждающийся, действующий, говорящий, пробующий на 
вкус, обоняющий, видящий, слышащий, касающийся; [это] 
владыка, проникающий в тело. — Ибо сказано так: Далее, 
где [существует] распознавание, двойственное по природе, 
там он слышит, видит, обоняет, пробует на вкус и касается; 
[там] Атман познаёт все. — Где же (существует] распознава
ние, недвойственное по природе, свободное от результата, при
чины, действия, бессловесное, несравнимое, неописуемое,— 
каково [оно]? — Это невыразимо.

8. Ибо, поистине, этот Атман — владыка, благодетель, су
ществующий, Рудра, Праджапати, всеобщий творец, Хирань- 
ягарбха, истина, жизнь, «гусь», правитель, неуничтожимый, 
Вишну, Нараяна, луч, Савитар, творец, вседержитель, всеоб
щий царь, Индра, луна. Он—(тот], который несет тепло, 
охваченный тысячеглазым золотым яйцом, словно огонь — ог
нем. Поистине, следует стремиться к познанию его, следует 
искать его. Доставив безопасность всем существам, уйдя в 
лес, удалив от своего тела все предметы восприятия, пусть 
[человек] постигает его.

Принимающее все образы, золотое, знающее 
все сотворенное, высшее прибежище, 

единый свет, несущее тепло, 
Наделенное тысячью лучей, пребывающее

в сотне (мест], дыхание существ — 
восходит это солнце.

9. Поистине, поэтому знающий, что это — Атман обоих 
[дыхания и солнца], размышляет лишь об Атмане, совершает 
жертвоприношение лишь Атману. [Подобное] размышление с 
сосредоточенным разумом восхваляется знающими. Пусть же 
он очистит нечистоту разума этим [возглашением]: «Тронутое 
остатками пищи...». Он читает священный текст: «[Будь то] 
остатки пищи, тронутое остатками пищи, данное злодеем или 
же (нечистое] от мертворожденного — пусть очистительная си
ла васу, Агни и лучи Савитара очистят мою пищу и прочее



содеянное зло». Вначале он покрывает [это дыхание] водой: 
«Дыханию [в легких] — благословение! Дыханию, идущему 
вниз, — благословение! Дыханию, разлитому по телу, — бла
гословение. Общему дыханию — благословение! Дыханию, 
идущему вверх, — благословение!» — так пятью [возглашения
ми] он совершает подношение. Затем, сдерживая голос, он 
съедает остаток. Затем после этого он снова покрывает 
[дыхание] водой. Очистив рот [водой], совершив жертвопри
ношение Атману, пусть он размышляет об Атмане с помощью 
двух [возглашений]: «Дыхание и огонь...» и «Ты — все...»: «Ды
хание и огонь — высший Атман, [что], поистине, проник пятью 
ветрами (в тело]; пусть, удовлетворенный, он, всевкушающий, 
удовлетворит всех». — «Ты — все, ты — Вайшванара, все рож
денное держится тобой. Пусть все подношения войдут в тебя! 
Где находишься (ты], всеобщее бессмертие, там — существа».. 
Кто питается, [соблюдая] такое правило, тот больше не ста
новится пищей.

10. Затем следует знать и другое. Дальнейшее проявление 
этого жертвоприношения Атману — пища и поедатель. [Вот] 
разъяснение этого: мыслящий пуруша находится в прадхане, 
он — вкушающий, [ибо] вкушает пищу, созданную пракрити. 
Поистине, этот Бхутатман — его пища, прадхана — его дея
тельное [начало]. Поэтому состоящее из трех свойств подле
жит вкушению, находящийся внутри пуруша — вкушающий. 
И вот очевидное свидетельство: ведь животные возникают из 
семени, и семя подлежит вкушению. Так объяснено, что по 
природе прадхана подлежит вкушению. Поэтому пуруша—вку
шающий, пракрити — вкушаемое; находясь в ней, он вкушает.. 
Пища, созданная лракрити, вследствие развития в различении 
трех свойств, есть «тонкое» тело, начинающееся интеллектом 
и кончающееся различением (грубых элементов]. Таким обра
зом объяснен четырнадцатичастный путь. Мир этот, являю
щийся пищей, зовется удовольствием, неудовольствием и 
ослеплением. Ибо не постигается сладость семени, пока нет 
потомства. И так в трех его состояниях существует природа



пищи — в детстве, молодости и старости. Вследствие разви
тия это становится пищей. Так совершается восприятие прад- 
ханы, движущейся к проявлению. Там возникают сладости — 
способность постижения и прочее — решение, представление, 
самомнение. Далее возникают сладости—объекты пяти чувств. 
Так {возникают] все действия чувств и действия дыханий, 
так — проявленная пища и непроявленная пища. Вкушающий 
ее лишен свойств; из-за того, что он вкушает, проявляется 
его мыслительная способность. Поистине, как среди богов 
огонь — поедатель пищи, а сома — пища, так знающий это 
поедает пищу с помощью огня. Этот Бхутатман называется 
оомой; тот, уста которого — непроявленное, называется огнем, 
ибо сказано: Ведь пуруша, чьи уста — непроявленное, вку
шает три свойства.— Кто знает это, тот — отшельник, йог в 
приносящий жертву себе самому. И как никто не касается 
страстной женщины, вошедшей в пустой дом, так и [тот], ко
торый не касается вошедших [в него предметов восприятия],— 
отшельник, йог, приносящий жертву себе самому.

И. Поистине, пища — это высший образ Атмана, ибо это 
дыхание состоит из пищи. И если [человек] не ест, он стано
вится неразумеющим, неслышащим, некасающимся, невидя
щим, неговорящим, необоняющим, не пробующим на вкус и 
испускает {свои жизненные] дыхания, ибо сказано так: По
истине, если [человек] ест, то, будучи в изобилии наделен ды
ханием, оно становится разумеющим, становится слышащим, 
становится касающимся, становится говорящим, становится 
пробующим на вкус, становится обоняющим, становится ви
дящим.— Ибо сказано так:

Поистине, из пищи возникают существа —
Те, которые пребывают на земле,—
Затем пищей они и живут,
И в нее же они входят под конец. —

12. И также сказано в другом месте: Поистине, все эти су
щества блуждают деяь за днем, стремясь добыть пищу. Соли-



це забирает лучами пищу — поэтому оно греет. Окропленные 
пищеЗ жизненные силы переваривают ее. Поистине, огонь 
возгорается благодаря пище. С желанием пищи сотворен 
Брахманом этот [мир]. Итак, следует почитать пищу как Ат
мана. — Ибо сказано так:

Из пищи рождаются существа,
Рожденные, они растут благодаря пище;
Она питает и [сама] питается существами 
И поэтому зовется пищей. —

13. И также сказано в другом месте: Поистине, эта пи
ща — образ блаженного Вишну, зовущийся Вседержителем. 
Поистине, дыхание — сущность пищи, разум — дыхания, рас
познавание — разума, блаженство — распознавания. Кто знает 
это, становится наделенным пищей, дыханием, разумом, рас
познаванием и блаженством. И поистине, сколько пищи по
едают здесь [на земле] существа, столько пищи поедает, на
ходясь в [них, тот] кто знает это.

Пища отражает старость,
Пища считается умилостивляющей,
Пища — дыхание животных,
Пища — старейшее, пища считается целебным

средством.—

14. И также сказано в другом месте: Поистине, пища — ис
точник всего этого [мира], и время — [источник] пищи, солн
це— источник времени. Его [времени] образ — это год, со
ставленный из мгновений и других [мер] времени и состоящий 
из двенадцати [месяцев]. Половина его принадлежит Агни, 
половина — Варуне. Путь [солнца] от [созвездия] Магха до 
половины [созвездия] Шравиштха принадлежит Агни, путь от 
[созвездия] Сарпа до половины [созвездия] Шравиштха — 
Соме. Там каждый [месяц] самого [года] состоит из девяти 
четвертей [созвездий], согласно движению [солнца]. Вслед



ствие тонкости [времени] это (служит] мерой, ибо благодаря 
этому [движению солнца] измеряется время. Нет без меры 
постижения того, что подлежит измерению. Но даже подле
жащее измерению может путем [различия своих] отдельных 
частей стать мерой, чтобы [содействовать] постижению себя 
самого. — Ибо сказано так: Поистине, сколько существует 
частей времени, в стольких [частях] движется то [солнце]; кто 
почитает время как Брахмана, от того время проходит очень 
далеко. — Ибо сказано так:

От времени проистекают существа, и от времени
они достигают роста,

И во времени они исчезают. Время — воплощенное
и невоплощенное. —

15. Поистине, существуют два образа Брахмана — время 
и не-время. Далее, что перед солнцем, то не-время, лишенное 
частей. Далее, что (начинается] от солнца, то — время, состоя
щее из частей. Поистине, год — это образ состоящего из ча
стей. Поистине, от года рождаются эти существа. Поистине, 
с годом возрастают рожденные; в году они исчезают. Поисти
не, поэтому год — Праджапати, время, пища, гнездо Брахма
на, Атман. Ибо сказано так:

Время дает созревать всем существам в великом
Атмане;

Кто же знает, в чем созревает время, тот —
знаток веды. —

16. Это воплощенное время — великий океан творений. 
В нем находится тот, называемый Савитаром, от которого 
родились луна, звезды, планеты, год и прочее. Далее от них — 
весь этот [мир], и, поистине, все, что здесь видно в этом мире 
хорошего и нехорошего, то — от них. Поэтому Брахман — Ат
ман солнца. Следует почитать солнце, зовущееся временем. 
«Солнце — Брахман», — [говорят] некоторые. Ибо сказано так:



Жрец, вкушающий [жертву бог}, возлияние, 
священный текст, жертвоприношение,

Вишну, Праджапати,—
Все это — некий владыка, свидетель,

что сияет в том диске. —

17. Поистине, вначале это было Брахманом, единым, бес
конечным, бесконечным на восток, бесконечным на юг, беско
нечным на запад, бесконечным на север, бесконечным вверх, 
и вниз, и во все стороны. Ибо для него не существует востока 
и прочих направлений — поперек, или вниз, или вверх. Не
постижим этот высший Атман — безграничный, нерожденный, 
невообразимый, немыслимый, этот Атман пространства. Когда 
все гибнет, он один бодрствует. Поистине, из этого простран
ства он пробуждает эту долю мышления. Благодаря ему и 
мыслит [все] это, в нем оно и исчезает. Это его сияющий об
раз, который греет в том солнце, чудесный свет в огне без 
дыма или же [тот], что, находясь в желудке, переваривает 
пищу. Ибо сказано так: И тот, который в огне, и тот, кото
рый в сердце, и тот, который в солнце, — это единый. — Кто 
знает это, тот идет к единению с единым.

18. Вот правило для достижения этого [единства]: сдержи
вание дыхания, прекращение деятельности чувств, размышле
ние, сосредоточенность, созерцательное исследование и полное 
слияние — это называется шестичастной йогой. Когда, видя 
благодаря ей, просвещенный видит златоцветного творца, 
владыку, пурушу, источник Брахмана, то, освобождаясь от 
добра и зла, он соединяет все в высшем неразрушимом [на
чале]. Ибо сказано так:

Как звери и птицы не ищут пристанища
у пылающей горы,

Так грехи не ищут пристанища у знатока
Брахмана.—

19. И также сказано в другом месте: Поистине, когда про



свещенный удержит разум от внешних [объектов] и [его] ды
хание заключит в себе предметы восприятия, пусть он пре
бывает лишенный представлений. Поскольку живое существо, 
зовущееся дыханием, возникло здесь из не-дыхания, поистине, 
пусть поэтому дыхание заключит [себя] — дыхание — в назы
ваемое турьей. — Ибо сказано так:

[В] не-мысль, [в] находящееся в середине мысли,
немыслимое, сокровенное, высшее —

Туда пусть заключит он мысль. И это — тонкая 
сущность, лишенная убежища. —

20. И также сказано в другом месте: Есть еще высшая 
сосредоточенность для него. Надавив на нёбо кончиком язы
ка, сдерживая речь, разум и дыхание, он созерцательным ис
следованием видит Брахмана. И когда с исчезновением разу
ма он благодаря самому себе видит Атмана, меньше малого, 
сияющего, то, увидев благодаря самому себе Атмана, он ста
новится лишенным собственного существа. Лишившись соб
ственного существа, он мыслим как неизмеримый, лишенный 
источника. Это знак освобождения, высшее таинство. — Ибо 
сказано так:

Благодаря спокойствию мысли он уничтожает
добрые и недобрые дела;

Успокоившись, пребывая в Атмане, он вкушает
непреходящую радость.—

21. И также сказано в другом месте: Идущая вверх арте
рия, называемая сушумна, ведущая дыхание, разделяется в 
нёбе. Через нее, соединенную с дыханием слогом Аум и разу
мом, пусть он поднимается вверх. Вернув кончик [языка] на 
нёбо, сдерживая чувства, [он] великий, взирает на величие. 
Затем он лишается собственного существа. Лишившись соб
ственного существа, он не бывает причастным счастью и не
счастью, достигает одиночества. — Ибо сказано так:



И вот, утвердив сначала [там] сдержанное
дыхание, затем 

Достигнув предела, пусть после этого он 
соединится с беспредельным в темени головы. —

22. И также сказано в другом месте: Поистине, следует 
размышлять о двух Брахманах — звуке и не-звуке. Лишь 
звуком обнаруживается не-звук. И там — звук Аум. Поднима
ясь с его помощью вверх, [человек] достигает конца в не-зву
ке. — И говорят: «Это путь, это бессмертие, это соединение, и 
также — успокоение. — И как паук, поднявшись вверх с по
мощью нити, обретает [свободное] пространство, так же точно, 
поистине, и тот размышляющий, поднявшись вверх с по
мощью этого [звука] Аум, обретает независимость. Другие же 
беседующие о звуке полагают иначе — заткнув ухо большим 
пальцем, они слышат звук в пространстве внутри сердца. 
И есть семеро подобных ему: [звуки] реки, колокольчика, 
бронзового сосуда, колеса, кваканья лягушки, дождя и гово
рящего в укрытом месте. Преодолев [свои] отдельные при
знаки, [эти звуки] исчезают в высшем, не-звуке, в непроявлен- 
ном Брахмане. Они лишены отдельных свойств и отдельных 
различий, подобно разным сокам, ставшим медом. Ибо ска
зано так:

Следует знать о двух Брахманах: звуке-Брахмане
и [том], который выше. 

Постигнув звук-Брахмана, [человек] достигает
высшего Брахмана.—

23. И также сказано в другом месте: Этот звук — слог Аум„ 
Вершина его — то, что успокоено, беззвучно, бесстрашно, бес
печально, блаженно, удовлетворено, стойко, неподвижно* 
бессмертно, непоколебимо, твердо, зовется Вишну. Пусть он 
почитает их обоих ради [достижения] того, что выше всего. — 
Ибо сказано так:



Тот бог, который и выше, и ниже, названный
именем Аум.

Беззвучен, лишен бытия, находится
в темени головы. Пусть же [человек] 

сосредоточится [на нем]. —

24. И также сказано в другом месте: Тело — лук, Аум — 
стрела, разум — ее острие, мрак — цель. Проникнув через 
мрак, [человек] идет к тому, что не объято мраком. Далее, 
проникнув через объятое, он видит Брахмана, что сверкает, 
словно пылающее колесо, наделен цветом солнца, полон могу
щества, [находится] за пределами мрака; что светит в том 
солнце, а также — в луне, огне, молнии. И, поистине, видя 
его, он идет к бессмертию. — Ибо сказано так:

Размышление направлено вовнутрь на высшее 
существо и [также — на внешние] предметы,

Итак, неразличающее распознавание становится
различающим.

Когда же разум растворен, то счастье, свидетель
которому — Атман,

И есть Брахман, бессмертный, сияющий. Это
[высший] путь, [высший] мир.—

25. И также сказано в другом месте: Тот, чьи чувства 
скрыты, словно во сне, и мысли полностью очищены, видит, 
кяк бы в сновидении, [находясь] в пещере чувств и не под
властный [им], зовущегося npanaeoii, вожатого, образ света» 
не знающего сна, лишенного старости, смерти и печали, и сам 
становится зовущимся пранавой, вожатым, образом света, 
не знающим сна, лишенным старости, смерти и печали.— 
Ибо сказано так:

Поскольку он соединяет так дыхание, звук Аум
и все многообразие.



Или же [поскольку это] соединяется, то [оно]
названо «соединением».

Единство дыхания, разума и также — чувств, 
Оставление всякого существования зовется

«соединением». —

26. И также сказано в другом месте: Поистине, как ловец 
с помощью сети 'извлекает водяных жителей и приносит их 
в жертву на огне [своего] желудка, так же, поистине, [человек] 
с помощью этого [звука] Аум извлекает эти дыхания и прино
сит их в жертву на непорочном огне. Так он подобен нагре
тому сосуду. И как масло в нагретом сосуде возгорается ог 
соприкосновения с [горящей] травой или деревом, так же, 
поистине, возгорается и это, зовущееся не-дыханием, от со
прикосновения с дыханием. Далее, то, что возгорается, это 
образ Брахмана, и это высшая обитель Вишну, и это природа 
Рудры, [принадлежащая] Рудре. Разделившись на неизмери
мое число частей, оно наполняет эти миры. — Ибо сказано 
так:

Поистине, как от огня [возникают] искры и от
солнца — лучи, так же и из него, 

Поистине, в должном порядке выходят сюда снова 
[и снова] дыхание и прочее. —

27- И также сказано в другом месте: Поистине, это жар 
Брахмана — высшего, бессмертного, бестелесного; тепло те
л а — это масло для него. И, будучи явным, он, поистине, скрыт 
в пространстве [сердца]. Так с помощью сосредоточения рас
сеивают пространство сердца, которое как бы становится его 
светом. И он быстро обретает его природу, подобно тому как 
кусок железа, скрытый в земле, быстро обретает природу 
земли. И как огонь или кузнец не обращает внимания на ку
сок железа, ставший глиной, так же исчезает и мысль вме
сте со своей основой. — Ибо сказано так:



Сокровищница пространства в сердце — блаженство,
высшее прибежище.

Это наша «я» и «соединение», это также жар
огня и солнца. —

28. И также сказано в другом месте: Преодолев элементы 
чувств и предметы [восприятия]; взяв лук, чья тетива — стран
ничество и изгиб — стойкость; поразив стрелой, лишенной са
момнения, главного [стража] врат Брахмана — того, чей ве
нец— ослепление, серьги — жадность и зависть, посох — ле
ность, еон и нечистота, надзиратель — самомнение, тетива [лу
ка]— гнев, изгиб — алчность; [того, который], взяв лук, убива
ет существ стрелой желания, — убив его, переправившись в 
ладье звука Аум через пространство сердца, медленно, как 
проникает в яму в поисках минералов роющий яму, так пусть 
проникнет он в залу Брахмана. Затем, [руководствуясь] на
ставлением учителя, пусть движется он в сокровищницу 
Брахмана из четырех сетей. Затем, чистый, светлый, лишен
ный существования, успокоенный, лишенный дыхания, бес
телесный, бесконечный, негибнущий, стойкий, вечный, нерож
денный, самостоятельный, он пребывает в своем величии. 
Далее, видя [Атмана], пребывающего в своем величии, он 
взирает на колесо жизни как на вращающееся колесо повоз
ки.— Ибо сказано так:

Если наделенный телом в течение шести месяцев 
предается [соединению], всегда 

освобожденный [от внешнего мира],
То совершается бесконечное, высшее, сокровенное

«соединение».
Но наделенный телом, который поражен страстным 

и темным [началами], весь горит [ими],
Привязан к сыну, жене, семье, — никогда

[не достигнет этого удела]».

29. Сказав так [Брихадратхе], Шакаянья, сосредоточенный



в мыслях, поклонился ему (и сказал:] «С помощью этого зна
ния о Брахмане, царь, вступили на стезю Брахмана дети 
Праджапати. Упражнением в йоге [человек] дости
гает удовлетворенности, терпеливости перед парами [противо
положностей], успокоения. Пусть не учит он этому сокровен
нейшему (знанию] того, кто не сын, не ученик и неспокоен. 
Пусть он передает его тому, кто предан не иному [как учи
телю] и наделен всеми достоинствами.

30. Аум\ Пусть находится он в чистом месте, чистый, стой
кий в истине, изучая действительное, рассуждая о действи
тельном, размышляя о действительном, совершая подношения 
действительному. Так [пребывая] в действительном Брахмане, 
стремясь к истине, он становится иным: разрываются узы пло
дов [совершенных] им [действий], он свободен от надежд, не 
знает страха перед другими, словно перед самим собой, лишен 
желаний; достигнув неразрушимого, неизмеримого счастья, 
он пребывает [в нем]. Поистине, свобода от желаний — слов
но высшая добыча высочайшего сокровища. Ибо наделенный 
всеми желаниями и носящий признаки решения, представле
ния, самомнения — связан, противоположный же ему — сво
боден. И некоторые говорят, что тело становится связанным, 
когда оно в силу природного различия наделено свойством 
решения; когда же устранен порок решения, то наступает 
освобождение. Ибо [человек] видит разумом, слышит разумом; 
любовь, представление, сомнение, вера, неверие, твердость, 
нетвердость, стыд, размышление, страх — все это разум. Вле
комый потоками свойств, оскверненный и нестойкий, колеб
лющийся, обеспокоенный, алчущий и возбужденный, он впа
дает в самомнение. «Я — Он», «Это — мое», — думая так, он 
связывает сам себя, как птица — сетью. Так человек, носящий 
признаки решения, представления, самомнения — связан; про
тивоположный же ему — свободен. Пусть поэтому он будет 
свободен от решения, свободен от представления, свободен 
от самомнения; это знак освобождения, это путь Брахмана 
здесь (в мире], это врата, открытые здесь; благодаря им он



идет за пределы этого мрака, ибо там заключены все жела
ния. Об этом говорят:

Когда пять [источников] знаний успокаиваются
вместе с разумом 

И способность постижения не действует, — это
зовут высшим путем».

Когда Шакаянья, сосредоточенный в мыслях, сказал так, 
Марут поклонился ему, оказал ему должную почесть и, до
стигнув [своей] цели, последовал по северному пути [солнца], 
ибо нет туда бокового пути. Это стезя Брахмана здесь [в ми
ре]. Проникнув через солнечные врата, он взошел вверх. Об 
этом говорят:

«Бесконечны лучи того, который, подобно
светильнику, пребывает в сердце,—

Белые, черные, коричневые, синие.
красновато-бурые, бледно-красные.

Один из них, который проникает через
солнечный диск, ведет вверх; 

Поднявшись с его помощью в мир Брахмана,
идут высшим путем.

Другая сотня его лучей также ведет вверх —
С ее помощью достигают обителей,

(где пребывают] сонмы богов.
По тем же его многообразным лучам с бледным

сиянием, что ведут вниз, 
Блуждают здесь против воли [существа],

вкушая [плоды своих] дел. 
Поэтому то блаженное солнце — причина

творения, неба и освобождения».—

31. «Какой же, поистине, природы эти чувства, которые 
движутся [к предметам]? Кто посылает их сюда? Кто сдер
живает их?» — так говорят и отвечают: «Они — природы Ат
мана, ибо Атман посылает и сдерживает их. Поистине, они



зовутся манящими предметами и солнечными лучами, он по
едает их пятью лучами». — «Каков же Атман?» — «Тот, кто 
чист, светел, лишен существования, успокоен и наделен дру
гими признаками, постигается благодаря собственным зна
кам». — Некоторые {говорят]: «Знак для него, лишенного зна
ка ,— что тепло и проникнутое (теплом] для огня или сладчай
ший вкус — для воды»; некоторые: «Это речь, ухо, глаз, ра
зум, дыхание»; некоторые: «Это способность постижения, 
стойкость, память, познание». И поистине, это его [знаки], как 
ростки — [знаки] семени и дым, свет, искры — [знаки] огня. 
Об этом говорят:

«Поистине, как от огня возникают искры и от
солнца — лучи, так же и из него, 

Поистине, в должном порядке выходят сюда снова
[и снова] дыхание и прочее».

32. Поистине, из него в этом Атмане выходят все жизнен- 
ные силы, все миры, все веды, все боги и все существа. Его 
тайное значение — действительное действительного. Подобна 
тому как из огня, в который подложено сырое топливо, -выхо
дят один за другим [клубы] дыма, поистине, так с дыханием 
этого великого существа [вышли] Ригведа, Яджурведа, Сама- 
веда, атхарвангирасы, итихаса, п у р а н ы науки, упанишады> 
шлоки, сутры, анувьякхьяны. Все они — его существа.

33. Поистине, этот огонь, состоящий из пяти составных ча
стей,— год. Его составные части — это весна, лето, пора дож
дей, осень, зима. Он имеет голову, крылья, спину, хвост. Этот 
огонь — первый жертвенный костер Праджапати, знающего 
пурушу. Подняв жертвователя руками в воздушное простран
ство, он передал его ветру. Поистине, ветер — дыхание, 
огонь — дыхание. Его составные части — это дыхание [в лег
ких], дыхание, разлитое по телу, дыхание, идущее вниз, об
щее дыхание, дыхание, идущее вверх. Он имеет голову* 
крылья, спину, хвост. Этот огонь, это воздушное пространст
во— второй жертвенный костер Праджапати, знающего пу-



рушу. Подняв жертвователя руками в небо, он передал его 
Индре. Поистине, Индра — это солнце, это огонь. Его состав
ные части — это рич, яджус, саман, атхарвангирасы, итиха- 
са, пураны. Он имеет голову, крылья, спину, хвост. Этот огонь, 
это небо — третий жертвенный костер Праджапати, знающего 
пурушу. Руками он делает подношение жертвователя знаю
щему Атмана. Подняв его, знающий Атмана передал его 
Брахману. Там тот становится блаженным и радостным.

34. Земля — [огонь] гархапатья, воздушное пространство — 
дакшинагни, небо — ахавания. Они — Павамана, Павака, Шу- 
чи. Благодаря этому [подношению на них] проявляется жерт
ва. Ведь огонь в желудке составлен из Паваманы, Паваки, 
Шучи. Поэтому следует совершать подношения на этом огне, 
раскладывать его, восхвалять, размышлять о нем. Взяв под
ношение, жертвователь стремится [так] размышлять о бо
жестве:

Златоцветная птица, обитающая в сердце
и в солнце,—

Нырок, гусь, великий блеском. — Его мы чтим
в этом огне.

И так он раскрывает значение священных слов: «Это же
ланное сияние Савитара...» — об этом следует размышлять 
тому, кто, сосредоточившись в постижении, мыслит здесь. Он 
достигает спокойствия разума и влагает [разум] в Атмана. 
Об этом также стихи:

Как огонь, лишенный топлива, успокаивается
в своем источнике,

Так с уничтожением активности и мысль успокаивается
в своем источнике.

[Даже] в разуме, стремящемся к истине,
успокоившемся в своем источнике,

Но ослепленном предметами восприятия, возникают
ложные [понятия] в силу прежних деяний.



Ибо мысль — это круговорот бытия, пусть [человек]
усердно очищает ее. 

Какова его мысль, таким он и становится —
вот извечная тайна. 

Ибо с успокоенной мыслью он уничтожает [плоды]
добрых и недобрых дел; 

Успокоившись сам, пребывая в Атмане, он
достигает непреходящего счастья. 

Когда мысль человека привержена к Брахману,
Словно к предметам этого мира, —

кто не освободится тогда от уз? 
Ибо разум, как говорят, бывает двух видов —

чистый и нечистый:
Нечистый соприкасается с желанием,

чистый избегает желаний. 
Очистив разум от лености и рассеянности,

сделав его непоколебимым, 
Он освобождается от разума и идет к высшему уделу. 

До той поры следует обуздывать разум в [своем]
сердце, пока он не придет к уничтожению. 

Это — знание и освобождение, [все] остальное —
простершиеся [в мире] узы. 

Счастье, которое обретают мысли, погруженные
в Атмана и очищенные сосредоточенностью

от скверны,
Не может быть описано словами — оно постижимо

лишь своим внутренним началом. 
Как нельзя различить воду в воде, огонь в огне,

пространство в пространстве, 
Так и тот, чей разум вошел в [Атмана],

достигает освобождения. 
Поистине, разум — причина уз и освобождения людей: 
Привязанный к предметам восприятия, [он ведет]

к узам, избавление от предметов восприятия
зовется освобождением.



Поэтому, кто не исполняет агнихотру, не раскладывает 
огонь, не знает, не размышляет, тому закрыт [путь] к воспо
минанию о пространстве — уделе Брахмана. Поэтому следует 
совершать подношение на огне, раскладывать огонь, чтить 
его, размышлять о нем.

35. Поклонение огню, пребывающему в земле, помнящему 
о мире, — доставь мир этому жертвователю! Поклонение вет
ру, пребывающему в воздушном пространстве, помнящему о 
мире, — доставь мир этому жертвователю! Поклонение солн
цу, пребывающему в небе, помнящему о мире, — доставь мир 
этому жертвователю! Поклонение Брахману, пребывающему 
во всем, помнящему обо всем, — доставь все этому жертво
вателю!

Золотым диском покрыто лицо действительного.
Ты, Пушан, открой его чтущему действительное,

Вишну.

Я это тот пуруша в солнце. Поистине, это чтущий действи
тельное, солнечная Природа солнца; это чистый пуруша, бесг 
полый. Это лишь часть света, вошедшего в пространство; это 
словно в середине солнца, в глазу и в огне; это Брахман, это 
бессмертие, это сияние, это чтущий действительное. Это лишь 
часть света, вошедшего в пространство; это бессмертие в се
редине солнца; поистине, луна и жизненные силы — его рост
ки; это Брахман, это бессмертие, это сияние, это чтущий дей- 
С !в и тельное Это лишь часть света, вошедшего в пространст
во; это яджус, что сияет в середине солнца; Аум, воды, свет, 
сущность, бессмертие, Брахман, бхус, бхувас, свар. Аум\

С восемью стопами, сияющий «гусь», с тремя 
нитями, тонкий, непреходящий,

Слепой к добру и злу, пылающий жаром, —
видящий [его] видит все.

Это лишь часть света, вошедшего в пространство; это то, 
что, поднявшись в середине солнца, становится двумя луча-



ми; это знающий, чтущий действительное; это яджус, это под
вижничество, это огонь, это ветер, это дыхание, это воды, это 
луна, это ясное, это бессмертие, это обитель Брахмана, это 
океан света — в нем жертвователи растворяются, словно соль. 
Поистине, это единство с Брахманом, ибо там заключены все 
желания. Об этом говорят: «Подобно светильнику, колебле
мому легким ветром, горит тот, который входит в среду бо
гов». Поистине, кто знает это, тот — знающий, тот — знающий 
различие; он достигает единства и проникается им. Те, кто 
постоянно поднимается подобно каплям, подобно молниям 
огненных облаков в высших небесах, — (те] силой своего пре
бывания в свете и славе, поистине, подобны гребням пламени.

36. Поистине, есть два образа света Брахмана: один — 
успокоенный и один — изобильный. И успокоенный имеет сво
ей опорой пространство, изобильный — пищу. Поэтому следу
ет совершать подношения на алтаре священными словами, 
травами, маслом, мясом [жертвенных животных], лепешками, 
вареным рисом и прочим, (а также] оставшимися едой и пить
ем, (влагая их в] рот с мыслью, что рот — (огонь] ахавания, [и 
делать это] ради увеличения жара и достижения мира чисто
ты и бессмертия. Об этом говорят: «Пусть стремящийся к не
бесному [миру] совершит агнихотру. Агништомой он достигает 
царства Ямы, уктхой — царства Сомы, жертвой шестнадца
ти — царства солнца, атиратрой — независимости, тысячелет
ней жертвой—(царства] Праджапати».

Как светильник существует благодаря соединению
фитиля, сосуда и масла.

Так же Атман .и Шучи существуют благодаря
соединению внутренней [сущности] и яйца

[Брахмана].

37. Поэтому следует чтить этот неизмеримый жар этим 
[звуком] Аум. Он произносится трижды: в огне, в солнце и в 
дыхании. Это артерия, по которой обилие пищи подносится



на огне и идет к солнцу. Сок, который течет от нее, пролива
ется дождем в убгитхе. От него [возникают] жизненные си
лы, от жизненных сил— потомство. Об этом говорят: «Возлия
ние, которое подносится на огне, идет к солнцу; [своими! лу
чами солнце проливает его дождем, от него возникает пища, 
от пищи — существа». Ибо говорят так:

«Возлияние, должным образом поднесенное на огнег
восходит к солнцу

От солнца рождается дождь, от дождя —
пища, от нее — потомство».

38. Совершающий агнихотру прорывает сеть алчности; да- 
лее, рассекая ослепление, не потворствуя гневу, размышляя 
о желании, он проходит через сокровищницу Брахмана из 
четырех сетей, затем — в высшее пространство. Здесь, прой
дя через сферы солнца, луны, огня и .истинного, чистый, он 
зрит пребывающего в истинном, неподвижного, бессмертного; 
неразрушимого, стойкого, зовущегося Вишну, высшее всеоб
щее прибежище, наделенного любовью к истинному и всезна
нием, самостоятельного, мыслящего, пребывающего в своем 
величии. Об этом говорят:

«В середине солнца находится луна, в середине
луны — отонк

В середине жара находится истинное,
в середине истинного — неразрушимый».

Размышляя о том, чье тело — размером лишь с большой 
палец, что меньше малого, он идет к высшему состоянию. Там 
заключены все желания. Об этом говорят: «С телом размером 
лишь в большой палец, дважды и трижды пламя светоча, 
этот восславленный Брахман, великий бог, вселился в ми
ры». Аум, поклонение Брахману, поклонение!



СЕДЬМАЯ ЧАСТЬ

1. Агни, гаятра, триврит, ратхантара, весна, дыхание [в лег
ких], звезды, васу, восходят на востоке, согревают, пролива
ются дождем, восхваляют, снова проникают внутрь {солнца] 
и выглядывают из него. {Оно]—немыслимое, безобразное, глу
бокое, сокровенное, безупречное, прочное, недоступное, ли
шенное свойств, чистое, блестящее, вкушает свойства, страш
ное, безначальное, владыка йогов, всеведущее, могучее, неиз
меримое, без начала и конца, блаженное, нерожденное, муд
рое, неописуемое, всеобщий творец, всеобщий Атман, всевку- 
шающее, всеобщий владыка, всеобщая сущность сущности.

2. Индра, триштубх, панчадаша, брихад, лето, дыхание, 
разлитое по телу, луна, рудры восходят на юге, согревают, 
проливаются дождем, восхваляют, снова проникают внутрь 
[солнца] и выглядывают из него. [Оно] — без начала и конца, 
неизмеримое, безграничное, никем не движимое, самостоятель
ное, без признаков, безобразное, безмерно могучее, создатель, 
творец света.

3. Маруты, джагати, саптадаша, вайрупа, пора дождей, 
дыхание, идущее вниз, Шукра, адитьи восходят на западе, 
согревают, проливаются дождем, восхваляют, снова прони
кают внутрь [солнца] и выглядывают из него. [Оно] — успоко
енное, беззвучное, бесстрашное, беспечальное, блаженное, 
удовлетворенное, прочное, неподвижное, бессмертное, неразру
шимое, стойкое, зовется Вишну, всеобщее высшее прибежище.

4. Вишведевы, ануштубх, экавинша, вайраджа, осень, об
щее дыхание, Варуна, садхьи восходят на севере, согревают, 
проливаются дождем, восхваляют, снова проникают внутрь 
[солнца] и выглядывают из него. [Оно] — чистое изнутри, свет
лое, лишенное существования, успокоенное, лишенное дыха
ния, бестелесное, бесконечное.

5. Митра и Варуна, панкти, тринава и траястринша, шак- 
вара и райвата, зима и пора росы, дыхание, идущее вверх, 
ангирасы, луна восходят наверху, согревают, проливаются 
дождем, восхваляют, снова проникают внутрь [солнца] и вы



глядывают из него. {Оно] зовется пранавой, двигателем, [его] 
образ — свет, свободно от сна, лишено старости, смерти, 
печали.

6. Шани, Раху, Кету, змеи, ракшасы, якши, люди, птицы, 
олени, слоны и прочие {существа] восходят внизу, согревают, 
проливаются дождем, восхваляют, снова проникают внутрь 
[солнца] и выглядывают из него — [того], познающего, что под
держивает [все сущее], пребывает во всем, неразрушимое, чи
стое, светлое, сияющее, терпеливое, успокоенное.

7. Поистине, это Атман в сердце, весьма малый, подобный 
пылающему огню, наделенный всеми образами; все это — его 
пища. На нем вытканы эти существа. Он — Атман, лишенный 
зла, свободный от старости, от смерти, от печали, от сомне
ний, от уз; чья воля — истина, чье желание — истина; он — 
высший владыка, он — повелитель существ, он — хранитель 
существ, он — мост, граница. Поистине, этот Атман — влады
ка, благодетель, существующий, Рудра, Праджапати, всеоб
щий творец, Хираньягарбха, истина, жизнь, «гусь», пра
витель, неуничтожимый, Вишну, Нараяна. Он (пребывает] в 
этом огне, и в этом сердце, и в том солнце; он — един. Слава 
тебе, наделенному всеми образами, пребывающему в истин
ном пространстве!

8. Теперь, о царь, — о препятствиях [на пути к] знанию. 
Поистине, это источник сети ослепления — когда достойные 
небесного мира [общаются] с недостойными небесного мира. 
И хоть сказано [им], что перед ними смоковница, они цепля
ются за низкие кусты. Далее, есть и другие — всегда веселые, 
всегда странствующие, всегда просящие милостыню, всегда 
живущие ремеслом. Далее, есть и другие, — просящие мило
стыню в городе, совершающие жертвоприношения для недо
стойных, ученики шудр и шудры, сведущие в науках. Далее, 
есть и другие — обманщики, заплетающие волосы, танцоры, 
наемники, бродяги, актеры, изгнанные с царской службы, и 
прочие. Далее, есть и другие, которые из корысти говорят: 
«Мы можем умилостивить якшей, ракшасов, духов, привиде



ния, чудовищ, змей, демонов и прочих существ». Далее есть 
и другие — что под ложным предлогом носят красные одеж
ды, украшения в ушах, черепа. Далее есть и другие — что 
стремятся опутать приверженных к ведам обманчивыми ил
люзиями ложных рассуждений и примеров. С ними [всеми] 
не следует общаться. Поистине, очевидно, что эти существа — 
воры, недостойные неба. Ибо говорят так:

«Из-за обманчивых речей, отрицающих Атмана, 
из-за ложных примеров и доводов 

Блуждает мир, не постигая разницы между
ведами и знанием»

9. Поистине, Брихаспати, став Шукрой, сотворил это не
знание ради безопасности Индры и гибели асуров. Из-за него 
благоприятное называют неблагоприятным и неблагоприят
ное — благоприятным. [Заблуждающиеся] говорят: «Следует 
размышлять над законом, который уничтожает [учение] вед и 
других наук». Итак, не следует размышлять об этом — оно по
добно бесплодной женщине, что доставляет лишь [преходя
щее] наслаждение. Не следует стремиться к нему как к [уделу] 
сошедшего с должного пути. Ибо говорят так:

«Далеко в разные стороны расходятся те,
что известны как незнание и как знание. 

Я вижу, ты стремишься к знанию, Начикетас, —
многочисленные желания не подавили тебя. 

Тот, «то знает обоих вместе — и знание, и незнание, 
Переправившись через смерть с помощью незнания,

достигает бессмертия с помощью знания. 
Погруженные в незнание, [но] считающие

себя разумными и учеными, 
Блуждают, скитаются дураки, словно слепцы,

ведомые слепцом».



10. Поистине, боги и асуры, стремясь [постичь] Атмана, 
явились к Брахману. Поклонившись ему, они сказали: «По
чтенный! Мы стремимся [постичь] Атмана — поведай же нам о 
нем». Тогда хорошенько поразмыслив, он подумал, что, по
истине, эти асуры [стремятся] к иному Атману; и тогда им 
было сказано иное. И вот эти ослепленные живут [полные] 
привязанностей, губя пути к спасению, восхваляя ложное, 
принимая ложь за истину, словно в мираже. Итак, что про
возглашено в ведах, то — истина; что сказано в ведах, тем 
живут знающие. Пусть поэтому брахман не размышляет о 
том, что — не веды. Да будет это [его] целью!

11. Поистине, сущность пространства внутри (сердца]—это 
высший жар. Это сказано трижды — в огне, в солнце, в ды
хании. Поистине, сущность пространства внутри сердца — это 
слог Аум. Благодаря ему этот (жар] возникает, восходит, вы
ходит с дыханием; поистине, это вечная опора размышления 
о Брахмане. Здесь в дыхании он являет и распространяет 
тепло, пребывая [в сердце]. В дыхании он подобен [восхож
дению] дыма, что, поднимаясь по ветвям, следует с 
дерева на дерево; это подобно распространению соли в воде, 
подобно теплу масла, подобно распространению [мысли] раз
мышляющего. Об этом говорят: «Почему он зовется молни
ей? Потому что, едва будучи произнесен, он освещает все 
тело». Поэтому следует почитать неизмеримый жар этим 
[звуком] Аум.

Тот пуруша глаза, который пребывает в правом
глазу, —

Это Индра; его супруга обитает в левом глазу.
Место их соединения — отверстие внутри сердца,
Свет их обоих — красный комок, [находящийся]

здесь.
От сердца ведет утвержденная в этом глазу
Артерия, этот путь их двух; одна, она

.раздваивается.



Разум возбуждает огонь тела, тот приводит
в движение дыхание, 

Дыхание, двигаясь в груди, производит слабый звук. 
Возникнув в сердце благодаря соединению

с огнем-мутовкой, меньше малого, 
он удваивается в горле 

И — знай! — устраивается на кончике языка;
его, вышедшего [из уст], зовут алфавитом. 

Видящий [это] не видит смерти,
ни болезни, ни страдания; 

Видящий [это] видит все, он всюду
достигает всего. 

Наделенный глазом, двигающийся во сне,
[крепко] спящий и находящийся за пределами сна — 
Таковы четыре разных его состояния;

четвертое — высшее среди них. 
Одной своей стопой Брахман движется в [первых]

трех и тремя стопами движется 
в последнем.

Вкушая истинное и ложное,
великий Атман обретает двойственную природу, 
великий Атман обретает двойственную природу.



ИША
У П А Н И Ш А Д А





1. Владыкой окутано все то, что движется в мире;
Наслаждайся же отречением, не влекись к чужому добру.

2. Постоянно совершая здесь [свои] деяния, пусть стре
мится [человек] прожить сотню лет;

Такой же, а не иной, [путь] и у тебя — [путь, на котором] 
деяние не привязывается к человеку.

3. [Мирами] асуров называют те миры, покрытые слепою 
тьмой;

В них после смерти идут люди, убившие [в себе] Атмана.

4. Неподвижное, единое, оно — быстрее мысли; чувства не 
достигают его, оно двигалось впереди [их].

Стоя, оно обгоняет других — бегущих; Матаришван вла
гает в него деяния.

5. Оно движется — оно не движется, оно далеко — оно же 
и близко,

Оно внутри всего — оно же вне всего.
6. Поистине, кто видит всех существ в Атмане,
И Атмана — во всех существах, тот больше не страшится.

7. Когда для распознающего Атман стал всеми существа
ми,

То какое ослепление, какая печаль могут быть у зрящего 
единство?

8. Он простирается всюду — светлый, бестелесный, нерани
мый, лишенный жил, чистый, неуязвимый для зла.



Всеведущий, мыслящий, вездесущий, самосущий, что дол
жным образом распределил [по своим местам все] вещи на 
вечные времена.

9. В слепую тьму вступают те, кто чтут незнание;
Словно в еще большую тьму — те, которые наслаждались

в знании.

10. Поистине, говорят, что [это] отлично от знания, отлич
но от незнания,—

Так слышали мы от мудрых, которые разъяснили нам это.

11. Тот, кто знает обоих вместе — и знание и незнание,
Переправившись через смерть с помощью незнания, дости

гает бессмертия с помощью знания.

12. В слепую тьму вступают те, кто чтут непроявление;
Словно в еще большую тьму — те, которые наслаждались

проявлением.
13. Поистине, говорят, что [это] отлично от проявления, 

отлично от непроявления, —
Так слышали мы от мудрых, которые разъяснили нам это.

14. Тот, кто знает обоих вместе — и проявление и уничто
жение,

Переправившись через смерть с помощью уничтожения, 
достигает бессмертия с помощью проявления.

15. Золотым диском покрыто лицо действительного.
Ты, Пушан, открой его мне, чтущему действительное, что

бы я мог видеть.
16. О Пушан, единственный риши, Яма, Сурья, сын Прад

жапати, распространи [свои] лучи, сосредоточь [свой] блеск.
Я вижу твой прекраснейший образ, я есмь тот пуруша. 

который [находится там].
17. Пусть жизнь [войдет] в бессмертное дыхание, и это те

ло найдет конец в пепле.



Аум/ Ум, помни совершенное, помни! Ум, помни совершен
ное, помни!

18. О Агни! Веди нас благоприятной стезей к процвета
нию, о бог, знающий все пути.

Удали от нас совращающий грех. Мы воздадим тебе ве
личайшую хвалу.





МУНДАКА
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Брахман возник первым из богов, творец всего, храни
тель мира.

Он передал [своему] старшему сыну Атхарвану знание о 
Брахмане — основу всех знаний.

2. То знание Брахмана, которое Брахман передал Атхар
вану, Атхарван поведал Ангиру,

Тот передал [его] Сатьявахе Бхарадвадже, Бхарадваджа 
[передал] Ангирасу высшее и низшее [знание].

3. И вот, поистине, Шаунака, великий домохозяин, долж
ным образом приблизившись к Ангирасу, спросил: «С распоз
наванием чего, почтенный, все это становится распознан
ным?».

4. И тот сказал ему: «Два знания должны быть позна
ны,— говорят знатоки Брахмана, — высшее и низшее».

5. Низшее здесь — это Ригведа, Яджурведа, Самаведа, Ат- 
харваведа, [знание] произношения, обрядов, грамматики, тол
кования слов, метрики, науки о светилах. Высшее же — то, 
которым постигается непреходящее;

6. То, что невидимо, непостижимо, не имеет рода, бесцвет
но, без глаз и ушей, без рук и ног,

Вечное, всепроникающее, вездесущее, тончайшее; то не
преходящее, в котором мудрые видят источник существ.



7. Как паук выпускает и вбирает [в себя нить], так возни
кают на земле растения,

Как [растут] волосы на голове и теле живого человека, так 
возникает все из негибнущего.

8. Силою подвижничества возрастает Брахман, из него 
рождается пища,

Из пищи — дыхание, разум, действительное, миры, [деяния] 
и в деяниях — бессмертное.

9- От того, кто— всезнающий, всеведущий, чье подвижни
чество состоит из знания, рождены этот Брахман, имя, образ, 
и пища.

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Вот эта истина:
Действия, которые мудрецы видели в священных словах, 

многообразно распространены в триаде.
Постоянно исполняйте их, любители истины, — таков ваш. 

путь в мир добрых дел.
2. Когда зажжен жертвенный огонь и играет пламя,
То пусть между двумя долями возлияния растопленным 

маслом [жертвующий] с верой совершает подношение.

3. Чья агнихотра не сопровождается жертвоприношения
ми новолуния, полнолуния, четырехмесячным подношением 
первых [плодов жатвы] и совершена без гостей,

Лишена возлияния, подношения вишведевам, совершается, 
не должным образом, — [у того она] губит его миры, вплоть, 
до седьмого.

4. Черный, ужасный, быстрый, как мысль, очень красный, 
цвета густого дыма,

Искрящийся и богиня во всех образах — вот семь играю
щих языков [пламени].



5. Кто при сиянии этих [языков пламени] исполняет [дела] 
и вовремя совершает подношения,

Того они, [как] лучи солнца, ведут [туда], где обитель еди
ного владыки богов.

6. «Приди, приди!» — [говорят] ему совершающие подно
шения и лучами солнца ведут жертвователя,

Восхваляя [его] и обращаясь [к нему] с приятной речью: 
«Это твой чистый мир Брахмана, [заслуженный] добрыми де
лами!».

7. Все же непрочны эти ладьи в образе жертв, счетом — 
восемнадцать, в которых пребывают низшие действия;

Те глупцы, что радуются им, [словно] благому, снова до
стигают старости и смерти.

8. Пребывая в глубине незнания, [но] считая себя разум
ными и учеными,

Мучимые скитаются дураки, словно слепцы, ведомые слеп
цом.

9. Пребывая в многообразном незнании, невежественные 
полагают: «Мы достигли цели»;

Исполняющие обряды не постигают [истины] и поэтому, 
страдая от привязанностей, гибнут, когда истощаются миры.

10. Считая жертвоприношения и [прочие] благочестивые 
дела самым важным, ослепленные не знают иного блага;

Насладившись на вершине небес благодаря добрым де
лам, они [снова] вступают в этот или еще более низкий мир.

11. Те же, которые с верой предаются в лесу подвижниче
ству, успокоенные, знающие, ведущие жизнь нищенствующих 
монахов,

Идут, безгрешные, через врата солнца [туда], где — тот бес
смертный пуруша, негибнущий Атман.

12. Рассмотрев миры, приобретенные действиями, пусть



брахман достигнет безразличия — не бывает несотворенного 
благодаря сотворенному.

Ради этого распознавания пусть с топливом в руке он по
дойдет к учителю, просвещенному, утвержденному в Брах
мане.

13. Ему, должным образом приблизившемуся, спокойному 
в мыслях, умиротворенному, тот знающий

Пусть правдиво передаст то знание Брахмана, благодаря 
которому знают неуничтожимого пурушу— истину.

ВТОРАЯ ЧАСТЬ

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Вот эта истина:

Как из пылающего огня тысячами возникают искры, по
добные [ему],

Так, дорогой, различные существа рождаются из неунич
тожимого и возвращаются в него же.

2. Ибо пуруша — божественный, бестелесный; ибо он — н 
снаружи, и внутри, нерожденный;

Ибо [он] — без дыхания, без разума, чистый, выше высше
го, непреходящего.

3. От него рождаются дыхание, разум и все чувства;
Пространство, ветер, свет, вода, земля — всеобщая опора.

4. Огонь — [его] голова, глаза — луна и солнце, страны све
т а — уши, речь — раскрытые веды,

Ветер — дыхание, сердце — весь [мир], из его ног — земля, 
ибо он — Атман всех существ.

5. От него [происходит] огонь, чье топливо — солнце, от 
луны — дождь, растения на земле;



Мужчина изливает семя в женщину — [так] многочислен
ные творения рождаются от пуруши.

6. От него [происходят] ричи, саманы, яджусы, обряды по
священия и все жертвоприношения, церемонии и все дары 
жрецам,

И год, и жертвователь, и миры, где светит луна, где соли-
це.

7. И от него рождаются многочисленные боги, садхьи, лю
ди, скот, птицы,

Вдох и выдох, рис и ячмень, подвижничество и вера, исти
на, воздержанность, закон.

8. Семь дыханий происходят от него, семь огней, топ
ливо, семь возлияний;

Семь этих миров, в которых движутся дыхания, сокрытые 
по семи в тайнике [сердца].

9. От него — все моря и горы, от него текут реки всех ви
дов;

От него — и все растения, и соки; ибо, возникнув благода
ря ему, существует этот внутренний Атман вместе с элемен
тами.

10. Пуруша — все это: действие, подвижничество, Брах
ман; [он] — за пределами смерти,

Кто знает это, скрытое в тайнике [сердца], тот, о дорогой, 
разрубает здесь узел незнания.

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Явное, утвержденное, пребывающее в тайнике [сердца]; 
истинно великое место, где сосредоточено [все] это;

Движущееся, дышащее и мигающее — знайте, что оно — 
сущее, не-сущее, желанное, высшее;

Что [оно—] превосходящее [всякое] распознавание существ.



2. То, что светится и что меньше малого, в чем скрыты 
миры и обитатели миров, —

Это непреходящий Брахман, он — дыхание, это речь и ра
зум,

Это истина, это бессмертие, это следует узнать — узнай 
[это], дорогой!

3. Взяв великое оружие — лук упанишад, наложи на него 
стрелу, заостренную почитанием;

Натянув (тетиву] мыслью о владыке, знай, дорогой, что 
цель — этот непреходящий.

4. Пранава — лук, стрела — Атман, Брахманом зовут эту 
цель;

Следует, не отвлекаясь, узнать его. Пусть [человек] соеди
нится с этим [Брахманом], как стрела [с целью].

5. На чем выткано небо, земля и воздушное пространство 
вместе с разумом и всеми дыханиями —

Знайте: лишь то одно — Атман. Оставьте иные речи. Это 
мост, (ведущий] к бессмертию.

6. Становясь множественным, он движется там, внутри, где 
сходятся жилы, подобно спицам в ступице колеса.

*Аум» — так размышляйте об Атмане. Да будет вам сча
стье в переправе на тот берег тьмы!

7. Кто всезнающий, всеведущий, у кого — это величие 
на земле,

Тот — Атман, утвержденный в пространстве [сердца], в бо
жественном граде Брахмана.

8. Состоящий из разума, ведущий дыхание и тело, утвер
жденный в пище, сосредоточенный в сердце —

Мудрые постигают его распознаванием — [это] образ бла
женства, бессмертия, что сияет.

9. Разрубается узел сердца, рассеиваются все сомнения,
Завершаются действия у того, кто увидел в нем высшее и

низшее.



10. В золотом высшем ларце — незапятнанный, не имею
щий частей Брахман.

Он — чистый, светоч светочей, — вот, что знают знающие 
Атмана.

11. Там не светит ни солнце, ни луна и звезды, не светят 
эти молнии — откуда [может быть там] этот огонь?

Все светит лишь вслед за ним, светящим; весь этот [мир] 
отсвечивает его светом.

12. Поистине, Брахман — это бессмертное, Брахман — впе
реди, Брахман — позади, справа и слева,

Он простирается вниз и вверх; поистине, Брахман — все 
это, величайшее.

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ 

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Две птицы, соединенные вместе, друзья, льнут к одному 
и тому же дереву —

Одна из них поедает сладкую ягоду, другая смотрит [на 
это], не поедая.

2. На том же дереве — человек, погруженный [в горести 
мира], ослепленный, скорбит о [своем] бессилии;

Когда же он зрит другого — возлюбленного владыку и 
его величие, то освобождается от скорби.

3. Когда видящий видит златоцветного творца, владыку, 
пурушу, источник Брахмана,

То сведущий, стряхнув [с себя] добро и зло, незапятнан
ный, он достигает высшего единства.

4. Ибо это — дыхание, которое сияет во всех существах; 
распознающий сведущий не ведет речей о [чем-либо] ином;



Развлекающийся в Атмане, наслаждающийся в Атмане* 
совершающий (действия], он — лучший из знатоков Брахмана.

5. Ибо этот Атман достигается истиной, подвижничеством» 
правильным знанием, постоянной воздержанностью;

Ибо [он] находится внутри тела, состоит из света, чистый — 
[тот], которого видят аскеты, лишенные пороков.

6. Лишь истина побеждает, а не ложь. Истиной уготован 
путь, ведущий к богам,

По которому риши, достигшие желанного, восходят [туда], 
где [находится] то высшее пристанище истины.

7. Оно — великое и божественное, непостижимого образа, 
и оно, тоньше тонкого, сияет;

Оно дальше далекого и здесь вблизи, у видящих [оно1 
скрыто здесь в тайнике [сердца].

8. [Оно] не постигается ни глазом, ни речью, ни иным» 
чувствами, ни подвижничеством или действием,

Но [когда] существо очищено светом познания, то раз
мышляющий видит его, лишенного частей.

9. Этот тонкий Атман следует познать мыслью, в кото
рую проникло пятеричное дыхание.

Вся мысль людей пронизана дыханиями; когда она очи
щена, проявляется этот Атман.

10. Какой бы мир ни представил себе разумом [человек], 
существо которого очищено, и каких бы желаний ни возымел,

Он достигает того мира и [исполнения] тех желаний. Пусть 
поэтому желающий блага почитает знатока Атмана.

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Он знает это высшее пристанище Брахмана, где ярко 
сияет все [сущее], сокрытое [в нем];



Те мудрецы, что почитают пурушу, свободные от желаний, 
преодолевают семя [рождения].

2. Кто питает желания, помышляя [о них], тот возрожда
ется здесь и там из-за желаний,

Но у удовлетворившего желания и постигшего Атмана уже 
здесь [на земле] исчезают все желания.

3. Этот Атман не постигается ни толкованием, ни рассуд
ком, ни тщательным изучением;

Кого избирает этот [Атман], тем он и постигается; тому 
этот Атман открывает свою природу.

4. Этот Атман не постигается ни [человеком], лишенным 
силы, ни небрежным или же бесцельным подвижничеством,

Но кто, наделенный знанием, усердствует в этих средствах, 
Атман того проникает в пристанище Брахмана.

5. Достигнув его, риши, удовлетворенные знанием, постиг
шие Атмана, свободные от страстей, умиротворенные,

Достигнув во всем вездесущего, соединенные Атманом, 
эти мудрецы проникают во все.

6. Аскеты, тщательно постигшие смысл распознавания ве
данты, очистившие [свое] существо путем отречения,

В конце времени все освобождаются, [достигнув] высшего 
бессмертия в мирах Брахмана.

7. Пятнадцать частей ушли к [своим] основам, и все чув
ства — к соответствующим божествам;

Действия и Атман, состоящий из распознавания, — все 
становится единым в высшем, непреходящем [существе].

8. Как реки текут и исчезают в море, теряя имя и образ,
Так знающий, освободившись от имени и образа, восходит

к божественному пуруше, выше высокого.

9. Поистине, тот, кто знает этого высшего Брахмана, ста-



новится Брахманом. Не бывает в его роду [того, кто бы] не 
знал Брахмана.

Он преодолевает скорбь, преодолевает зло; освобожден
ный от уз в тайнике [сердца], он становится бессмертным.

10. Об этом сказано в риче:
Совершающим обряды, просвещенным, утвержденным в 

Брахмане, с верой самим творящим подношение единствен
ному, риши,—

Лишь им одним пусть передают учение о Брахмане — 
[тем], которыми, согласно предписанию, исполнен обряд [не
сения огня] на голове.

11. Это — истина, которую возгласил раньше риши Анги- 
рас. Да не читает ее не исполнивший обряда.

Поколение высшим риши, поколение высшим риши\



ПРАШНА
У П А Н И Ш А Д А





ПЕРВЫЙ ВОПРОС

1. Сукешан Бхарадваджа, и Шайбья Сатьякама, и Саурья- 
янин Гаргья, и Каусалья Ашвалаяна, и Бхаргава Вайдарбхи, 
и Кабандхин Катьяяна — все они, преданные Брахману, утвер
жденные в Брахмане, ищущие высшего Брахмана, приблизи
лись с топливом в руках к почтенному Пиппаладе [с мыслью]: 
«Поистине, он поведает нам все это».

2. И этот риши сказал им: «Поживите [здесь] еще год в 
подвижничестве, воздержанности, вере и тогда задавайте во
просы, какие пожелаете. Если я распознаю {это, то], поистине, 
обо всем поведаю вам».

3. И тогда Кабандхин Катьяяна приблизился и спросил 
[его]: «Почтенный! Из чего же сотворены эти творения?».

4. И он сказал ему: «Поистине, Праджапати желал потом
ства. Он предался подвижничеству. Предавшись подвижни
честву, он сотворил пару — вещество и дыхание, [решив:] «Они 
создадут для меня многочисленное потомство».

5. Поистине, солнце — дыхание, вещество — луна. Поисти
не, вещество — это все, что имеет образ и не имеет образа. 
Поэтому образ и есть вещество.

6. Далее, восходя, солнце движется к восточной стороне, 
и таким образом оно погружает в лучи жизненные дыхания 
востока. Когда оно освещает южную, западную, северную, 
нижнюю, верхнюю промежуточную стороны — все [это],— 
таким образом оно погружает в лучи все жизненные дыхания.

7. Это он, Вайшванара, принимающий все образы; дыха
ние-огонь, что восходит. Об этом сказано в риче:



8. Принимающее все образы, золотое, знающее
все сотворенное, высшее прибежище, 

единый свет, несущее тепло, 
Наделенное тысячью лучей, пребывающее

в сотне (мест], дыхание существ — 
восходит это солнце.

9. Поистине, Праджапати — год; его пути — южный и се
верный. И поистине, те, которые чтут дела жертвоприношения 
и благого даяния, достигают мира луны, и снова возвращают
ся [на землю]. Поэтому риши, желающие потомства, идут 
южным путем. И поистине, этот путь предков — вещество.

10. Те же, которые, [идя] северным [путем], стремятся к 
Атману подвижничеством, воздержанностью, верой, знанием, 
достигают солнца. Поистине, это прибежище жизненных ды
ханий, это бессмертное, бесстрашное, это высшее убежище.. 
Откуда они больше не возвращаются. Это прекращение [рож
дений]. Об этом такой стих:

11. (Его] зовут отцом с пятью стопами,
двенадцатью обликами, богатым влагой 

в высшей части неба;
Другие же — зовут мудрым, помещенным внизу 

в [колеснице] с семью колесами 
и шестью спицами.

12. Поистине, Праджапати — месяц. Его темная полови
на— вещество, светлая — дыхание. Поэтому эти [чтущие ды
хание] риши совершают жертвоприношение в светлую [поло
вину], другие — в другую.

13. Поистине, Праджапати — день и ночь. Его день — ды
хание, ночь — вещество. Поистине, те, кто соединяется в люб
ви днем, укорачивают [свое] дыхание; те, кто соединяется в 
любви ночью, воздержанны.

14. Поистине, Праджапати — пища. Поистине, от него —
это семя. От этого [семени] рождаются эти существа.

15. Поистине, те, кто блюдут заповеди Праджапати,
производят пары:



Тем и (принадлежит] этот мир Брахмана, у которых 
подвижничество и воздержанность, 

в которых утверждена истина.
16. Тем [принадлежит] тот непорочный мир Брахмана, в ко

торых нет криводушия и неправды и нет заблуждения».

ВТОРОЙ ВОПРОС

1. Тогда Бхаргава Вайдарбхи спросил его: «Почтенный! 
Сколько богов поддерживают сотворенное, сколько освещают 
это и кто же из них — превосходнейший?».

2. Тот сказал ему: «Поистине, пространство — этот бог, 
[а также—] ветер, огонь, вода, земля, речь, разум, глаз и ухо. 
Освещая это [сотворенное], они возглашают: «Мы утвержда
ем и поддерживаем это тело!».

3. Дыхание, превосходнейшее [из них], сказало им: «Не 
впадайте в ослепление. Лишь я, разделившись на пять частей, 
утверждаю и поддерживаю это тело!».

4. Они не поверили. И в гордости оно словно ушло [из те
ла]. Когда оно ушло [из тела], то ушли и все остальные; и 
когда оно утвердилось [в теле], то все утвердились [в нем]. 
Подобно тому как все пчелы поднимаются, когда поднима
ется царь пчел, и все усаживаются, когда он усаживается, — 
так [повели себя] речь, разум, глаз и ухо. Удовлетворенные, 
они восславили дыхание.

5. Оно — огонь, что пылает, оно — солнце, оно —
гроза, [оно] — великое, оно — ветер, 

Оно — земля, вещество, бог, сущее и не-сущее и то,
что бессмертно.

6. Все утверждено в дыхании, как спицы
в ступице колеса,— 

Ричи, яджусы, саманы, жертвоприношение,
киштра и брахманство.

7. Как Праджапати, ты движешься в материнском
лоне и рождаешься вновь;



Тебе, дыхание, что пребываешь вместе с жизненными 
силами, эти существа несут подношения.

8. Ты — главный носитель [подношений] богам,
первое возлияние предкам. 

Ты — истинное деяние риши, Атхарвангирасов.
9. Ты, дыхание, — Индра по блеску, ты — Рудра,

защитник,
Ты движешься в воздушном пространстве, ты —

солнце, владыка светил.
10. Когда ты проливаешь дождь, то дышат эти

существа;
Они пребывают в радости, [думая]: «Будет

вдоволь пищи».
11. Ты, дыхание, от природы чисто, единственный

риши, поглощающий, истинный владыка всего; 
Мы— даятели того, что поедается [тобой]; ты,

Матаришван, наш отец!
12. То твое проявление, что утверждено в речи,

что в ухе и что в глазу, 
Что простерто в разуме, — сделай его

благоприятным [для нас], не уходи!
13. Все это, что утверждено в трех мирах,—

во власти дыхания. 
Охраняй [нас], как мать сыновей, даруй

нам счастье и мудрость!».

ТРЕТИЙ ВОПРОС

1. Тогда Каусалья Ашвалаяна спросил его: «Почтенный! 
Откуда рождается это дыхание? Как оно входит в это тело? 
Как, разделившись, оно утверждает себя? Каким путем оно 
уходит? Как защищает оно внешние объекты, как — относя
щееся к телу?».

2. Тот сказал ему: «Ты задаешь чрезмерно [трудные] во



просы, [но] ты больше всех предан Брахману, и поэтому я 
скажу тебе [об этом]:

3. Это дыхание рождается из Атмана; подобно тени [про
шлых действий] в человеке, простерто это [дыхание] в этом 
[Атмане]. Благодаря действию разума оно входит в это тело.

4. Подобно тому как владыка приказывает слугам: 
«Управляйте такими-то и такими-то деревнями!» так и это ды- 
хание по отдельности распределяет [по своим местам] осталь
ные жизненные силы.

5. В заднем проходе и детородном органе — дыхание, иду
щее вниз; в глазу, в ухе, во рту и в носу утверждено само 
дыхание; в середине — общее .дыхание, ибо оно уравни
вает пищу, поднесенную в жертву. От этого возникают семь 
огней.

6. Этот Атман — в сердце. Здесь — сто одна артерия. 
У каждой из них — по сто {меньших артерий], у каждой из 
этих — по семьдесят две тысячи ответвляющихся артерий. По 
ним движется дыхание, разлитое по телу.

7. И по одной [из них идет] вверх дыхание, идущее вверх. 
Благодаря доброму (действию] оно ведет [человека] в добрый 
мир, благодаря злому — в злой, благодаря обоим вместе—̂ в 
мир людей.

8. Поистине, солнце поднимается как внешнее дыхание, 
ибо оно поддерживает жизненное дыхание в глазу. То боже
ство, которое в земле, укрепляет в человеке дыхание, иду
щее вниз. То пространство, что между [солнцем и землей],— 
общее дыхание. Ветер — дыхание, разлитое по телу.

9. Поистине, жар — дыхание, идущее вверх. Поэтому тот, 
чей жар успокоился, [идет] в новое существование с чув
ствами, погруженными в разум.

10. Какова [его] мысль, с такой [мыслью] он входит в ды
хание; дыхание, соединенное с жаром, вместе с Атманом ведет 
[его] в представленный [им] в мыслях мир.

11. Кто, зная это, знает дыхание, потомство того не уга
сает, он становится бессмертным. Об этом такой стих:



12. Возникновение дыхания, [его] вхождение [в тело], 
местопребывание и разделение на пять частей. — 

Распознав [все это], относящееся к телу, [человек]
получает бессмертие, получает бессмертие».

ЧЕТВЕРТЫЙ ВОПРОС

1. Тогда Саурьяянин Гаргья спросил его: «Почтенный! Ка
ковы [те, что] спят в этом человеке? Каковы [те, что] бодрст
вуют в нем? Каков тот бог, что видит сны? У кого бывает 
это счастье? В ком же все пребывают утвержденными?».

2. Он сказал ему: «Подобно тому, Гаргья, как все лучи за
ходящего солнца становятся единым © этом сияющем диске 
и они вновь и вновь расходятся от восходящего [солнца], так 
же, поистине, и все это становится единым в высшем божест
ве— разуме. Поэтому в подобном состоянии этот человек не 
слышит, не видит, не обоняет, не пробует на вкус, не осяза
ет, не говорит, не берет, не наслаждается, не облегчается, не 
движется. «Он спит», — так говорят [о нем].

3. Лишь огни дыхания бодрствуют в этом граде. Поисти
не, гархапатья — дыхание, идущее вниз, анвахарьяпачана — 
дыхание, разлитое сто телу; ахавания — дыхание [в легких]* 
из-за взятия, ибо он взят от гархапатьи.

4. Общее дыхание [названо так], ибо уравнивает эти два 
жертвенных подношения — вдох и выдох. Поистине, разум — 
жертвователь, плод жертвы — дыхание, идущее вверх. Так 
день за днем оно ведет жертвователя к Брахману.

5. Здесь во сне этот бог ощущает величие. Он снова видит 
все, что было видано; снова слышит все, что было слышано; 
снова и снова переживает то, что было пережито во [всех] 
местах и странах света. И виданное, и невиданное, и слышан
ное, и неслышанное, и пережитое, и непережитое, и сущее, и 
не-сущее — все он видит; будучи всем, он видит.

6. Когда он бывает охвачен жаром, то этот бог не ви
дит здесь снов. Тогда в этом теле бывает это счастье.



7. Подобно тому, дорогой, как птицы собираются
на дереве — [своем] жилье,

Так же, поистине, и все это собирается в высшем Атмане:
8. И земля, и частицы земли, и вода, и частицы воды, и 

огонь, и частицы огня, и ветер, и частицы ветра, и простран
ство, и частицы пространства, и глаз, и видимое, и ухо, И 
слышимое, и обоняние, и обоняемое, и вкус, и вкушаемое, и 
кожа, и осязаемое, и речь, и произносимое, и руки, и схваты
ваемое, и детородный орган, и служащее для наслаждения, и 
задний проход, и извергаемое, и ноги, и проходимое, и разум, 
и разумеемое, и способность постижения, и постигаемое, и 
самосознание, и сознаваемое собой, и мысль, и мыслимое, и 
блеск, и озаряемое, и дыхание, и поддерживаемое [дыханием].

9. Ибо он — видящий, осязающий, слышащий, обоняющий, 
пробующий на вкус, разумеющий, постигающий, действую
щий, распознающий Атман, пуруша. Он утвержден в высшем, 
непреходящем Атмане.

10. Тот, поистине, достигает высшего, непреходящего, кто 
знает этого лишенного тени, бестелесного, бесцветного, чисто
го, непреходящего. Кто, дорогой, [знает это], тот становится 
всезнающим, [становится] всем. Об этом такой стих:

11. Кто знает [того], в котором утверждены
распознающий Атман вместе со всеми 

богами, дыхания, существа,—
Этого непреходящего, тот, дорогой, —

всезнающий и проник во все».

ПЯТЫЙ ВОПРОС

1. Тогда Шайбья Сатьякама спросил его: «Почтенный! Тот 
среди людей, кто до конца жизни размышляет о звуке Аум ,— 
какого же, поистине, мира достигает он этим?».

2. Он сказал ему: «Поистине, Сатьякама, звук Аум — это 
и высший и низший Брахман. Поэтому знающий достигает с 
помощью этой опоры того или иного.



3. Если он размышляет об одной части, то, просвещенный 
ею, он быстро достигает земли. Ричи ведут его в мир людей. 
'Наделенный там подвижничеством, воздержанностью, верой, 
он ощущает величие.

4. Далее, если [он размышляет о двух частях, то] двумя 
частями он достигает разума. Яджусами он возводится в воз
душное пространство — мир луны. Ощутив величие в мире лу
ны, он снова возвращается [на землю].

5. Если же он размышляет об этом высшем пуруше тремя 
частями — этим звуком Аум, то достигает жара солнца. Как 
змея освобождается от кожи, так же, поистине, освобожден
ный от грехов, он возводится саманами в мир Брахмана. Из 
этого прибежища всего живого он зрит пурушу, выше 
высокого, обитающего в граде [тела]- Об этом такие два сти
ха:

6. Когда три части, [порознь] связанные со смертью,
произнесены связно друг с другом и нераздельны,

То мудрый не колеблется в должным
образом исполненных делах — 

внешних, внутренних и средних.
7. Ричами [достигается] этот [мир], яджусами — воздушное 

пространство, саманами — тот [мир], что возвещают мудрецы.
Благодаря опоре — этому звуку Аум, знающий достигает 

того [мира], что наделен спокойствием, лишен старости, смер
ти, страха, наивысший».

ШЕСТОЙ ВОПРОС

.1. Тогда Сукешан Бхарадваджа спросил его: «Почтенный! 
Царевич Хираньянабха Каусалья, приблизившись ко мне, за
дал такой вопрос: «Бхарадваджа! Знаешь ли ты пурушу из 
шестнадцати частей?». Я сказал этому принцу: «Я не знаю 
его. Если бы я знал его, то неужели не поведал бы тебе 
{о нем]? Поистине, кто говорит неправду, засыхает с корнем.



Поэтому я не должен говорить неправды». В молчании тог 
взошел на колесницу и удалился. Вот я и спрашиваю тебя 
о нем. Где тот пурушаЪ

2. И он сказал ему: «Дорогой, здесь в теле — тот пуруша, 
в котором возникают эти шестнадцать частей.

3. Он [пуруша] подумал: «С чьим же уходом я уйду, с 
чьим пребыванием буду пребывать?».

4. Он сотворил дыхание; из дыхания — веру, пространство, 
ветер, огонь, воду, землю, чувства, разум, пищу; из пищи — 
силу, подвижничество, священные тексты, действия, миры и в 
мирах — имя.

5. Подобно тому как реки текут, направляясь к морю; 
достигнув моря, исчезают [в нем]; пропадают их имя и образ, 
и они зовутся «морем», — так же и эти шестнадцать частей 
этого зрящего, направляясь к пуруше и достигнув пуруши, 
исчезают [в нем]; пропадают их имя и образ, и они зовутся 
пурушей. Он — единый, лишенный частей, бессмертный. Об 
этом — такой стих:

6. Словно спицы в ступице колеса, утверждены
в нем части —

Знайте его, которого следует знать как пурушу, 
чтобы смерть не поразила вас!»

7. И [Пиппалада] сказал им: «Вот что я знаю об этом выс
шем Брахмане. Нет ничего выше его».

8. И они восславили его: «Поистине, ты — наш отец, что 
переправляешь нас на тот берег за пределами невежества».

Поклонение высшим риши! .Поклонение высшим риши!





МАНДУКЬЯ
У П А Н И Ш А Д А





1. Аум\ Этот звук — все это. Вот его разъяснение: Про
шедшее, настоящее, будущее — все это и есть звук Аум. И то 
прочее, что за пределами трех времен, — тоже звук Аум.

2. Ибо все это — Брахман. Этот Атман — Брахман. Этот 
Атман имеет четыре стопы.

3. {Находящаяся в] состоянии бодрствования, познающая 
внешнее, из семи членов, из девятнадцати ртов, вкушающая 
грубое, вайшванара — [вот] 'первая стопа.

4. [Находящаяся в] состоянии сна, познающая внутреннее, 
из семи членов, из девятнадцати ртов, вкушающая тонкое, 
7айджаса — (вот] вторая стопа.

5. Когда уснувший не имеет никакого желания, не видит 
никакого сна, — это глубокий сон. [Находящаяся в] состоянии 
глубокого сна, ставшая единой, пронизанная лишь познани
ем, состоящая из блаженства, вкушающая блаженство, чье 
лицо — мысль, праджня — [вот] третья стопа.

6. Это всеобщий владыка, это всезнающий, это внутрен
ний правитель, это источник всего, начало и конец существ.

7. Не познающей внутреннего, не познающей внешнего, не 
познающей обоих, не пронизанной [лишь] познанием, [не яв
ляющейся] ни познанием, ни не-познанием, невидимой, неиз
реченной, неуловимой, неразличимой, немыслимой, неуказуе- 
мой, сущностью постижения единого Атмана, растворением 
проявленного мира, успокоенной, приносящей счастье, недвой
ственной— считают четвертую [стопу]. Это Атман, это надле
жит распознать.

8. Это Атман в отношении к звукам, звук Аум в отноше



нии к частям. 'Стопы [Атмана] — части, и части — стопы: звук
а, звук у, звук м.

9. Состояние бодрствования, вайшванара — звук а, первая 
часть из-за достижения или же — первенства. Поистине, кто 
знает это, достигает [исполнения] всех желаний и бывает пер
вым.

10. Состояние сна, тайджаса — звук у, вторая часть из-за 
возвышения или же — обоюдности. Поистине, кто знает это, 
возвышает непрерывность знания, бывает равным, в его роду 
не бывает не знающего Брахмана.

11. Состояние глубокого сна, праджня — звук м, третья 
часть из-за изменения или же — поглощения. Поистине, кто 
знает это, измеряет все сущее и поглощает [его в себе].

12. Не имеет частей четвертое [состояние] — неизреченное, 
растворение проявленного мира, приносящее счастье, недвой
ственное. Так звук Аум и есть Атман. Кто знает это, проника
ет [своим] Атманом в [высшего] Атмана.



П Р И Л О Ж Е Н И Е





ВАДЖРАСУЧИКА УПАНИШАДА

1. Я объясню знание Ваджрасучи — разрушение
незнания,

Противодействие лишенным знания, украшение тех,
чей глаз — знание.

2. Брахманы, кшатрии, вайшьи, шудры — вот четыре варны. 
Среди этих варн, согласно речениям вед, брахман — главный; 
так сказано в смрити. И здесь следует рассуждение: Кто же 
именно такой брахман? Жизненное ли начало? Тело ли? По
рода ли? Знание ли? Деяние ли? Благочестие ли?

3. Первое [положение] здесь: «Жизненное начало — брах
ман». Это не так, ибо неизменно жизненное начало в различных 
телах — прошлых и будущих. В силу действий возникают раз
личные тела, хотя жизненное начало бдино и неизменно во 
всех существах. Поэтому жизненное начало — не брахман.

4. Далее: «Тело — брахман». Это не так, ибо, состоя из пя
ти элементов, неизменно [по своей природе] тело у всех лю
дей, вплоть до чандал. И благодаря зрелищу старости, смер
ти, добродетели, порока и прочих общих {людям свойств, а 
также] от отсутствия определенности брахман {представляет
ся существом] белого цвета, кшатрий — красного цвета, вай
ш ья— желтого цвета, шудра — черного цвета. Ведь [люди], 
начиная с сыновей, сжигают [тела] отцов и других [родичей] 
и причастны к убийству брахмана и прочим грехам. Поэто
му тело — не брахман.

5. Далее: «Порода — брахман». Это не так, ибо существует 
много великих риши разного происхождения, из родов, отлич
ных от людского. Ришьяшринга рожден от газели, Каушика —



из травы куша, Джамбука — от шакала, Вальмики — из му
равейника, Вьяса — от девушки-рыбачки, Гаутама — из спи
ны зайца, Васиштха — от Урваши, Агастья — из сосуда — так 
учит священное предание. И среди них занимают высшее по
ложение многие даже лишенные [знатного] происхождения 
риши, проявившие [свое] знание. Поэтому порода — не брах
ман.

6. Далее: «Знание — брахман». Это не так, ибо существу
ет многих кшатриев и прочих [людей] — мудрых, постигших 
высшую истину. Поэтому знание — не брахман.

7. Далее: «Действие — брахман». Это не так, ибо очевид
но, что всем существам свойственны действия — начатые, на
копленные и предстбящие. Будучи побуждаемы [прежними] 
действиями, творят люди [свои] дела. Поэтому действие— не 
брахман.

8. Далее: «Благочестие — брахман». Это не так, — ведь су
ществует много кшатриев и прочих [людей], отдающих золото. 
Поэтому благочестие — не брахман.

9. Так кто же именно такой брахман? — Тот, кто непосред
ственно, словно [плод] амалаки в (собственной] ладони, по
стигнув Атмана — недвойственного; лишенного (различий] 
рождения, свойств и действий; свободного от шести волн 
[страдания], шести состояний и всех недостатков; истинного, 
знающего, блаженного и бесконечного по своей сущности, 
самого по себе лишенного различий, основу совершенного по
рядка, пребывающего внутренним правителем всех существ; 
словно пространство, пронизывающего [все] изнутри и извне; 
всецело блаженного по природе, неизмеримого, познаваемого 
лишь переживанием, проявляющегося непосредственно, — [по
стигнув его] благодаря достижению своей цели, свободен от 
привязанности, страсти и прочих недостатков, наделен спо
койствием и прочими достоинствами; свободен от зависти, 
жажды, надежды, ослепления и прочих состояний; пребывает 
в мыслях, не затронутых обманом, самосознанием и прочим. 
Кто обладает названными свойствами, тот, поистине, брахман.



Таков смысл шрути, смрити, пуран, итихасы. Нет иного путч 
к достижению брахманства. Да станет он Брахманом — Ат- 
маном, [состоящим из] бытия, мысли, блаженства, недвойст
венным; да станет он Брахманом — Атманом, недвойствен
ным! Такова упанишада.

ИЗ МАХАНАРАЯНА УПАНИШАДЫ

[Восхваление Праджапати (1.1—22)]
1. 1. В безбрежных водах, в середине мира, на спине не

босвода, огромней огромного,
2. Пронизывая блеском светила, Праджапати движется в. 

зародыше.
3. Он — [тот], в котором все соединяется и разъединяется, 

в котором утверждены все боги;
4. Это и бывшее, это и будущее, это — в неуничтожимом, 

высшем, в небесах.
5. Им покрыто пространство, и небо, и земля; благодаря 

ему греет солнце (своим] жаром и сиянием;
6. Поэты вплетают его в океан; это — в неуничтожимом, 

высшем, в творениях.
7. От него рождено рожденное в мире, и с помощью воды 

рассеяны по земле живые существа.
8. Растениями он проник в людей и скот, в движущиеся и 

неподвижные существа.
9. Нет ничего выше, [ничего] меньше его — [того], который 

выше высокого, огромней огромного.
10. Единый, непроявленный, бесконечный [в своем] образе, 

всеобщий, древний, по ту сторону мрака.
11. Его зовут должным, его [зовут] истинным, его [зовут] 

высшим Брахманом поэтов,



12. Подношением, благочестивым деянием, многообразно 
рожденным и рождающимся; он держит ©се, {он] — средото
чие мира.

13. Он — огонь, он — ветер, он—солнце, он — луна.
14. Он — чистый, бессмертный, он — Брахман, он — воды, 

он — Праджапати.
15. Все меры времени возникли из молнии — пуруши —
16. Калы, мухурты и каштхи, дни и ночи — все вместе.

17. [Он повелел]: «Да идут своей чередой половины меся
ца, месяцы, времена года, годы!»;

18. Он доит воды из обоих: воздушного пространства и 
неба.

19. Ни сверху, ни поперек, ни в середине никто не охва
тил его,

20. Никто не властвует над ним, имя его — «великая сла
ва».

21. Образ его незрим, никто не видит его глазом;
22. Те, кто знает его, постигнутого сердцем, мыслью, ра

зумом, — становятся бессмертными...

[Обращение к Агни (11.65—70)]
II. 65. У чудесного владыки трона, любимого друга Индры
66. Я попросил в дар мудрость.
67. Воспламенись, Джатаведас, прогоняя от меня зло,
68. И приведи ко мне скот, [доставь] средства существова

ния, укажи страны света.
69. Не вреди нам, Джатаведас, — коровам, лошадям, чело

веку, миру.
70. Приди, Агни, несущий [свет], окружи меня счастьем!

[Мольба о сохранении памяти (V.194—195)]
V. 194. Поклонение Брахману! Да не изменяет мне па

мять!



195. Да удержу я еще лучше [в памяти] слышанное уша
ми! Не лишайте меня, такого-то, [памяти, боги]— Ом\

[Восхваление высшего начала (V. 201—212)]

VI. 201. Меньше малого, больше большого скрыт Атман в 
сердце этого существа.

202. Его, лишенного стремлений, великого владыку, видит 
{человек], свободный от печали, благодаря умиротворенности 
чувств.

203. Семь дыханий происходят от него, семь огней, топли
во, семь языков,

204. Семь этих миров, в которых движутся дыхания, со
крытые по семи в тайнике [сердца].

205. От него — все моря и горы, от него текут реки всех 
видов;

206. От него — и все растения, и соки; возникнув благода
ря ему, существует этот внутренний Атман.

207. Брахман среди богов, вожак среди поэтов, риши сре
ди жрецов, буйвол среди животных,

208. Орел среди стервятников, топор среди лесных деревь
ев, он, Сома, проходит через цедилку, вознося хвалу.

209. [Существуют] нерожденная, единая, красная, белая 
и черная, производящая многочисленное потомство, подобное 
[ей];

210. И один нерожденный, любящий, лежит рядом; другой 
нерожденный покидает ее, вкусив наслаждение.

211. «Гусь», [он пребывает] в блеске, васу — в воздушном 
пространстве, хотар — у алтаря, гость— в доме;

212. [Он] — в людях, в богах, в законе, в пространстве, 
рожден из вод, рожден из земли, рожден из закона, рожден 
из гор; [он] — великий закон.



[Восхваление Нараяны (VI. 235—260)]

VI. 235. [Хвала] тысячеголовому богу, всевидящему, все
благому,

236. Всеобщему богу Нараяне, негибнущему, высшему уде
лу;

237. [Тому, который] выше всего, постоянному, всеобщему, 
Нараяне, Хари!

238. Этот пуруша — все (сущее], от него все получает 
жизнь.

239. [Хвала] отцу всего, владыке Атмана, вечному, прино
сящему счастье, неуничтожимому,

240. Нараяне, великому предмету постижения, всеобщему 
Атману, высшему прибежищу!

241. Нараяна — высший свет, Атман, Нараяна — высший!:
242. Нараяна — высшая сущность Брахмана, Нараяна — 

высший!

243. Нараяна—высший созерцающий, [он—] созерцание,. 
Нараяна — высший!

244. [Он], поистине, — все, что видно и слышно в мире.

245. Проникнув во все, что внутри и снаружи, Нараяна 
пребывает [во всем].

246. [Хвала] бесконечному, непреходящему, мудрому, пре
делу моря, всеблагому!

247. Подобный чашечке лотоса, с сердцем, направленным 
вниз,

248. Он находится на витасти ниже шеи и выше пупа.

249. Он сияет, окруженный пылающим венцом, — великое 
прибежище всего [сущего].

250. Покрытый венами, он свисает, подобно чашечке [ло
тоса].



251. В конце его — малое отверстие, в нем утверждено все 
[сущее];

252. В середине его — великий огонь, всеобщее пламя, на
правленное во все стороны.

253. Находясь [там], оно вначале вкушает и распределяет 
пищу— мудрец, лишенный старости.

254. Лучи его, лежащего [там], простираются поперек, 
вверх, вниз.

255. Оно согревает свое тело с ног до головы;
256. Острие пламени, утвержденное в середине его [серд

ца], Меньше [малого, устремлено] вверх,

257. Сверкающее, словно зигзаг молнии среди черной 
тучи,

258. Тонкое, словно колоски риса, желтое, сияющее, по
добное мельчайшей частице.

259. В середине его острия утвержден высший Атман.
260. Это Брахман, это Шива, это Хари, это Индра, это не

гибнущий, высший владыка.

[Возглашения при возлиянии в честь Агни (Х.440—456)]
X. 440. Да очистятся у меня дыхание [в легких], дыхание, 

идущее вниз, дыхание, разлитое по телу, дыхание, идущее 
вверх, общее дыхание! Да стану я светом — чистым, безгреш
ным! Благословение!

441. Да очистятся у меня речь, разум, глаз, ухо, язык, нос, 
семя, способность постижения, намерения, воля! Да стану я 
светом — чистым, безгрешным! Благословение!

442. Да очистятся у меня поверхность, кожа, мясо, кровь, 
жир, мозг, связки, кости! Да стану я светом — чистым, без* 
грешным! Благословение!

443. Да очистятся у меня голова, руки, ноги, бока, спина, 
живот, бедра, детородный член, задний проход! Да стану я 
светом — чистым, безгрешным! Благословение!



444. Поднимись, пуруша, желтый, коричневый, с красны
ми глазами! Дай, дай, чтобы очистилось {все] дарованное мне! 
Да стану я оветом — чистым, безгрешным! Благословение!

445. Да очистятся у меня земля, вода, огонь, ветер, прост
ранство! Да стану я светом — чистым, безгрешным! Благо
словение!

446. Да очистятся у меня звук, прикосновение, образ, вкус, 
запах! Да стану я светом — чистым, безгрешным! Благосло
вение!

447. Да очистятся у меня разум, речь, тело, действия! Да 
стану я светом — чистым, безгрешным! Благословение!

448. [Да избавлюсь я] от скрытых [во мне] состояний — от 
самосознания! Да стану я светом — чистым, безгрешным! Бла
гословение!

449. Да очистится у меня Атман! Да стану я светом — чи
стым, безгрешным! Благословение!

450. Да очистится у меня внутренний Атман! Да стану я 
светом — чистым, безгрешным! Благословение!

451. Да очистится у меня высший Атман! Да стану я све
том— чистым, безгрешным! Благословение!

452. Голоду — благословение! Голоду и жажде— благо
словение! Всепроникающему — благословение! Применению 
ричей — благословение!

453. Высшему владыке — благословение! Да уничтожу я 
нечистоту голода и жажды — высшее несчастье!

454. Отврати от меня [всякое] бедствие, всякий неуспех и 
зло! Благословение!

455. Да очистятся у меня (проявления] Атмана — состоящее 
из пищи, состоящее из дыхания, состоящее из разума, состоя
щее из распознавания, состоящее из блаженства!

456. Да стану я светом — чистым, безгрешным! Благосло
вение!

[Хвала отрешенности (XV. 505—530)]
XV. 505. Истина — высшее, высшее — истина. Благодаря



истине никогда не лишаются небесного мира. Ибо истина при
надлежит благим. Поэтому они радуются в истине.

506. «[Высшее—] подвижничество». Нет подвижничества 
выше поста. Ибо, что есть высшее подвижничество, то трудно
достижимо, то труднодостижимо. Поэтому они радуются в 
подвижничестве.

507. «[Высшее—] подавление [желаний]», — постоянно го
ворят обучающиеся Брахману. Поэтому они радуются в по
давлении [желаний].

508. «[Высшее—] покой»,—(говорят] отшельники в лесу. 
Поэтому они радуются в покое.

509. «[Высшее—] подаяние». [Его] восхваляют все суще
ства. Нет ничего труднее подаяния. Поэтому они радуются 
в подаянии.

510. «[Высшее—] дхарма». Весь этот [мир] охвачен дхар
мой. Нет ничего труднее дхармы. Поэтому они радуются в 
дхарме.

511. «[Высшее—] произведение потомства», — [говорят! 
многие. Поэтому [у них] рождается великое множество [детей]. 
Поэтому великое множество радуется в произведении по
томства.

512. «[Высшее—] жертвенные огни», — так говорят. Поэто
му следует раскладывать [жертвенные огни].

513. «[Высшее—] агнихотра»,—так говорят. Поэтому они 
радуются в агнихотре.

514. «[Высшее—] жертвоприношение». Ибо благодаря 
жертвоприношению боги достигают неба. Поэтому они раду
ются в жертвоприношении.

515. «[Высшее—] принадлежащее к разуму», — говорят 
знающие. Поэтому знающие радуются в принадлежащем к 
разуму.

516. «[Высшее—] отрешенность», — говорит [жрец-]брах- 
ман. Ибо Брахман — высшее, ибо высшее — Брахман. Поисти
не, отрешенность превзошла [все] это другое, более низкое.

517. [Таков .тот,] кто знает это. Такова упанишада.



518. Аруни Супарнья, происходящий от Праджапати, при
близился к отцу Праджапати (и спросил]: «Что называют 
высшим, почтенный?». Тот ответил ему:

519. «Истиной веет ветер, истиной сияет солнце на небе, 
истина — основание речи, все основано на истине. Поэтому ис
тину называют высшим.

520. Подвижничеством боги вначале достигают божествен
ности. Подвижничеством риши обретают небо, подвижничест
вом мы отражаем соперников и врагов. Все основано на под
вижничестве. Поэтому подвижничество называют высшим.

521. Укрощенные подавлением [желаний] сбрасывают с 
себя грехи. Благодаря подавлению [желаний] идут на небо 
изучающие Брахмана. Труднодостижимо для существ подав
ление [желаний]. Все основано на подавлении [желаний]. Поэ
тому подавление [желаний] называют высшим.

522. Успокоенные покоем творят благодеяния. Благодаря 
покою отшельники обретают небо. Труднодостижим для су
ществ покой. Все основано на покое. Поэтому покой называ
ют высшим.

523. Подаяние, даяние жрецу — защита жертвоприноше
ний. Все существа в мире живут за счет даятеля. Подаянием 
отражают врагов. Благодаря подаянию ненавистники стано
вятся друзьями. Все основано на подаянии. Поэтому подая
ние называют высшим.

524. Дхарма — основа всего мира. Существа в мире вле
кутся к тому, кто выше всех в дхарме. Дхармой отражают 
зло. Все основано на дхарме. Поэтому дхарму называют выс
шим.

525. Поистине, произведение потомства — основа. Кто до
бродетельно протягивает в мире нить потомства, тот освобож
дается от долга перед предками; это его освобождение от 
долга. Поэтому произведение потомства называют высшим.

526. Поистине, [жертвенные] огни — тройное знание, путь, 
ведущий к богам. Гархапатья — рич, земля, ратхантара; анва- 
харьяпачана — яджус, воздушное пространство, вамадевья;



.ахавания — саман, небесный мир, брихад. Поэюму [жертвен
ные] огни называют высшим.

527. Агнихотра, вечерняя и утренняя, — искупление [грехов] 
дома, благоприятная жертва, благоприятное подношение, вве
дение в жертвенные обряды, свет небесного мира. Поэтому 
агнихотру называют высшим.

528. «{Высшее —] жертвоприношение». Ибо благодаря жер
твоприношению боги достигают неба. Жертвоприношением от
ражают асуров. Благодаря жертвоприношению ненавистники 
•становятся друзьями. Все основано на жертвоприношении. 
Поэтому жертвоприношение называют высшим.

529. Поистине, принадлежащее к разуму — очищение, про
исходящее от Праджапати. Благодаря принадлежащему к ра
зуму, видят разумом доброе, разумом производят риши по
томство. Все основано на принадлежащем к разуму. Поэто
му принадлежащее к разуму называют высшим.

530. «Отрешенность», — так называют разумные Брахма
на...»

ИЗ ЧХАГАЛЕЯ УПАНИШАДЫ

1. Поистине, риши совершали жертвоприношение (на бе
регу] Сарасвати. Они отстранили от посвящения (в обряд быв
шего] среди них Кавашу Айлушу, как сына служанки. И они 
сказали: «Поистине, это [участие его в обряде] противно Риг- 
[веде] и Яджур[веде], противно Сама[ведё\». Он сказал: «По
чтенные! Если вы совершаете жертвоприношение, если читае
те ричи, и яджусы, и саманы, то благодаря чьему величию 
это [происходит]?». Они сказали: «Поистине, мы — брахманы, 
для которых так [установлено]».

2. Он сказал: «Если так по желанию вы совершаете по
священие, то благодаря чему же вы — брахманы?». Они ска
зали: «Нам совершили подношение упагхата, сопровождае
мое ричами и яджусами; над нами совершили обряды обню



хивания и посвящения — вот (мы] и брахманы». И, показывая 
на лежавший неподалеку труп аччхаваки Атреи, он сказал: 
«Ему совершили подношение упагхата, сопровождаемое ри- 
чами и яджусами; над ним совершили обряды обнюхивания 
и посвящения, и [все] это не вышло за пределы [смерти]». — 
«Как же так?» — спросили они...

4. Он сказал: «Идите вместе в Курукшетру и служите 
[там] детям. Они поведают вам об этом». И тогда, пойдя вме
сте, они пришли в Курукшетру и стали служить детям...

6. Тогда дети сказали: «Поистине, эти брахманы прожили 
здесь год. Давайте же поведаем им [об этом]». И, взяв их, они 
вышли на дорогу. Они встретили едущую с грохотом повозку. 
Они сказали: «Посмотрите! Что это?». [Брахманы ответили:] 
«Это повозка, дорогие». — «Так как же [она движется]?» — 
«Как подбегающий [конь] из Балха подскакивает, подпрыги
вая на копытах, подобных вздымающимся волнам, так же 
подскакивает и эта [повозка] с влекущими (ее] упряжными 
животными и вращающимися колесами. И как тот [конь] 
ржет, натолкнувшись на равного [себе], так же грохочет и эта 
[повозка]. И как тот [конь] то и дело бежит туда и сюда и ле
тит вперед, словно сжимаясь, словно сдерживая прыжки, так 
и эта [повозка] то и дело бежит туда и сюда и летит вперед, 
словно сжимаясь, словно сдерживая прыжки. И как тот [конь] 
доставляет к жилью царя или царского слугу, так и эта [по
возка] доставляет к жилью возничего». Эти [брахманы] спро
сили: «Это правильно?». — «Правильно». И они последовали 
по пути этой [повозки] и к вечеру достигли цели.

7. И когда возничий выпряг коней, откатил эту [повозку] 
и ушел, то она распалась. «Вы видели? Как это [произошло]?» 
Эти [брахманы] сказали: «Как видим мы, [что падает] эта 
развязанная ноша дерева, так падает на землю [эта повоз
ка]. Она не движется, не катится и не едет». Эти дети сказа
ли: «Что же ушло от нее, отчего она стала такой?». — «Возни
чий». — «Это так, дорогие. Поистине, Атман — вожатый этого 
[тела], органы чувств — кони, жилы — ремни, кости — поводья.



кровь — масло [для смазывания], действие — бич, речь — скрип 
[повозки], кожа—покрывало. И как эта [повозка], оставленная 
вожатым, не движется и не издает звука, так и это [тело], 
оставленное познающим Атманом, не говорит, не ходит, даже 
не дышит— оно гниет, [к нему] сбегаются псы, слетаются во
роны, спускаются коршуны, [его] стремятся пожрать шакалы». 
И тогда эти [брахманы] быстро постигли [смысл наставления], 
и они сказали детям, коснувшись их ног: «Поистине, нет у 
нас ничего, чем мы могли бы отплатить за это [наставление]». 
И сложив ладони, они воздали [им] поклонение.

Так сказал почтенный Чхагалея. Об этом такие стихи:
Как эта повозка, оставленная возничим,

совсем не движется,
Таковым же представляется и это тело,

покинутое Атманом...

ИЗ СУБАЛА УПАНИШАДЫ

ПЕРВАЯ ГЛАВА

1. Говорят так: «Чем это было?». Он сказал ему: Ни су
ществующим, ни несуществующим, ни существующим и несу
ществующим [одновременно]. От этого родилась тьма, от 
тьмы — первоначало существ, от первоначала существ — про
странство, от пространства — ветер, от ветра — огонь, от ог
ня— воды, от вод — земля. Так возникло яйцо. Просущество
вав год, оно разделилось надвое. Из нижней [половины воз
никла] земля, из верхней — небо; в середине — божественный 
пуруша, тысячеголовый, тысячеглазый, тысяченогий, тысяче
рукий пуруша. Первой из существ он сотворил смерть — трех
глазого, трехголового, трехногого Кхандапарашу. Его [пуру-



■ши] имя — Брахман, он проник в Брахмаиа. Из разума он со* 
творил семерых сыновей; те же из разума сотворили вирад- 
жей, [наделенных] истиной, и они [суть] Праджапати. Из его 
рта возникли брахманы, из рук сотворены раджаньи, из его 
4едер — те, что вайшьи, из ног родились шудры.

Из разума рождена луна, из глаза родилось
солнце,

Из уха — и ветер, и дыхание, из сердца
рождается все сущее.

ВТОРАЯ ГЛАВА

1. Из [его] дыхания, идущего вниз, родились нишады, як- 
ши, ракшасы и гандхарвы; из костей — горы, из волос — тра 
вы и деревья, из лба — Рудра — воплощение гнева. С выдохом 
этого великого существа [возникли] Ригведа, Яджурведа, Са- 
л'.аведа, Атхарваведа; [науки о] произношении, ритуале, грам
матике, этимологии, метрике, движении светил; ньяя, миман
са, дхармашастры, вьякхьяны, упавьякхьяны и все существа. 
Золотой блеск, в котором покоится этот Атман и все миры,— 
он разделился надвое, половина — женщина, половина — муж
чина. Став богом, он сотворил богов; став риши — риши: он 
сотворил якшей, ракшасов, гандхарвов, деревенских и лесных 
{жителей], скот; одну [он создал] коровой, другого — быком, 
одну — кобылой, другого-г-жеребцом, одну — ослицей, друго
го — ослом, одну — вседержительницей, другого — вседержи
телем. В конце [существования], счав Вайшванарой, он сжига
ет всех существ — [тогда] земля растворяется в водах, воды 
растворяются в огне, огонь растворяется в ветре, ветер рас
творяется в пространстве, пространство — в чувствах, чувст
ва— в тонких частицах, тонкие частицы растворяются в пер
воначале существ, первоначало существ растворяется в вели



ком, великое растворяется в непроявленном, непроявленнос* 
растворяется в неуничтожимом, неуничтожимое растворяется 
в тьме, тьма становится одним с высшим богом — за его пре
делами нет ни существующего, ни несуществующего, ни су
ществующего и несуществующего [одновременно]. Таково на
ставление о прекращении бытия — наставление веды, настав
ление веды.

ТРИНАДЦАТАЯ ГЛАВА

1. Да будет он подобен ребенку. Природа ребенка — сво
бода от уз и непорочность. Молчанием, ученостью, безгранич
ным усердием да достигнет он одиночества, провозглашенно
го в ведах. Праджапати сказал: «Узназ великое состояние, да 
обитает он у подножия дерева. Покрытый рубищем, без спут
ников, одинокий, сосредоточенный, стремящийся к Атману, до
стигший желанного, свободный от желаний, с угасшими же
ланиями; [равно] видя образы смерти в слоне, льве, оводе, 
комаре, мангусте, змее, ракшасе, гандхарве, он никого не 
страшится». Да будет он подобен дереву — не гневается и не 
колеблется, даже когда [его] рассекают. Да будет он подобен 
цветку лотоса — не гневается и не колеблется, даже когда 
(его] рассекают. Да будет он подобен пространству — 
не гневается и не колеблется, даже когда (его] рассе
кают. Да пребывает он в истине, [ибо] истина — это 
Атман. Сердце всех запахов — земля, сердце всех вкусов — 
вода, сердце всех образов — огонь, сердце всех прикоснове
ний — ветер, сердце всех звуков — пространство, сердце всех 
состояний — непроявленное, сердце всех существ — смерть. 
Поистине, смерть становится одним с высшим богом — за его 
пределами нет ни существующего, ни несуществующего, ни 
существующего и несуществующего [одновременно]. Таково 
наставление о прекращении бытия — наставление веды, на
ставление веды.



ШЕСТНАДЦАТАЯ ГЛАВА

1. [Эту] упанишаду Брахмана, идущую от Субалы, не сле
дует передавать ни неумиротворенному, ни лишенному сыно
вей, ни лишенному учеников, ни тому, кто в течение года не 
проводил ночей в уединении, ни тому, чей род и нравы неиз
вестны,— [этого им] не следует передавать и сообщать.

Сущность этой упанишады сияет, будучи 
рассказана тому великодушному,

Что [полон] высшей преданности богу и 
[чтит] учителя так же, как бога.

Таково наставление о прекращении бытия — наставление 
веды, наставление веды.

ИЗ ПАИНГАЛА УПАНИШАДЫ 

ТРЕТЬЯ ГЛАВА

1. И тогда Пайнгала спросил его, Яджнявалкью: «Поведай 
объяснение великого изречения».

2. И Яджнявалкья сказал: «Ты — одно с Тем. Ты и То — од
но. Ты — обитель Брахмана. Я — Брахман. Пусть это иссле
дуют. Здесь непостижимый, смешанный, наделенный всезна
нием и прочими признаками, лежащий за иллюзией, чьи при
знаки— бытие, мысль, блаженство; источник мира обознача
ется словом «То». Соединенное со способностью разумения, 
поддерживаемое опорой этого постижения, оно обозначается 
словом «ты». Оставив иллюзию и незнание — свойства высше
го жизненного начала, — отделившись от обозначаемого сло
вами «То», «ты», [существо становится] Брахманом. Рассуж
дение о смысле изречений: «Ты — одно с Тем», «Я — Брахман» 
бывает слушанием. Тщательное исследование смысла услы
шанного бывает обдумыванием. Тщательное сосредоточение 
мысли лишь на одном предмете — смысле, постигнутом слу
шанием и обдумыванием, бывает глубоким размышлением.



Мысль, оставившая [различие между] размышляющим и раз
мышлением, подобная светильнику в безветренном месте, за
нятая одним лишь предметом размышления, бывает высшим 
завершением. Тогда состояния, возникшие в связи с Атманом, 
не познаются — они выводятся из памяти. Здесь, таким обра
зом, уничтожаются мириады действий, накопленных в вечном 
круговороте бытия. И благодаря непрерывному отшельниче
ству с тысячи сторон постоянно проливается поток нектара. 
Это высшее завершение лучшие знатоки йоги зовут «облаком 
добродетели». Когда без остатка разрушены сети желаний, 
когда с корнем уничтожены накопленные действия — добрые 
и злые — то сразу таинственным образом возникают не знаю
щее помех, непосредственное постижение изречения, подобно 
[постижению] плода амалаки в ладони [собственной] руки. 
Тогда [человек] при жизни становится освобожденным».

ЧЕТВЕРТАЯ ГЛАВА

9. «[Когда человек], наделенный очищенным разумом и 
очищенной мыслью, спокойно [помышляет]: «Я есмь Он», спо
койно [помышляет]: «Я есмь Он», когда благодаря знанию 
достигнуто [истинное] распознавание, когда высший Атман — 
цель знания — утвердился в сердце, когда тело достигает со
стояния успокоения, то он освобождается от блеска разума и 
способности постижения. [Ибо] что пользы в молоке вкусив
шему нектар? И также — что пользы в ведах познавшему 
своего Атмана? Йогу, насытившемуся нектаром [высшего] зна
ния, нечего больше делать — если же есть что [делать, то] он 
не знает истины. Даже находясь вдали, [Атман] не находится 
вдали; [он] лишен тела, даже находясь в теле, — внутренний 
Атман бывает всепроникающим. Очистив сердце, думая о спа
сительном: «Я — все [сущее]», [йог] узрит высшее счастье.

10. Словно вода в воде, молоко в молоке,
масло в масле,—



Так же становится неразличимым и Атман
живого существа от высшего Атмана.

11. Когда тело освещено знанием и способность постиже
ния становится неделимой, пусть знающий сожжет все узы 
огнем знания Брахмана. ТогдЬ, непорочный, [обретший] образ 
Атмана, он, словно вода, влившаяся в воду, утверждается в 
чистом, зовущемся высшим владыкой, недвойственном, подоб
ном неоскверненному пространству.

12. Атман, подобный пространству, состоящий
из тонкой сущности, внутренний 
Атман невидим, подобно ветру. 

Этот Атман недвижим извне и изнутри.
Внутренний Атман зрит с помощью знания.

13. Где бы ни умер знающий и какой бы
смертью [он не умер], 

Там он растворяется [в Брахмане], подобно
всепроникающему пространству.

14. [Кто] истинно знает, что его собственное
существо растворимо, словно пространство,.

[заключенное] в горшке,.
Тот, несвязанный, всецело устремляется к свету

знания.
15. Пусть человек предается подвижничеству

тысячи лет, стоя на одной ноге,
Он не заслужит шестнадцатой доли [того,

что бывает плодом] йоги размышления.
16. Вот знание, вот то, что должно быть познано,—

все это желает знать {человек],
Но, проживи хоть тысячу лет, он не достигнет

конца наук.
17. То, что должно быть распознано, неистощимо

и наделено тонкой сущностью, 
а жизнь, поистине, непрочна —



[Поэтому], оставив сети наук, следует
размышлять [лишь] о том, что истинно.

18. Бесконечные обряды, очистительные церемонии,
произнесение молитв, 

а также жертвоприношения, 
Хождения в паломничество — [все это бывает

до тех пор], пока [человек] 
не обретает высшей сущности.

19. «Я — Брахман». [Эта мысль] — надежное условие
освобождения для великих душой.

Есть два состояния, [означающих] узы и
освобождение: «не мое» и «мое».

20. [Со словом] «мое» существо связывается узами;
[со словом] «не мое» — освобождается,

Ибо у вознесенного над разумом разум
не постигает двойственности)

21. Когда идет вознесенный над разумом,
то это [он идет] к высшему состоянию.

Куда ни идет [его] разум, там — высшее
состояние...

23. Кто не знает [изречения]: «Я — Брахман», у того не 
возникает освобождения. Кто постоянно изучает эту упани- 
шаду, тот бывает очищен огнем, тот бывает очищен ветром, 
тот бывает очищен солнцем, тот бывает очищен Брахманом, 
тот бывает очищен Вишну, тот бывает очищен Рудрой, тот 
бывает омыт во всех священных водах, тот бывает обучен всем 
ведам; тот исполняет все обеты, предписанные ведами; тому 
достаются плоды итихасы, пуран и гимнов Рудре, произнесен
ных сто тысяч раз; тот произносит пранаву десять тысяч раз,, 
тот очищает десять предыдущих и десять последующих [по
колений], тот очищает [своих] сотрапезников, тот бывает ве
ликим; тот бывает чист от убийства брахмана, питья хмель
ного, воровства золота, осквернения ложа наставника и от 
[всего], связанного с этими грехами.



Это высшее состояние Вишну постоянно
зрят мудрецы,

[Чей] взор словно устремлен к небу».

АТМА УПАНИШАДА

1. Ом\ Тогда Ангирас сказал: «Пуруша [бывает] трех видов, 
а именно: внешний Атман, внутренний Атман и высший Ат
ман. [Тот, у кого] есть оболочка, кожа, ногти [на руках], мясо, 
волосы, пальцы, большие пальцы, позвоночник, ногти [на но
гах], лодыжки, утроба, пуп, детородный член, бедра, ляжки, 
щеки, брови, лоб, руки, бока, голова, артерии, глаза, уши; 
[кто] рождается и умирает — тот зовется внешним Атманом.

2. Теперь — о внутреннем Атмане. [Кто], благодаря [пости
жению] земли, воды, огня, воздуха, пространства, желания, 
ненависти, счастья, несчастья, страсти, ослепления, сомнения 
и прочего, наделен признаком памяти; [кто], благодаря высо
ким, низким, коротким, долгим, протяженным, запинающимся, 
ревущим, взрывным и смешанным [звукам, а также] танцам, 
пению, игре на инструментах, потере сознания, зевоте и про
чему бывает слушающим, обоняющим, пробующим на вкус, 
думающим, постигающим, действующим; [кто] распознающий 
Атман, пуруша; [кто изучает] пураны, ньяйю, мимансу, дхар- 
машастры; кто производит "различение в действиях слуха, 
обоняния, тяготения — тот зовется внутренним Ат
маном.

3. Теперь — о высшем Атмане: Он — [тот, которого] следу
ет почитать как священный слог {Ом]\ [который открывается] 
думающему о высшем Атмане в размышлении и йоге — сдер
живании дыхания, прекращении деятельности чувств и пол
ном слиянии; [подобный] семени смоковницы, зерну проса, 
стотысячной части расщепленного кончика волоса; [который] 
недостижим, непостижим, не рождается, не умирает, не засы
хает, не сгорает, не дрожит, не разрушается, не рассекается.



лишен свойств, свидетель [всего], чистый, неделимый по при
роде, единственный, тонкий, лишенный частей, незапятнан
ный, без самомнения, лишенный звука, прикосновения, вкуса, 
вида, запаха, лишенный сомнения, лишенный ожидания, все
проникающий. Он, немыслимый и неописуемый, очищает не
чистое и оскверненное, [он] — бездеятельный, нет [у него] свя
зи с прошлыми существованиями, нет [у него] связи с прош
лыми существованиями. Этот пуруша зовется высшим Ат- 
маном».

БРАХМАБИНДУ УПАНИШАДА

1. Ом] Говорят, что разум —  двух видов: чистый и нечис- 
стый.

Нечистый устремлен к желаниям, чистый свободен от же
ланий.

2. Поистине, разум — причина уз и освобождения людей.
Привязанный к предметам восприятия, он [ведет] к узам,

избавленный от предметов восприятия — к освобождению.

3. Поскольку от разума, избавленного от предметов вос
приятия, возникает освобождение,

То стремящийся к освобождению должен постоянно из
бавлять разум от предметов восприятия.

4. Когда [человек, у которого] отброшена привязанность к 
предметам восприятия и разум заключен в сердце,

Достигает вознесения над разумом, то это — высшее со
стояние.

5. Поэтому следует обуздывать [разум], пока он не дости
гает уничтожения в сердце;

Это — и знание, и освобождение, все прочее — ученое мно
гословие.



6. Немыслимый и ие немыслимый, [одновременно] немыс
лимый и мыслимый

Достигается тогда Брахман, свободный от приверженно
сти.

7. Пусть приступает (человек] к йоге с помощью звука [Ом], 
пусть пребывает в высшем безмолвии,

Ибо, благодаря пребыванию в безмолвии, возникает [выс
шее] бытие, а не небытие.

8. Это Брахман, не имеющей частей, неизменный, незапят
нанный.

Зная: «Я — этот Брахман», [человек] несомненно достигает 
Брахмана.

9. Признав неизменного, бесконечного, лишенного причи
ны и подобия,

Неизмеримого и безначального, [он познает] и высшее бла
го.

10. [Здесь нет] ни разрушения, ни возникновения, ни до
стойного хвалы, ни наказания,

Ни стремления к освобождению, ни освобождения — [тако
ва] эта высшая сущность.

11. Следует мыслить Атмана как единого в бодрствовании,, 
[легком] сне и глубоком сне.

У преодолевшего [эти] три состояния нет больше рождения 
[в мире].

12. Ибо единый Атман существ пребывает в каждом су
ществе;

Он представляется одним или во множестве, словно [от
ражение] месяца в воде.

13. Когда в горшке заключено пространство и горшок раз
бивают,

То разбивается горшок, но не пространство — такова же и 
жизнь, подобная горшку.



14. Подобно горшку, вновь и вновь разрушаются различ
ные образы,

Он же [Атман] и не знает, что они сломаны, и [в то же 
время] вечно знает.

15. Он пребывает в лотосе до тех пор, пока окутан иллю
зией слова;

Когда же мрак рассеивается, он зрит одно лишь единство.

16. Непреходящее слово — высший Брахман; когда этот 
звук исчезает в нем,

Пусть знающий это размышляет о непреходящем, если он 
желает себе успокоения.

17. Два знания следует знать: о Брахмане-слове и высшем 
[Брахмане].

Сведущий в Брахмане-слове достигает [затем -и] высше
го Брахмана.

18. Мудрый, изучив по книгам сущность [высшего] знания 
и [мирского] распознавания,

Оставляет полностью книги, как ищущий зерна — солому.

19 Коровы [бывают] разных цветов, молоко же — одного 
цвета;

[Высшее] знание подобно молоку, а [все] наделенные при
знаками — как коровы.

20. Как масло скрыто в молоке, так обитает распознава
ние в каждом существе;

Следует постоянно пахтать его разумом-мутовкой.

21. Держась за проводника—[высшее] знание, пусть [че
ловек] разожжет затем высший огонь —

Лишенное частей, безупречное успокоение. «Я — Брах
ман», — такова [его] мысль.

22. Обитель всех существ и [тот], который обитает в суще
ствах,



Благодаря милости ко всем, — это я, Васудева! Это я, Ва- 
судева!

ИЗ ИОГАТАТТВА УПАНИШАДЫ

3. Ту грудь, что некогда питала его, он сжимает, охвачен
ный страстью.

В том лоне, что некогда породило его, он предается на
слаждению.

4. Та, что [была ему] матерью,—снова жена; та, что же
на,— [снова] мать.

Тот, что [был ему] отцом, — снова сын; тот, что сын,— 
снова отец.

5. Так в круговороте бытня, словно (вращающиеся] ковши 
водочерпального колеса,

Блуждает [человек], рождаясь в материнской утробе, и 
приходит в миры.

ИЗ КАНТХАШРУТИ УПАНИШАДЫ

4. [Кто] учеником изучил веду, две веды или [три] веды, 
выполнил долг ученика, взял жену, произвел сыновей, доста
вил им подобающие занятия и по силам совершил жертво
приношения, для того [наступает] отречение. Простившись с 
наставниками и родными и удалившись в лес, пусть двенад
цать дней он совершает агнихотру возлиянием молока, пусть 
двенадцать дней питается молоком. По истечении двенадцати 
дней он [совершает подношение] огню Вайшванаре и Прад
жапати— возлиянием Праджапати, [а также] Вишну — тремя 
чашами. Пусть, положив в огонь [бывшие у него] прежде де
ревянные сосуды, он поднесет [их] огню, глиняные [сосуды] 
поднесет воде, металлические отдаст наставнику.

«Да не уйдешь ты, оставив меня! Да не уйду я, оставив



тебя!» — так [произнеся1 перед [огнем] гархапатьей, так — пе
ред дакшинагни, так — перед ахаванией, пусть он выпьет 
[смесь] с горсткой пепла от арани.

Удалив волосы с макушки, сложив с себя жертвенный 
шнур, пусть [со словами]: «Земле благословение!» — он подне
сет его воде. После этого он может отправиться в великое 
странствие, воздерживаясь от пищи, войдя в воду, войдя в 
огонь, погибнув героем, или же [отправиться] в обитель стар
цев.

Что он съест вечером, то — его вечернее возлияние; что ут
ром—то утреннее; что в новолуние — то [возлияние] ново
луния; что в полнолуние — то [возлияние] полнолуния. Когда 
весной он обрезает волосы на голове, бороду, волоски на 
теле, ногти, — это его агништома, это его агништома.

ИЗ ДЖАБАЛА УПАНИШАДЫ

4. Затем Джанака, [царь] Видехи, приблизился к Яджня- 
валкье и сказал: «Почтенный! Поведай об отречении». И Яд- 
жнявалкья сказал: «Исполнив до конца долг ученика, пусть 
[человек] становится домохозяином; побывав домохозяином, 
пусть становится лесным [отшельником]; побывав лесным [от
шельником], пусть отправляется странствовать [как аскет]. 
В ином же случае пусть он отправляется в странствие [сразу] 
после ученичества или из дома, или из леса. И не исполнил 
ли он обетов или исполнил обеты, совершил ли омовение или 
не совершил омовения, прервал ли огненную церемонию,— 
пусть он отправляется странствовать в тот самый день, в ко
торый освободился от страстей...».

КАЙВАЛЬЯ УПАНИШАДА

1. Тогда Ашвалаяна, приблизившись к почтенному Пара- 
мештхину, сказал:



«Научи [меня], почтенный, знанию Брахмана — наилучше
му, постоянно чтимому благими, сокровенному,

Благодаря которому знающий, отбросив все зло, быстро 
восходит к пуруше, что выше высокого».

2. И великий отец сказал ему: «Постигай [это знание] пу
тем веры, преданности и созерцания;

Не действием, не потомством, [не] богатством — [лишь] от
речением достигли некоторые бессмертия.

3. [Оно] выше небес, сокрытое в тайнике [сердца], сияю
щее— [туда] проникают аскеты.

4. Аскеты, тщательно «постигшие смысл распознавания ве
данты, очистившие [свое] существо путем отречения,

В конце времени все освобождаются, [достигнув] высшего 
бессмертия в мирах Брахмана.

5. В уединенном месте, сидя в свободном положении, чис
тый, [держа] ровно шею, голову и тело,

Находясь в последней ашраме, сдерживая все чувства, с
преданностью поклоняясь своему учителю;

6. Размышляя о свободном от страсти, чистом лотосе серд
ца, в центре [которого] — блестящий, свободный от печали,

Непостижимый, непроявленный, бесконечный по [своему] 
образу, приносящий счастье, умиротворенный, бессмертный 
источник Брахмана;

7. [Размышляя] о том, что лишен начала, середины и кон
ца, едином, вездесущем, что — мысль и блаженство, лишенном 
образа, чудесном,

Имеющем спутницей Уму, высшем владыке, повелителе, 
трехглазом, с синей шеей, умиротворенном, —

Размышляя [о нем], отшельник достигает источника су
ществ, всеобщего свидетеля по ту сторону мрака.

8. Он — Брахман, он — Шива, он — Индра, он непреходя
щий, высший владыка;



Он же — Вишну, он — жизненное дыхание, он — время, 
он — огонь, он — луна;

9. Он — все, что было и что будет, вечный, —
Познав его, [человек] одолевает смерть. Нет иного пути к 

освобождению.

10. Видя Атмана во всех существах и всех существ — в 
Атмане,

Он идет к высшему Брахману [лишь этим, а] не иным пу
тем.

11. Сделав себя [верхним] арани и пранаву — нижним ара-
ни,

Усердным трением знания ученый сжигает узы.

12. Этот Атман, ослепленный заблуждением, утвердив
шись в теле, совершает все:

Бодрствуя, он достигает удовлетворения в различных раз
влечениях— женщинах, еде, питье и прочем.

13. В состоянии же [легкого] сна жизненное начало испы
тывает радость и горе во всем мире, созданном [его] собст
венной иллюзией.

Во время глубокого сна, когда все растворяется, окутан
ный мраком, он является в образе радости;

14. И снова силою действий, [совершенных] в других рожде
ниях, это жизненное начало пробуждается и спит.

От того же жизненного начала, которое играет в трех гра
дах, рождено многообразие [мира];

[Оно] — основа, блаженство, неделимое постижение, в ко
тором растворяются три града.

15. От него рождаются дыхание, разум и все чувства,
Пространство, ветер, свет, вода, земля — всеобщая основа.

16. [То], что есть высший Брахман, Атман всего, великое 
всеобщее прибежище,



Тоньше тонкого, вечный, То — ты, ты — То.
17. [То], что обнаруживает явления мира [в образах] бодр

ствования, [легкого] сна, глубокого сна и прочего,
То — Брахман [и То—] я. — Зная это, [человек] освобожда

ется от всех уз.

18. [Все], что в трех состояниях бывает вкушаемым, вку
шающим и вкушением, —

От того отличен я — свидетель, состоящий лишь из мысли, 
вечно благосклонный.

19. Ведь во мне все рождено, во мне все утверждено,
Во мне все растворяется; я— этот Брахман, недвойствен- 

чый.

20. Я меньше малого и подобен великому, я — весь этот 
многообразный [мир],

Я древний, я — пуруша, я — золотой владыка, наделенный 
образом Шивы;

21. Я — без рук и ног, непостижимой силы, вижу без глаз 
и слышу без ушей;

Я распознаю, наделенной свойством различения, и никто 
не знает меня. Я всегда — мысль.

22. Меня познают лишь благодаря различным ведам, я 
творец веданты и знаток вед.

Нет у меня заслуг и грехов, нет уничтожения, нет рожде
ния, тела, чувств, способности постижения;

23. Нет у меня земли, воды, огня; нет у меня и ветра, нет 
и воздушного пространства. —

Так, познав образ высшего Атмана, пребывающего в тай
нике [сердца], лишенного частей, недвойственного,

Всеобщего свидетеля, свободного от существования и не
существования,— он движется к образу чистого высшего Ат
мана.



24. К го читает Шатарудрию, тот бывает очищен огнем, 
тот бывает очищен ветром, тот бывает очищен Атманом, тот 
бывает очищен от пьянства, тот бывает очищен от убийства 
брахмана, тот бывает очищен от воровства золота, тот быва
ет очищен от того, что следует делать, и того, чего не следует 
делать. Поэтому он может находить убежище у неосвободив- 
шегося. Пусть же поднявшийся над ашрамами постоянно или 
по разу [в день] произносит {Шатарудрию] —

25. Благодаря этому он достигает знания, уничтожающего 
океан круговорота бытия.

Поэтому, зная так, он достигает этого состояния высшего 
единства, достигает состояния высшего единства».

ИЗ НИЛАРУДРА УПАНИШАДЫ

1. Я видел тебя, спускающегося с неба вниз на землю;
Я видел сметающего {зло] Рудру с синей шеей, пучком во

лос на голове.

2. Страшный он спустился с неба и твердо ступил на зем
лю.

Люди! Смотрите на него — с синей шеей, темно-красного.

3. Он идет не причиняющий зла людям, Рудра с целитель
ным лекарством.

Да уйдет от тебя глазная болезнь, что погубила этот твой 
глач!

4. Да будет слава твоему блеску! Да будет слава твоему 
духу!

Да будет слава твоим рукам! И также — слава [твоей] 
стреле!

5. Стрелу, которую ты, обитатель гор, держишь в руке, 
чтобы метнуть [ее], —



Сделай ее благодетельной, хранитель гор, не причиняй 
вреда моим людям!

6. С благодетельной речью, житель гор, мы обращаемся к 
тебе,

Чтобы все живое у нас было здоровым и довольным.

7. Твоей благодетельнейшей стрелой, твоим луком, что 
был благодетельным,

Твоим благодетельным выстрелом — [всем] этим милостиво 
дай нам жить!

8. Твой благодетельный образ, Рудра, не ужасен, не явля
ет зла, —

Воззри на нас этим несущим покой образом, обитатель 
гор!

9. Тот, что темный, красновато-коричневый, а также — ры
жеватый, темно-красный,

И те, что вокруг со всех сторон тысячами примыкают к 
Рудре,— поистине, их гнев мы смягчаем [мольбами].

ИЗ РАМАПУРВАТАПАНИЯ УПАНИШАДЫ

1. Этот великий Вишну, состоящий из мысли, родился у 
Дашаратхи

В роду Рагху — всеблагой, что твердо царствует над землей.

2. [Поэтому] сведущими он провозглашен в мирах Рамой 
Или же — потому, что благодаря его могуществу ракша-

сы идут к гибели.

3. А также имя Рамы известно на земле из-за (его] оча
рования

Или из-за того, что, будучи смертным, [он], как Раху, 
[лишает блеска] луну,



4. Лишает блеска ракшасов и владыкам земли, достойным 
царства,

[Его] деяниями указан путь добродетели и путь знания.

5. Как размышлением о нем [достигают] отречения и [до
стигают] владычества почитанием,

Так и его милосердие истинно названо на земле «Рамой».

6. Йоги радуются в Атмане, что — мысль и бесконечное 
вечное блаженство.—

Таким образом, высший Брахман назван словом «Рама».

7. Состоящему из мысли, недвойственному, лишенному ча
стей, бестелесному

Брахману приписывают образы ради нужд поклоняю
щихся.

8. Богам, наделенным образом, приписывают мужской и 
женский пол, члены, оружие и прочее;

Говорят, [у них] две, четыре, шесть, восемь, десять, двенад
цать, шестнадцать,

9. Восемнадцать рук, наделенных раковинами и прочим.
Им приписывают также тысячи внутренних свойств, цвета,

повозки

10. И приписывают мощь, войско, а также приписывают
Этому телу, что приписано Брахману, пятерицу [атрибу

тов] — войско и прочее...





К О М М Е Н Т А Р И Й





АЙТАРЕЯ УПАНИШАДА

I. 1. 1. и сл. П о и с т и н е . . .  — Айт начинается с описания творческого 
акта Атмана. О содержании Айт (как и других упанишад) см. предисло
вие. Подробнее о композиции Айт см.: U. Schneider, Die Komposition 
der Aiiareya-Upani$ad, — «Indo-Iranian Journal», vol. VII, 1963, № 1, 
pp. 58—69 (далее — Schneider).

О д н и м  А т м а н о м  (atma... eka)... — ср. Бр. 1.4.1.  Об Атмане как 
высшем индивидуальном начале, абсолюте — ср. БУ, при*!, к 1.4.1; ЧУ, 
прим. к 1.7.2; VI.8.7 и сл., и др.; там же — литература вопроса.

М и г а л о  (ml§at)... — т. е. «жило»; ср. UM 1.237, п. 2 (параллель с 
РВ X. 190. 2).

1.1.2. Н е б е с н ы е  в о д ы  (ambho)... — ср. UM*237, п. 3; MW 84; 
SU 15 и BPh 264 — «die Flut». По толкованию М. Мюллера (UM Ibid.), 
они тождественны самому небу.

Ч а с т и ц ы  с в е т а . . . — maricir.
З е м л я  — с м е р т ь . . .  — так как все существа на земле смертны 

(PU 515).
1 .1 .3 . П у р у ш а  (ригц§а) — «человек», «мужчина» — первичное ан

тропоморфное существо, играющее важную роль в древнейших космогони
ческих легендах (ср. РВ. X 90; ниже, §4); в более поздней индийской рели
гиозно-философской литературе puru§a употребляется в отвлеченном значе
нии (высший жизненный принцип и т. п.). Ср. БУ, прим. 1.4. 1; ЧУ, прим. 
к I. 6.6. Можно предположить, что ниже некоторые функции пуруиш пере
носятся на Атмана (ср., напр., 1.3. 13).

1 .1 .4 . С о г р е л  (abhyatapat)... — употребительное обозначение твор
ческого акта. Ср., напр., Ч II. 13.3 и сл.; IV. 17. 1 и сл., и др. (см. AS
27, п. 7).

I. 1.4. И зо  р т а . . . — части тела пуруши соотносятся здесь с опре
деленными чувствами и способностями человека и частями мироздания. Со
отношения эти имеют отдельные параллели в других упанишадах (ср., 
напр., Ч III. 18; V. 19 и сл., и др. — см. AS 15).
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Д ы ха ние. . .  ргЯпа может обозначать жизнзнное дыхание, жизнен
ное началэ в самэм общем смысле, а также — в сочетании с арЗпа, как, 
возможно, и здесь (сэ. ниже, 1.3.4; 10) — в *ох. О ргапа как одно* из 
пяти дыханий в теле человека ср.: БУ, стр. 31. Не исключено, наконец, 
что здесь praija употреблено в значении ghraria («обоняние» — ср., напр., 
Ч 1.2. 2; 7. 1; UM, 1,233, п. 6). Пэпэбнее о различных значениях praqa 
с м .:  БУ, прим. к 1.5.3; 23; ЧУ, при л. к 1.3.3 (там же — литература 
вопроса).

И з в о л о с  — т р £ в ы . . . — ср. BPh 264, Anm 4 (параллель с Шб 
IX. 3. 1.4).

Выд о х . . .  — переводим арапа, иехэдя из его вэзмэжного значения в 
сочетании с ргаоа (ср. выше), а также в связи со смыслэм контекста. 
Ср. SU 16 — Aushauch; PU 516 — outbreath (с другой стороны: AS 28; 
30 — souffle inhale); WUH 140 — Abwl d. Ср. прим. к БУ 1.5.23; см. 
Schneider, S. 61. Anm. 8. С 6 ара л а как одном из пяти дыханий см. 
там же.

1.2.1. Э ^и  б о ж е с т в а . . . — т. е. огонь, ветер и т. д.
О к е а н  (arnava) — согласно Шанкарз, метафорически обозначает здесь 

круговорот бытия, сансару (saipsara). Ср. PU 516; UM 1,239, п. 1; AS,
28, п. 4.

1.2.5. Е му . . . — т. е. Атману (см. выше, прим. к Айт Г. 1. 1).
1.3.2. В о п л о щ е н н ы й  о б р а з  (m artir)...— ср. UM I, 249 — mat

ter; SU 17 — Gestalt; \VUH 142 — Gebilde; PU, 517 — form; AS 30 — for
me; BPh 266 — Кбгрег (ibid., Anm. 9: eine kompakte Gestalt); ДФ 193,— 
«тело».



1.3.3. Он. . .  — т. е., по-видимому, тот же Атман. С. Радхакришнан 
(PU 518) полагает, что здесь и ниже идет речь о пуруше (person).

П р о и з н о с я  р е ч ь  (abhivyahrtya)...— т. е. речь о пище (AS 30; 
UM I, 240; SU 17); соответственно и ниже. Ср. BPh 266, Anm 10 (парал
лель с NySyasatra II. 1. 51). Вслед за AS, PU и др. переводим безличным 
оборотом.

1.3.4. В д ы х а я  (abhipranya)...— возможно: «обоняя» (UM 1,240; 
SU 17). Согласно Шб X. 1.4. 12 боги питаются при помощи дыхания (ср. 
BPh 266, Anm. 11).

1.3.5. У ж е  в и д я . . . — согласно Ч III. 6. 1; 7. 1 и сл., боги насы
щаются с помощью зрения (ср. BPh 266, Anm. 13).

1.3.10. В ы д о х о м. . .  — см. выше, 1.1.4. Ср. SU 18: арйпа hier 
wohl Princip der Verdauung.

Д о с т а л . . .  в е т е р . . . — здесь игра созвучиями: avayat (от vi) — 
vayur.

Ж и в у щ и й  п и ще й . . .  в е т е р . . .  ~  снова ассонанс: annayur — vayuft.
1.3. И. К а к и м  [ путем] . . .  — под katarena, согласно Шанкаре, 

подразумевается один из двух путей проникновения в тело: через пятку 
или через макушку (см. ниже). Ср. PU 519. Согласно традиционному пред
ставлению, Атман как «внутренний правитель» (ср. Бр III. 7. 1 — antarya- 
min) должен присутствовать в теле. Отсюда настоящие рассуждения. Ср. 
PU 519; BPh 267, Amn. 15.

I. 3. 12. [ Ч е р е п н о й ]  шо в  (sim anaip)...— the saggital suture, сре
доточие интеллекта (PU 520). Cp. AS 31: fronttere (cranienne). Здесь пе
ред нами один из примеров характерного для древнеиндийской мысли психо
физиологического параллелизма: определенным состоянием психики ставятся 
в соответствие определенные анатомические точки.

В и д  p a m u  (vldrtl) — букв, «рассечение», название шва черепной 
коробки.

Т р и  п р и с т а н и щ а ,  т р и  [ с о с т о я н и я ]  с н а... — т. е., соглас
но Шанкаре, правый глаз — его пристанище в состоянии бодрствования (по 
толкованию Шаяны, бодрствование включено сюда, так как по сравнению с 
истинным пробуждением оно — лишь разновидность сна); внутренний ра
зум— в легком сне (согласно Шаяне, это второе прибежище— горло) и 
пространство в сердце (hrdayBkaSa) — в глубоком сне без сновидений. Ср. 
UM I, 242, п. 1; WUH 144, Anm. 1; PU 520; AS 31, п. 1.

1.3.13. Р о ж д е н н ы й  (jato)... — т. е., по-видимому, после того, 
как Атман вошел в тело (UM I, 242). Смысл этого отрывка неясен и вызы
вает различные толкования. См. UM, I 242, п. 2.

О ч ем  д р у г о м . . . — согласно толкованию UM I. 242; SU 18; BPh 
268, речь идет здесь об ином высшем начале, отличном от этого 
Атмана.



В с е п р о н и к а ю щ е г о  (tatamam)... ^ -ср . PU 520; SU 18, Anm. 1.
I. 3. 14. П о э т о м у . . .  Здесь наивное этимологизирование: ldam adar- 

§am — «я увидел это» (см. выше, § 13)— idandro.
И н д р а  — древнее божество ведийского пантеона, почитавшееся ца

рем богов, богом-воителем.
Л ю б я т  т а й н о е . . .  — ср. Бр. IV. 22. AS 31— £sot£rique.
II. 1. Э т о  е г о  п е р в о е  р о ж д е н и е . . . — т. е. рождение отцом 

сына (ср. BPh 268, Anm. 21 — параллель с Шб XI. 6. 2. 10). Ср. М. 
ckramaslnghe, A theory o f  heredity in the Aitareya Upanishad, — «Indian 
Culture», vol. II, 1936, pp. 804—806.

II. 2. П и т а е т  (bhavayati)...— cp. PU 521.
Т у д а . . . — т. e. в ее тело.
II. 3 . 0 н п и т а е т . . .  — т. е., согласно комментарию, отец питает 

своего ребенка, кормя жену и исполняя определенные обряды (UM I, 244, 
п. 1; BPh 268, Anm. 26).

С а м о г о  с е б я . . .  — так как сын — воплощение отца (PU 521).
II. 4. О н... — т. е. сын.
Д р у г о й  е г о  Ат м а н . . .  — т. е. Атман отца, покидающий тело пос

ле смерти.
Т р е т ь е  р о ж д е н и е . . .  — ср. Шб XI, 21: первое рождение — от от

ца и матери; второе — от жертвоприношения; третье — из погребального 
огня (BPh 269, Anm. 27; BUH 173, Anm. 120).

Р и ш и  (г§1) — название легендарных поэтов и мудрецов, которым при
писывались отдельные ведийские гимны.

II. 5. Е щ е  п р е - б ы в а я . . . — см. РВ IV. 27. 1,-*где эти слова произ
носит орел, принесший Инд ре похищенный им божественный напиток, сому 
(soma— ср. ниже прим. к Кау I. 5) Ниже, по-видимому, имеются в виду 
крепости, с помощью которых демоны стремились удержать птицу (Ср. РВ 
VIII. 100.8; RG, I, 455, Anm. 1с).

В а м а д е в а  (Vamadeva)—один из риши. Ср. РВ IV. 26. 1; Бр. I. 4. 10. 
См.: BPh 269j Anm. 28; WUH 146, Anm. 1.

II. 6. С т а л  б е с с м е р т н ы м . . .  — повторение последних слов (как и 
ниже) указывает, по-видимому, на завершение очередной части. Ср. Ч. L
3. 12 (и соотв. прим.); 5. 5, и др.; UM I, 10. п. 2.

III. 1. Кто. . .  — следуем чтению: ко yam... (UM I, 245, п. 1; Ср. BUH 
105, 173, Anm. 121). Другое^чтение (ko’yam) дает: «Кто он?» — «Мы почи
таем его...» (ср. AS 32; SU 20, PU 523, и др.), что представляется менее 
удачным по смыслу.

К т о  и з  н и х  (katarah)... — согласно толкованию, высший, истинный 
(nlrupadhika) или феноменальный, обманчивый (sopadhika); UM I, 245, n. 2; 
ср. SU 20.

Р а с п о з н а ю т  (vijanati)...—Vijna, vijnana условно передается здесь



и ниже [в отличие от Jnana, prajna(na)] как «распознавать», «распозна
вание».

III. 2. То, ч т о  я в л я е т с я . . .  — отдельные элементы настоящего 
перечня допускают разные толкования. Ср. AS 33, п. 2—8; UM I, 245; 
SU 20: UM 523: WUH 146—147; BPh 269—270 (ibid., Anm. 30). Ср. 
Бр. I. 5. 3.

И м е н а ,  д а н н ы е  п о з н а н и ю . . . — т. е., согласно М. Мюлле
р у ,— данные Атману (UM 1 .245). Ср. UM I, 245 — knowledge; AS 32 
(ср. п. 8), 33 — sapience; SU 20 — Bewusstsein; WUH 147 — Erkenntnis; 
BPh 270 — Erkennen; PU 523— intelligence; ДФ 195— «разум».

III. 3. Б р а х м а н  (brahman, m.) — бог творец, проявление высшего 
объективного начала, абсолюта j.(brahman, п.; ср. БУ, прим. к I. 2. 1; ЧУ, 
прим. к 1.7. 5). Согласно Шанкаре, здесь имеется в виду манифестация 
Брахмана — Хираньягарбха (hiraijyagarbha, букв, «золотой зародыш»). 
См. параллели к ^приве денным здесь [отождествлениям — BPh 270, 
Anm. 32 sq. В сходном значении Брахман {неоднократно встречается и ни
же—см. прим. к Шв. VI. 18; Мт IV. 4; My I. 1—2, а «также Мт V. 1; 
Кайвалья 8 и др. Ср. Nakamura Hajime, Upanl$adic trad ition  and the 
early school o f  VedcLnta as noticed in buddhist scrip ture ,—*Harvard 
Journal of Asiatic Studies», vol. 18, 1955, № 1—2, p. 77: In the Upanisads 
we have both Brahma, grammatically masculine, referring to the personal 
God, and brahma, neuter, referring to) the impersonal principle... Many thin
kers of the Upanisads seem to have been able to conceive the highest re
ality as both an impersonal prinoiple and a personal God at the same time,

П р а д ж а п а т и  (Prajapati — «отец созданий») творец и хранитель 
существ, иногда отождествлявшийся с Инд рой.

Р о ж д е н н ы е  и з  я й ц а . . . — ср. Ч VI. 3. 1.
П о з н а н и е м . . . — prajna.. .  prajnane.
III. 4. П о з н а ю щ и м  А т м а н о м  (prajnenatmana)...— ср. ниже, 

прим. к Kay II. 14; БУ, прим. к IV. 3. 21 и 35.
Он . . . — т. е. Вамадева.

КАУШИТАКИ УПАНИШАДА

I. 1. Ч и т р а  Г а н г ь я я н и  (Citra Gangyayani) — «происходящий от 
Gangya»; другое чтение t— Gargyayani (ср. Бр. II. I. 1.; IV. 6. 2 и др.). 
Ср. VN 1.261, 224; см. KauR 13, п. 2; UM I, 271, п. 1.

А р у н  и или Уддалака Аруни (Апщ1; Uddalaka Aruiji)— сын Апщ1, 
другое его имя — Гаутама (Gautama); известный наставник брахманов;



вместе со своим сыном Шветакету (Svetaketu) неоднократно упоминается 
в упанишадах (ср. Бр III. 7. 1;. VI. 2, Ч III. 11. 3; V. 3, и др.); см. VN. I, 
87—89; И, 409-410; KauR 14, п. 5.

Е с т ь  ли в мире. . .  — вопросы Читры облечены в довольно темную 
форму. Речь идет о двух посмертных путях человека — «пути отцов», ве
дущем к возрождениям в этом мире, и «пути богов», ведущем к Брахману. 
Ср. Бр VI. 2; Ч V. 3 и сл. и соотв. прим. в БУ и ЧУ. См. PU 754; UM I, 
271—273, п. 5; WUH 156, Апш. 1.

С т о п л и в о м  в р у к а х . . . — т. е., согласно традиционному обы
чаю, в знак того, что он просит принять его в ученики. Ср. KauR 15, п. 17.

1.2. Т о г о  о н а  о т п у с к а е т . . . — т. е. отпускает идти путем бо
гов, в то время как незнающий идет путем предков, т. е. возвращается 
на землю, где возрождается в том или ином виде, соответственно своим 
прошлым делам. Оба эти пути, согласно преданию, проходят через луну. 
Ср. упомянутые параллели в Бр и Ч.

П р о л и в а е т с я . . .  д о ж д е м . . . — ср. Aitareya brahmana VIII. 28. 
15 — о луне как источнике дождя (BPh 259, Anm. 8).

З м е е й  (paraSvan)...— следуем толкованию UM I, 274, п. 3; PU 754, 
отнюдь не бесспорному [ср. SU 24 — Beisstier; BUH 106— Schakal(?)]. 
Ср. KauR 17, n. 10; WUH 158, Anm. 2.

[ Луна]  с п р а ш и в а е т . . . — ср. KauR 16; SU 24; BPh 259, Anm. 10. 
UM I, 274—275 u PU 754—755 следуют толкованию Шанкарананды, соглас
но которому вопрос задает здесь (и ниже) учитель (gurub).

О т м у д р о г о  (vlcak§anad — также: «сияющего», ^«видимого»)... — 
ответ не вполне ясен и в отдельных частях допускает разные толкования, 
напр.: KauR 16 — qui voit * loin (ср. UM I, 274—275; WUH 159; SU 25; 
BUH 106; PU 754—755; BPh 259—260; ДФ 198). Упомянутые здесь образы 
так или иначе связаны с луной — она «сияющая», «обитель предков»; от 
нее зависят времена года, «пятнадцатичастный», т. е., по-видимому, поло
вина месяца, «двенадцати- или тринадцатимесячный», т. е. год. Ср. 
KauR 16, п. 2 sq.; UM I, 274, п. 5; SU 25, Anm 1; PU 755; BUH 174, 
Anm. 124.

Я з н а ю  э т о . . . — т. е. и «путь богов», и «путь предков» (SU 25, 
Anm. 4).

1.3. В м ир  А г н и . . . — здесь изложены этапы пути в мир Брахмана 
и миры, посвященные отдельным ведийским божествам. Агни (Agni)— бэг 
огня; Ваю (Vayu) — бог ветра; Варуна (Varuna) почитался повелителем 
дня, также — богом вод.

В э т о м  м и р е  [ Б р а х м а н а  н а х о д я т с я ] . . .  — ср. Ч VIII. 5. 3. 
Некоторые из приведенных здесь названий прозрачны по этимологии: ага— 
от аг!(?) -— «желание», «гнев»; ye§tlha— «уничтожающие жертвоприноше
ния»; vijara — «лишенная возраста»; Пуа — от i 15( ?) — «земля» — ср.



Ч VIII. 5. 3; asvattab — т. е. смоковница; salajya— может быть, от sala 
(название дерева) — ср. KauR 21, п. 11; aparajita — «непобедимая»; vib- 
hu — «широкий»; vicak§ana— ср. выше, прим. к 1.2; amitaujas — «безмер
ная сила*, manasi — от manas («разум»); cak§u§i— от cak§us («глаз»); 
amba и ambaya — «мать»; ambayavi — «кормилица». Апсары (apsaras — 
«идущие в воды») — разряд женских божеств, обитающих на небе. Ср. от
дельные, во многом разноречивые толкования: UM I, 275, п. 3^-5, 276г 
п. 1; SU 25—26; WUH 160; PU 756; ibid., п. 1; BPh 260, Anm. 15—17.

1.4. З н а ю  t J  [л ишь ]  н а с т о я щ е е  (samprativido)...— т. е .  ли
шены истинного знания о Брахмане. Место не вполне ясно и допускает 
разные толкования. Ср. KauR 23, п. 7; UM I, 276, п. 4; PU 757; SU 26; 
BUH 107; BPh 261 (Anm. 21).

С м о т р и т  с в е р х у . . .  — т. е. как возница смотрит на колеса, не 
соприкасаясь с ними, так и он взирает на добро и зло и другие противо
положности (наслаждение и страдание, тепло и холод и т. д.), будучи 
недосягаем для них (UM I, 277; PU 757). В связи с описываемым здесь 
уровнем поведения ср. А. Я. Сыркин, К  систематизации некоторых по- 
нятий в с а н с к р и т е «Семиотика и восточные языки», М., 1967, стр. 
152 и сл.

1.5. К т р о н у  ^ В и ч а к ш а н а . . . — ср. АВ XV. 3. 3—9; Aitareya 
brahmana, VIII. 12.3 и др. (KauR 24, п. 3; PU 758; BPh 261, Anm. 25).

С а м а н ы  (samanl)... — песнопения Самаведы. Ниже названы отдель
ные виды этих песнопений (ср. Ч И. 11—20 и соотв. прим. в ЧУ; VR 
163—164): brhad, rathantara, Syaita, naudhasa, valrapa, vairaja, Sakvara, 
raivata, bhadra, yajnayajfiiya.

Б л а г о п о л у ч и е  и п р о п и т а н и е  (sri§-cera)... — cp. KauR 24; 
BPh 262; SU 27; »ДФ 200. Другое толкование: «...и земля» (UM I, 277; 
PU 758).

П р о д о л ь н ы е  н и т и  (pracln^tanani)...— ср. BPh 262, Anm. 26; 
PU 758; ДФ 200. UM I, 278 (cp. ibid., n. 1) дает: sheets; SU 27 — Langs- 
borten... Querborten; WUH 163 — Langsstricke... Querstricke; KauR 24 — 
les pieces en long... la partie ёtendue en avant; BUH 107 — Kette... 
Einschlag.

Р и ч и . . .  я д ж у с ы  (fc; yajus) — соответственно — гимны и жертвен
ные формулы Ригведы и Яджурведы. Ср. VR 50, 127—128.

С т е б е л ь  с о м ы  (somaqiSava)... Сона (Sarcostema Viminalis или 
Asclepias Acida) — растение, сок которого употреблялся для жертвенного 
возлияния. Ср. VR 166—167. В своей персонификации — ведийское божест
во, почитаемое, в частности, богом луны. Другое толкование этого отрыв
к а — «лучи луны» (UM I, 278; PU 758).

У д г и т х а  (udgitha)— одна из частей самана. Ср. о ней: 
SU 66—67; VR 40; ЧУ, прим. к I. 1. 1.



З н а ю щ и й  это. . .  — т. е., как и выше, знающий о Брахмане.
Л и ш ь  з а н е с я  ног у . . .  — условный перевод не вполне ясного ра- 

denaivagra arohati. Ср. SU 27 — steigt... den Fu? vorsetzend; BUH 107 — 
steig t... zuerst mit dem Fuji hinan; KauR 24: (en avan^ant) d ’abord le pied. 
Менее удачны по смыслу: UM I, 278 — mounts it first with one foot only; 
PU 758 — ascends it Just with one foot only (то же — ДФ 200); BPh 262— 
besteigt... lediglich mit dem Fufl an der Spitze(?). Cp. WUH 163, Anm 1; 
d. h. er wlrft slch nicht zur Erde und kriecht nicht.

1.6. Д л я  ж е н ы . . .— следуем чтению bharyayai, вызывающему, 
впрочем, возражения (см. KauR 26, п. 2).

Т о т  с п р а ш и в а е т . . . — т. е. Брахман.
Д е й с т в и т е л ь н о е  (satyam)... — ниже это слово в духе наивного 

этимологизирования разлагается на составные части: £sat и tyam, соответ
ственно обозначающие в текстах упанишад (ср. Бр II. 3. 1; Та II. 6. 1. 
и др.) эмпирическое и трансцендентное начала. Ср. KauR 27, п. 5, 6.

1.7. О б о н я н и е м  (ргацепа)...— ср. Б р 1 .3 .3 .;  Ч 1.7.1 и соотв. 
прим. в БУ и ЧУ. Ср. ниже, III. 4, 5.

В о д а  (аро)... — так как, согласно традиционному комментарию, этот 
мир возник из воды и других элементов. Здесь усматривают также игру 
слов в связи с предыдущим «получать» (apnoti—аро); отсюда—другое тол
кование аро: «получение», «достижение». Ср. KauR 29, п. 14; UM I, 279, 
п. 1; BPh 263, Anm. 31.

II. 1. К а у ш и т а к и . . . — ср. выше, стр. 16—17.
Д ы х а н и е  (ргагю)... — ср. выше, I. 5 о ложе Брахмана.
Б о ж е с т в а . . . — т. е. разум, глаз и т. д. Ср. о «слугах Брахмана» 

Ч III. 13.6.
З а п о в е д ь . . . — в тексте: upani§an.
С а д и т с я . . .  — ср. KauR 30, п. 9.
II. 2. П а й н г ь я  (Paingya) — «происходящий от Pinga», известный 

брахманский авторитет, упоминаемый в ряде поздневедийских источников 
(ср. VN 11.23).

З а к л ю ч е н  (arundhate)... — ср. KauR 31, п. 3; PU 762; BPh 154, 
Anm. 3 (№ 70).

И. 3. В ы с ш е г о  б о г а т с т в а  (eka-dhanam—букв, «единствен
ного»)...—согласно UM I, 281, п. 2, тут подразумевается жизненное ды
хание. Изложенные здесь свидетельства цмеют параллели и в других 
упаншиадах (напр., Бр VI. 3. 1и сл.). Ср. KauR 33, п. 12.

В с в е т л у ю  п о л о в и н у  (Suddha-pak§e)... — т. е. в половину ме
сяца, когда луна возрастает.

О т т ог о , ,  [ кт о  в л а д е е т  им]... — дополняем, следуя UM I, 282.
II. 4. О ж е л а н и и ,  [ и с п о л н я е м о м ]  6о ж е с т в а м и (daivah 

smaro)... — ср. KauR 33, n. 1; UM I, 282; PU 763, 764. П. Дейссен (SU31) 
полагает, что здесь имеются в виду божества речи, дыхания и т. д.



Я с о в е р ш а ю  п о д н о ш е н и е  Т в о е й  р е ч и  (vacaip te mayi ]u- 
toomy asau svaha)... — согласно традиционному толкованию, это означает, 
что исполняющий обряд совершает подношение на огне, который зажжен 
в нем равнодушием или нелюбовью соответствующего лица; благословение 
же выражает пожелание счастья себе самому (UM I, 282, п. 2).

Со с т о р о н ы  в е т р а . . .  — чтобы ветер донес его слова (PU 764).
II. 5. О с д е р ж и в а н и и  (samyamanaip)... — здесь изложен обряд 

внутренней (т. е. не зависящей от внешних обстоятельств — ср. PU 764) 
агнихотры (agnihotra — церемония жертвенного возлияния в честь бога 
огня Agni — ср. VR, 4—5), основанный на представлении об элементарных 
жизненных функциях как акте жертвоприношения. Ср. Ч III. 16—17; V. 
24. 1; SU 31 (в частности — параллель с I Посланием коринфянам, 10. 31: 
Итак, едите ли, пьете ли, или иное что делаете, все делайте во славу Божию). 
Ср. KauR 34, п. 4. См. А. Я. Сыркин. Некоторые закономерности в со
держании ранних упанишад, — «Индия в древности», М., 1964, стр. 110 
и сл., прим. 14.

П р а т а р д а н а  (Pratardana) — сын Диводасы [Divodasa — царь Каши 
(Бенареса), упоминаемый, в частности, в Махабхарате]; легендарный 
царь, почитавшийся авторитетом в области ритуала. Ср. о нем Кау III. 1 
и сл. См. KauR 49, п. 1; VN II. 29—30; I, 363—364.

З н а ю щ и е  э т о . . . — т. е. «внутреннюю агнихотру».
II. 6. У к т х а  (uktha) — обозначение стихов Ригведы, произносимых 

при жертвенной церемонии; здесь они отождествляются с Брахманом. Ср. 
UM I. 283, п. 1; 284, п. 2; SU 10, 26; VR 36—37; Бр V. 13. 1.

Ш у ш к а б х р и н г а р а  (Su§kabhrflgara)— ср. VN II, 387.
К ак  р и ч ... в о з н о с я т  х в а л у . . . — ср. выше, прим. к Кау I. 5. 

Здесь игра созвучиями: rg... abhyarcyante... yajur... yujyante... samety... 
sannamante.

В о з г л а ш е н и й  (sastre§u)...— толкование М. Мюллера (UM I, 284; 
cp. SU 32, Апш. 1), следующего за Шанкаранандой, «as the bow among 
weapons», вряд ли убедительно.

А д х в а р ь ю . . .  х о т а р ... у д г а т а р  (adhvaryu, hotar, udga- 
tar)... — главные жрецы, служащие при жертвоприношении и исполняющие 
соответственно тексты Яджурведы, Ригведы и Самаведы. См. БУ, 
прим. к I. 3. 2; ЧУ, прим. к I. 1. 9; ср. VR 9—10, 175—176, 40.

И. 7. Н а д е в  с в я щ е н н ы й  ш н у р  (yajnopavitairi krtva)... — 
имеется в виду специальный шнур, который должен был перекинуть через 
левое плечо совершающий жертвенную церемонию. Кау дает одно из са
мых ранних упоминаний об этом предмете (ср. UM I, 285, п. 1). Ср. 
VR 43—44.

У н о с я щ и й . . .  у н о с я щ и й  вв-ерх. . .  у н о с я щ и й  с с о б о й  
(vargo... udvargo... sarpvargo)...— ср. UM I, 285: deliverer... highest de-



llverer... full deliverer (то же: PU 765—766); SU 33: Heber... Aufheber... 
Wegheber. Cp. KauR 36, n. 6.

II. 8. Т а к и м  же  о б р а з о м . . . — т. е. как описано выше (II. 7).
П р е к р а с н о е  с в е р х у  (suslmaip)... — перевод вызывает затрудне

ния: возможно, здесь аналогия с обращением к супруге «с прекрасной
прической» (ср. ниже, § 10). Ср. UM Г, 285 — gentle heart (ср. Ibid., 286,
п. 2); SU 34, Anm I — sch5nscheltllge; WUH 167, Anm. 2 — schOngeschel- 
telt; PU 766 — fair proportioned heart; KauR 37 — a la belle ligne de par- 
tage (cp. ibid., n. 4).

А д и т ь и  (aditya) — небесные ведийские божества. В брахманах их 
насчитывалось двенадцать, и они отождествлялись с месяцами года. Ср. 
БУ, -прим. к I. 4. 12.

В о з р а с т а й . . .  — здесь в несколько измененном виде приведены от
рывки из гимнов Сомё: РВ I. 91. 16 и 18; IX. 31. 4; АВ VII. 81. 6. Ср-
UM 286, п. 2; прим. к Kay I. 5.

Я п о в о р а ч и в а ю с ь . . .  — т. е. молящийся глядит на запад, посте
пенно поворачиваясь направо, вслед за воображаемым ходом солнца ночью— 
с запада на восток (ср. SU, 34, Anm. 2; WUH 168, Anm. 4—5). Ср. конец 
следующего параграфа.

II. 9. М у д р ы й  (vicak§anah)...— ср. выше, 1.2. (KauR 39: qui volt 
au loin).

Б р а х м а н . . .  ц а р ь . . .  н а р о д  (brahmanas... ra ja ... viSno)... — по- 
видимому, здесь соответственно упомянуты представители трех варн: брах“ 
маны, кшатрии и вайшьи. Ср. PU 766; UM I, 287.

С п о в о р о т о м  б о г о в  (daivim avrtam). . .— т. е. Варуны, находя
щегося на западе, и Индры— на востоке (SU 35).

11.10. К о с н е т с я . . .  с е р д ц а  (hfdayam abhimrSet)...— ср. A§va- 
layana Grhya-satra, I, 13, 7 (PU 768).

Праджапати, по-видимому, символизирует здесь луну — ср. выше, II. 9 
(SU 36, Anm. 1).

11.11 В е р н у в ш и с ь . . .  — ср. PU 769 (параллели с наставлениями в 
домашних обрядах, с грихьясутрами: A§val3yana I. 15.3; 9; Paraskara
I, 16. 18; Khadira II. 3. 13; Gobhila II. 8. 21—22; Apastamba VI. 15. 12).

П у с т ь  он п о ц е л у е т  (abhijighret — букв, «обнюхает»)... — ср. 
UM I, 288; SU 36; PU 768—769.

T а к о й - тЦо ... — asav...
Н е р а з р у ш и м ы м  з о л о т о м  (hiranyam astrtam)... — следуем 

MW 122. Cp. UM I 289 — solid; ibid., n. 2 — widely scattered, everywhe
re desired; SU 36 — unzerstreut; PU 768—769*— everywhere desired;
KauR 40— invicible.

Д а р у й  ему. . .  — ср. РВ III. 36. 10 (с незначительными вариациями).
М а г х а в а т  (Maghavat) — «великий», эпитет Индры.



П о л у ч а ю щ и й  с о к  сомы (r]i$ ln )...— следуем MW 225* ср- 
UM I, 288— quick; SU 36 — Dranger; PU 768 — onrusher.

И н д р а ,  д о с т а в ь . . . — ср. P B I I . 21.6.

\  1. Элементы 
\  Брахмана

2. Этапы \  
движения \  
элементов \  
Брахмана г \  

прекращением \  
деятельности \  

сил, благодаря \  
которым он \  

сияет (dipvate* \

«относительно
божеств»

(adhidaivaham)

«относительно 
тела» (adhyatmam)

1 /

/ 2 

/
жар

(tejas)

дыхание

(ргапа)
жар дыхание

когда огонь не 
пылает

идет 
в солнце

идет 
в ветер

идет 
в глаз

идет 
в дыхание

когда не го
ворят речью

когда солнца не 
видно

идет 
в луну

■ идет 
в ухо

» когда не ви
дят глазом

когда луны не 
видно

идет в 
молнию

я идет 
в разум

9 когда не 
слышат ухом

когда молния не 
вспыхивает

идет в 
страны 
света

■ идет в 
дыхание

9 когда не 
мыслят 
разумом

все эти божества 
(огонь, солнце, 

луна, молния), вой
дя в ветер, воз

рождаются из него

все эти божества 
(речь, глаз, ухо, 

разум), войдя в ды
хание, вновь воз

рождаются из него



Н е п р е с е к а й . . . — UM I, 288 и PU 768 поясняют: the line of our 
face. Cp. KauR 42, n. 19.

П р о и з н о ш у . . .  з в у к  х а м  (hlqikarenabhihinikaroml)... Hiipkara — 
произнесение удгатаром ритуального возглашения хим  в начале песнопе
ния (ср. VR 175; Ч I. 12. 4 и соотв. прим.).

II. 12 и сл. Об у м и р а н и и  б о г о в  в о к р у г  (daivaljparimara)...— 
ср. Aitareya Brdhmafya, VIII. 28; Та III. 10. 4 и соотв. прим. Ниже, в §  12— 
13, излагаются соотношения [ср. SU 37; KauR, 42 (la mort en rond васгёе), 
п. 1], указанные в табл. на стр. 249.

Он у м и р а е т . . . — т. е. Брахман. Ср. BPh 151, Anm. 1.
%В с т р а н ы  с в е т а  (disa)... — согласно традиционному коммента

рию - « в  ветер». SU 38, Anm. 1; BPh 152, Anm. 2.
11.13. С и я е т ,  к о г д а  г о в о р я т . . . — ср. BPh 152, Anm. 4 и 5

'(параллель с Бр IV. 3.J2 и сл., а также с РВ X. 117. 7 — о преимуществе 
говорящего брахмана перед неговорящим). Здесь Брахман символизирует 
индивидуальную жизнедеятельность в основных ее проявлениях. Отсутствие 
какого-либо из них равносильно прекращению существования Брахмана.

О б е  г оры. . .  — под «южной» горой, по-видимому, подразумеваются 
горы Виндхья, под «северной» — Гималаи.

11.14. О б о в л а д е н и и  п р е в о с х о д с т в о м  (nlhisreyasada- 
nam)... — ср. сходные свидетельства: [ниже, III. 3; Бр VI. 1.4; Ч V. 1 и 
соотв. прим. в БУ и ЧУ. Ср. PU 771; UM I, 290, п. 1; KauR 45, п. 1.

П о з н а ю щ и й  А т м а н  (prajnatmanam)... ср. KauR 44 — Sol cons- 
clent; UM I, 120, п. 1; LJM I, 290 — conscious self; SU 39; BPh 149 — Er- 
kenntnis-Selbst; PU 771 — Self of Intelligence; ДФ 203 — «Атман разу
ма». Ср. ниже, III. 2; Айт III. 4.

С о в с е м и  э т и м и  [ д ы х а н и я м и ] . . , — т. е., согласно традици
онному пояснению, по-видимому, с пятью разными видами дыхания (ргапа, 
арапа, vyana, samana, udana). Ср. SU 39; BPh 149, Anm. 3. В ДФ 203 
здесь пропуск.*

В в е т е р . . . — ср. Бр III. 3. 2 (BPh 149, Anm. 5).
С у щ н о с т ь  п р о с т р а н с т в а  (akaSatmanaft)... — ср. Ч III. 14. 2; 

Мт VI. 17.
II. 15. О п е р е д а ч е  (sampradanam) — ср. Бр 1.5. 17 исл. Cm.^SU 40; 

KauR 47, n. 1.
С с о с у д о м  (sapatram)... — согласно пояснениям UM I, 291; PU 772, 

•сосуд этот должен быть наполнен зернами риса.
П р и д я ,  с ын  с к л о н я  е т  с я ... — ср. KauR 46; PU 772. М. Мюл

лер (UM I, 291), вряд ли основательно, переводит: «Не (т. е. отец) pla
ices himself above his son».

О р г а н ы  ч у в с т в  (indriyaijl)... — см. дальнейший текст. Ср. 
KauR 46.



С в о е  д ы х а н и е . . .  — возможно, «обоняние» (ср. Кау 1.7; III. 4; 5).
Д е й с т в и я . . .  — после этого в некоторых редакциях вставлена анало

гичная формула относительно тела (§аг!гаш). Ср. PU 773.
П о ч е т . . .  Некоторые редакции добавляют annadyam (пища для еды). 

Ср. PU 773.
С т р а н с т в у е т  (vrajet ) . . .— т. е. ведет жизнь странствующего ас

кета, санньясина. Ср. БУ, прим. к II. 4. 1.
П у с т ь  и с п о л н я т  н а д  ним (enam samapayeyuh)... — ср. PU 773; 

TJM 292, п. 2. Согласно толкованию П. Дейссена (SU 41), епаш относится 
tc сыну, и речь идет о наделении сына жизненными силами отца (so neh- 
men in der erwahnten Weise [die Lebenskrafte des Vaters] von dem Sohne 
Besltz). Cp. KauR 47, 48, n. 24.

III. 1. П р а т а р д а н а  с ын  Д и в о д а с ы . . .  — ср. прим. к II. 5.
Б л а г о д а р я  б и т в е . . . — т. е. в награду за мужество в бою.
П о и с т и н е ,  т о г д а  э т о  не  д а р . . . — П. Дейссен (SU 43; ср. 

Ibid., Anm. 1) понимает эти слова как продолжение речи Индры (denn du 
bist doch niedriger ais ich).

Я у б и л . . . — ниже перечисляются отдельные подвиги Индры в битвах 
с  врагами, упоминаемые в ведийских источниках (РВ X. 8. 8—9; 9 9. 6; 
Шб I. 2. 3. 2; XII. 7. 1. 1; Aitareya Brdhmana, VII. 28 и др.) «Трехголо
вый» (tri§ir§an)— эпитет Вишварупы (VISvarapa), сына Тваштара (Tva$tar), 
убитого Индрой; Prahladiya — название приверженцев демона-полубога 
{асуры) Prahlada; Pauloma (от Puloma), Kalakanja— другие разновидности 
демонов; некоторые из последних отождествлялись с отдельными звездами 
<ср. VN I, 152). Ср. PU 775; UM I. 293, п. 1; SU 43; KauR 50, п. 13 sq.

М ир (loko)...— П. Дейссен (SU 44) поясняет: sein Platz im
Himmel.

Т е м н ы й  ц в е т  (n ilam )...— согласно KauR 49, 51, n. 14—25; SU 44; 
PU 775, это означает, что он не бледнеет. М. Мюллер переводит nilam— 
feloom. BPh 321 дает Schwarze, как цвет, присущий здоровому воину 
(ibid., Anm 9, со ссылкой на Бр VI. 4. 16; ср. WUH 174, Anm. 3).

III. 2. Он . . . — т. е. Индра. О неоднократно провозглашаемом тожде
стве его с дыханием ср.: BPh 322, Anm. 10; KauR 51, n. 4 (параллели с 
Шб VI. 1. 1.2; XII. 9. 1. 14) и др.

П о з н а ю щ е г о  А т м а н а . . . — ср. выше, II. 14 и др.
И с т и н н о г о  р е ш е н и я  (satyam saipkalpam)... — ср. Ч III. 14. 2.
П о л н о г о  [ с р о к а ]  ж и з н и  (sarvam ayur)... —т. е ., согласно тра

диционному толкованию, ста лет.
Д а т ь  з н а т ь  (prajftapayitum)...— букв, «указывать» (см. ниже,

III. 7). Ср. UM I, 294; PU 776 — make known; KauR 51— faire connaitre; 
SU 44 и WUH 175 — zum Bewuptsein bringen; BPh 322 — bekannt machen. 
ДФ 204 — «передавать», что по смыслу представляется неудачным.



III. 3. Ж и в е т . . .  — ср. Бр VI. 1. 8 и сл., и др.
О х в а т ы в а е т . . .  — ср. BPh 323, Anm. 19. С. Радхакришнан (PU 777) 

приводит параллель с Фомой Аквинским (Summa Theol., III. 32. 1).
У ктпх у ... — ср. выше, II. 6. Здесь и ниже—игра слов: utthflpayati— 

uktham.
Д о с т и ж е н и е  в с е г о . . .  — sarvaptih.
Д ы х а н и е  — э т о  п о з н а н и е . . .  — ср. SU46, Anm. 1.
Ус н у в . . .  — ср. Бр IV. 3. 19 и сл. и другие параллели (BPh 323г

Anm. 22). В связи с этим и следующими рассуждениями ср. В. Helmannr
Die Tlefschlafspekulationder alten Upanishaden, Munchen, 1922, S. 5sq .

Бог и. . .  — т. e. огонь, солнце, страны света, луна. «Миры», согласно 
пояснению П. Дейссена (SU 45),— имена, образы, звуки, мысли. Ср. Бр- 
IV. 5. 11 и ниже — Kay IV. 20. Ср. BPh 323, Anm. 24.

П о к и н у л  р а с с у д о к . . .  — clttam, по-видимому, идентично здесь 
manas (BPh 324, Anm. 25). Ср. Бр IV. 4. 1.

К о г д а  он в ы х о д и т . . .  — ср. Бр IV. 4. 2.
III. 4. Р е ч ь  о т д а е т  (abhivisrjyante)...— следуем традиционному 

чтению комментария (abhivlsrjate =  parltyajatl), т. е. чувства умирающе
го оставляют воспринимаемые ими объекты и вновь обретают их для бу
дущего возрождения (ср. BPh 324, Anm. 27; KauR 54, n. 1.). М. Мюллер 
(UM I. 296, n. 1) допускает толкование: Speech takes away all names from; 
that body; and prana in which speech is] absorbed, thus obtains all names. 
П. Дейссен (SU 46) придерживается чтения abhivisryante (plur) и перево
дит: «Als Rede werden in ihn alle Namen hinelngeschflttet» (близко — 
WUH 177). Cp. BUH 110 и 174, Anm. 134 — Mit der Rede ziehen in ihm 
a lie Namen ein.

Е м у . . . — т. e. погруженному в дыхание (UM I, 296; PU 778).
О б о н я н и е . . .  — cp. PU 778. См. выше, прим. к 1.7.
Э т о  — д о с т и ж е н и е . . .  — см. PU 778.
III. 5. Е г о  и з в л е ч е н н а я  ч а с т ь  (uda]ham)...— т. е. часть 

познания или жизненного дыхания. Традиционное толкование — adadham 
adaduhat, т. е. «выдоенное» из него, подобно молоку. Ср. UM I, 296, п. 2; 
PU 779; BPh 325, Anm 31; KauR 55, п. 2.

Э л е м е н т . . .  с у щ е с т в а  (bhata-matra)... — т. е. объекты восприя
тия или действия соответствующих органов и способностей человека, про
тивопоставленные им извне. Ср. UM I, 296 — object; UM 779 — object ele
ment; SU 47; WUH 178 и BUH 110 — Wesenselement; KauR 55 — parcelle 
d 'etre; BPh 325 — Wesen-Teil; ДФ 206 — «часть». Cp. 1.7; 11.15.

III. 6. О в л а д е в  (samaruhya)... — букв, «поднявшись на», «осед
лав». Как поясняет Шанкарананда, без познания (prajfia) нет органов вос
приятия, а без последних — нет постижения объектов (UM I, 297, п. 1* 
SU 47, Anm. 1). Ср. ниже, § 7—8.



III.7. Н е м о ж е т  д а т ь  з н а т-ь (па... prajnapayet)...— ср. III. 2.
Р а з у м  м о й  б ыл  в д р у г о м  м е с т е . . . — ср. Бр. 1 .5 .3 . Ср. 

идеи европейской психологии об опосредствовании сенсорной деятельности 
деятельностью высших корковых центров.

III. 8. П у с т ь  не  с т р е м и т с я . . . — т. е. объект познания должен 
быть соотнесен с субъектом действия; отсюда дальнейшая корреляция: 
prajna-matra — bhata-matra. Ср. PU 782—783; SU 49, Anm. 1; BPh 327, 
Anm. 43—44 (параллели с Бр III. 7. 16 и сл.; IV. 3. 23).

Он не м н о ж е с т в е н е н . . . — т. е. познающий Атман.
К а к  в п о в о з к е . . .  — ср. сходные аллегории: Бр I. 5. 15; II. 5. 15;

Ч. VII. 15. 1.
О н о  — б л а ж е н с т в о . . .  — ср. Бр. III. 9. 28; IV. 3. 22 и сл., и др. 

<BPh 328, Anm. 51 sq.).
IV. 1 и сл. Ср. сходное учение с некоторыми вариациями в Бр II. 1; 

[см. БУ 176—178; KauR 60 sq. (notes)].
Г а р г ь я  Б а л а к и  (Gargya Balaki) — происходящий от рода Garga, 

лотомок Balaka — имя легендарного брахмана. Ср. KauR 60, п. 2; VN I, 
226; БУ, прим. к II. 1.1.

С р е д и  у ш и н а р о в . . .  USinara— название древнего народа в Цент
ральной Индии; satvafn]t (в тексте: savasan; ср. UM I, 300, п. 3; PU 784)— 
народ Южной Индии; matsya — народ, по-видимому, занимавший территорию 
.совр. Алвара, Джайпура, Бхаратпура; kuru и рапса 1а населяли северо-за
падную часть долины Ганга; kaSivideha — жители одноименных городов 
(совр. Бенарес и совр. Тиркут или Митхила). Подробнее о них см. соот
ветственно: VN 1.103; 11.421; 121— 122; I, 165—169; 468—469; 153—155;
II. 298—299; KauR 60, п. 5 sq., а также: Н. Raychaudhuri, P olitical h isto
ry  o f ancient India , Calcutta, 1953, p. 48 sq.

А д ж а т а ш а т р у  (AjataSatru) — царь Каши (ср. KauR 60, п. 13; 
VN I, 13).

Д ж а н а к a (Janaka) — царь Видехи, (см. выше), славившийся своей 
щедростью и любознательностью. Ср. VN I. 271—273; БУ, прим. к II. 1. 1.

IV. 2. В с о л н ц е . . .  — здесь дается своеобразное резюме последую
щего изложения. Ср. UM I. 300—302.

В а й к у н т х а  (Valkuritha) — имя Индры.
Яма (Yama) — бог смерти и справедливости.
Речи. . .  д е й с т в и т е л ь н о г о . . .  — в тексте: vacah... satyasya, т. е. 

родительный падеж. Дополняем, .следуя дальнейшему тексту (IV, 17*—18). 
Ср. SU 53: der Rede [Selbst]... der Wahrheit [Selbst].

IV. 3. Я п о ч и т а ю . . . — т. e. почитаю этого пурушу как Брахмана. 
Соответственно и дальше (ср. Бр II. 1.).

В б е л ы х  о д е я н и я х . . .  — в Бр II. 1.3. это эпитет луны.



IV. 4. К а к  А т м а н а  п и щ и  (annasyfltmeti)... — в отдельных руко
писях перед этими словами вставлено somo raja, т. е. царь Сома, сущ
ность пищи. Ср. Бр II. 1. 3; см. SU 53, Anm. 2; KauR 62, n. 2, З к §  4.

IV. 5. А т м а н а  д е й с т в и т е л ь н о г о  (satyasyatmetl)... — соглас
но толкованию, это Атман жара (tejasyatma), подобно молнии освещающий 
тьму незнания. Ср. SU 53; PU 785.

IV. 8. В п о л н о т е  о б р е т а е т . . . — paryate.
С в е т  б о ж е с т в е н н о г о  з н а н и я . . .  — brahma-varcasena.
П о л н о г о  [ с р о к а ]  жи з н и . . .  — см. выше, прим. к III. 2.
IV. 9. О д о л е в а ю щ е г о . . . — vi§asahir.
IV. 10. А т м а н а  жа ра . . .  Tejasa atma толкуется как namnasya 

atma (Атман имени). Ср. PU 787.
IV. 11. П о д о б н о г о  (pratirapa)...— см. БУ, прим. к И. 1. 8.
IV. 12. П о л у ч а е т  о т  в т о р о г о . . .  — т. е. получает потомство от 

жены («второго») и обладает потомством («вторым»). Ср. PU 787.
IV. 13. Н е в п а д а е т  в б е с ч у в с т в и е  (па pura kalat sammo- 

harp eti; ср. выше, I I I .3 ) ...— т. е. не умирает преждевременно, раньше 
ста лет (PU 788). Ср. следующий параграф.

IV. 15. У с н у в... — ср. Бр IV. 3. 7 и сл.
Яму. . .  п о д ч и н я е т с я . . .  — здесь игра слов: yamo... yamyate.
IV. 16. Праджапати, по-видимому, упомянут здесь как символ творче

ской энергии (ср. SU 56, Anm. 1).
У т ог о . . .  п о р о ж д а е т с я . . . ^ в  тексте игра слов: prajapatir... 

prajayate. Согласно комментарию, употреблено здесь в значении vfddhir 
bhavati («увеличивается»). Ср. PU 788; UM I, 305, и др.; ср. выше, IV. 8.

IV. 17 и сл. В п р а в о м  г - л а з у . . . — как поясняет П. Дейссен 
(SU 56, Anm. 2), глаз нередко символизирует в индуистских текстах физи
ческий и духовный свет. Отсюда отождествление этого и следующего §§.

IV. 19. [Все]  э т о . . . — т. е. весь мир (BPh 317, Anm. 32).
С т о п л и в о м  в р у к а х . . .  — т. е. в знак того, что просит принять 

его в ученики.
П р о т и в н ы м  о б ы ч а ю. . .  — ср. Бр II. 1. 15; VI. 2. 8; Ч V. 3. 7.
К с п я щ е м у  ч е л о в е к у . . .  — ср. Бр II. 1. 16 и сл.; Ч VIII. 10—12; 

Kay III. 3; см. соотв. прим. в БУ; SU 57, Anm. 1; В. Heimann, Die T ie f- 
schlaf spekulation der alien Upanishaden, Mtinchen, 1922.

Г д е  л е ж а л  э т о т  ч е л о в е к . . . —ср. Бр. II. 1.16 (и соотв. прим. в 
БУ). Под риги§а здесь, возможно, также понимается «состоящий из познания 
пуруша», повелитель жизненных сил (ср. BPh 318, Anm. 36 fg.).

X u m a  (hita)... — согласно древнеиндийской анатомии, от сердца к 
перикардию (puritatam)jineT 72 тыс. артерий хита. См. БУ, прим. к II. 1. 19.

И з т о н к о г о  в е ш е с т в а  (animna)... — ср. также Бр IV. 2 .3 ; 
3. 20; 4. 9; Ч VIII. 6. 1 и др.



IV .20. Он и с т а н о в и т с я  е д и н ы м . . . —ср. выше, III. 3 и соотв. 
прим.; Бр IV. 3. 23 и сл.

К а к  н о ж ...— ср. Бр I. 4. 7. «Пристанище огня» (viSvambharakulaya)— 
дерево, трением которого добывается огонь (BPh 318, Anm. 46).

Э ти  Ат м а н ы . . .  — т. е. жизненные силы (pra^as) (BPh 319, Anm. 48)*
П и т а е т с я  (bhunkte)... — принято толкование Шанкарананды. Ср. 

PU 791 — enjoys or feeds; UM I, 307 — feeds; SU 58 — ernahrt; BPh 319— 
ipt (cp. ibid., Anm. 48 fg.); KauR 71 — se sert de ses (hommes).

П о к а  Ин д р а . . .  — имеются в виду известные предания о битвах 
Индры с демонами-полубогами асу рами (asura). Ср. выше. III. 1. В этом 
отрывке перед нами яркий пример переосмысления мифа: мифические реа
лии выступают как символы актов познания.

КЕНА УПАНИШАДА

1.1. К ем  д в и ж и м ы й  [(kene§itam)... — первое слово этой упани
шады стало традиционным ее названием. Ср. выше, стр. 18; см. PU 581; 
SU 203—204.

1.2. У х о м  у х а . . . — т. е. внутренним началом, которое правит ухом, 
его «Атманом». Соответственно и дальше — ср. Бр IV. 4. 18, Ч VIII. 12. 4. 
См. PU 581; SU 205, Anm. 1; UM I, 147, n. 1. Как ^поясняет JI. Рену 
(KeR 5), мудрец «оставляет» ложное представление о том, что в основе 
восприятий лежат соответствующие органы, а не высшее начало.

I. 3. Ту д а . . .  — речь идет о высшем начале, недоступном чувственно
му восприятию; см. Кат II. 3. 12; My III. 1.8; Та II. 4; ср. PU 582.

1.4. Это . . .  — т. е. Брахман. Ср. Иша 10; 13; PU 582.
I .5  и сл. Ч то  н е в ы р а з и м о  (yad vaca nabhyuditam)... — ср. 

PU 582—583; WUH 36; KeR 6. ДФ 222 вряд ли правильно передает эту 
конструкцию: «Не то, что говорится речью, а то, чем говорится...» 
(и соответственно дальше в §§ 6—9).

II. 1. Е с л и  ты. . .  — слова учителя ученику.
Н е м н о г о  (dabhram)... — ср. PU 584.
О т н о с и т с я  ли э т о  к т е б е  (yadasya tvam yadasya deve§u)...— 

т. e. к твоему внутреннему существу, к тебе как субъекту познания. Ср. 
PU 584; SU 206; UM I, 148, п. 2.

II. 2. Я не с ч и т а ю . . .  — т. е. человек не может с уверенностью 
сказать, что знает Брахмана, но не может утверждать и обратное (см. ни
же). См. UM I, 149, п. 1; PU 584—585; SU 206, Anm. 1; WUH 37. Anm. 1.

II. 3. К ем  [ Бр а х ма н] . . .  — ср. PU 585—586 (в частности, любопыт
ные параллели с Плотином — Ennead, IV. 6. 4, и Николаем Кузанским — 
De Vis. D ei, XVI).



II. 4. П о з н а н  б л а г о д а р я  п р о б у ж д е н и ю  (pratibodha-vidi- 
lam)... — ср. UM I, 149. См. толкование Шанкары: bodham bodham prati 
viditam (PU 586).

II. 5. З д е с ь . . . — т. e. в этом мире. Ср. БР IV. 4. 14; PU 587.
III. 1. Б р а х м а н  о д е р ж а л . . .  п о б е д у . . .  — т. е. над асу рами 

Ср. Бр 1.3. 1—7; PU 587. Возможно, III—IV главы, посвященные позна
нию Брахмана как высшего начала— более позднее добавление (ср. UM I, 
149, п. 2).

III. 2. Д у х  (yak§am)... — по объяснению Шанкары: pajyam mahad bha- 
tam itl (PU 587).

III. 3. Д ж а т а в е д а с  (Jatavedas)...— эпитет Агни. Букв, «знающий 
все сотворенное»; возможны и другие толкования: «обладающий всем сотво
ренным», «в котором рождено знание». Ср. Бр VI. 3. 1; Кат II. I. 8; KeR 7.

III. 5. В т е б е . . . — букв, «в таком тебе» (tasmirps tvayi). Соответст
венно и ниже, в § 9.

III. 7. В аю  (Vayu) — бог ветра, один из богов—хранителей мира.
III. 8. М а т а р и ш в а н  (Matari&van) — согласно толкованию Шанка

ры ,— «растущий в матери», т. е. в пространстве, — эпитет Ваю (ср. 
PU 588).

III. 11. М а гх  а в а т... — см. выше, прим. к Кау II. 11.
III. 12. У м а (Uma), также Parvati («горная») дочь Химавата (HImavat)— 

супруга Шивы, почитавшаяся воплощением божественной мудрости. Ср. PU 
589—590; UM I, 151, п. 1; прим. к Та I. 1. 1.

IV. 4. То, ч т о  с в е р к а е т  (yad etad vldyuto vyadyutada itin nya- 
mimi$ada)...— cp. PU 591; то же — ДФ 224. Согласно С. Радхакришнану, 
здесь — аллегория мгновенного просветления (sudden glimpse, sakrd-vijna- 
nam—Ibid.). Этот и следующий параграфы не вполне ясны и вызывают раз
ные толкования. Ср. SU 208 — Was an dem Blitze das 1st, da^ es blitzt 
und man ruft «ah» und schlle^t die Augen,— dies, dap man «ah» ruft [ 1st 
seine Unterweisung] (близко — BUH 115); UM I, 151—152 — it is that 
which now flashes forth in the lightning, and now vanishes again (cp. ibid.f 
152, n. 1); KeR 8 — (le cri) ah! (qu’on pousse) quand il a eclaire des ecla
irs, ah! quand les yeux ont cligne... И. Хертель (WUH 40, Anm. 1) отка
зывается от перевода этого места.

IV. 5. То, к чему. . .  — ср. PU591; SU208 — Wenn etwas gleich- 
sam eintritt in den Geist, da£ man dadurch sich erinnert an etwas im 
Augenblick, dieses Vorstellen [ist seine Unterweisung] (cp. BUH 115); UM
I 152 — It is that which seems to move as mind, and by it imagination re
members again and again (cp. WUH 40). П .’Дейссен (SU 208, Anm. 1) по
ясняет, что символом Брахмана выступает в первом случае вспышка мол
нии, во втором — мгновенное представление.

Б л а г о д а р я  е м у . . .—по-видимому, разуму (PU 591); ср. KeR 8.



IV. 6. « П р е д  м е т  у с т р е м л  ений». . .  ст  р е м я т с я  (tad-vanarp... 
samvanchanti)...— ср. PU 592; UM I, 152, n. 2.

IV. 7. О, п о в е д а й . . .  — слова ученика, по-видимому, повторяемые 
учителем. Ср. UM I, 152; SU 208.

У п а н и ш а д  у... — ср. ниже Та I. 3. 1; 11.6; III. 10. 6 и др.; см. БУ 
стр. 10 и сл.

IV. 8. Его. . .  — т. е., по-видимому, Брахмана. Согласно UM I. 153 — 
этой упанишады.

IV. 9. П о д к о н е ц в н а и в ы с ш е м (ante... jyeye)...— ср. PU 592. 
Другое чтение — anante ajyeye, т. е. в «бесконечном», «непобедимом» не
бесном мире (ср. UM I, 153; SU 208; WUH 41; KeR 9).

ТАЙТТИРИЯ УПАНИШАДА

1.1.1.  Р а з д е л  н а с т а в л е н и я .  Valli — букв, «ползучее расте
ние», «лиана», здесь обозначает раздел упанишады (ср. сходное употреб
ление, например, в Кат); sik§a в соответствии с содержанием настоящего 
раздела обозначает здесь как наставление в общем смысле, так и более 
специальное наставление — в должном произношении текста, фонетику как 
одну из веданг (ср. SU 214).

Гл а в а . . .  Anuvaka — букв, «повторение», «чтение».
Х а р и  Ом \ . . — возглашение, имеющее целью отвратить от обучаю

щегося все опасности. Ср. РВ 1.90.9. Хари (harl) здесь, очевидно, проз
вище Вишну (VI§nu) — бог а-хранителя, члена божественной триады (Брах
ман — Вишну — Шива). О священном слоге Ом, составляющие которого 
a, u, т )  соответственно отождествлялись с членами упомянутой триады, 
см. БУ, прим. к I. 1. 1; ЧУ, прим. к I. 1. 1. Митра (Mitra), Варуна, Арья- 
ман (АгуатЗп) — небесные божества в ведийском пантеоне, входившие в 
число адитьев (adityas — дети легендарной прародительницы (Aditi); в 
частности, Митра почитался как повелитель ночи. Брихаспати (Bfhaspat 1) — 
легендарный наставник и жрец богов. «Широкошагающим» (uru-kramah) 
Вишну назван здесь, по-видимому, в связи с легендой об одном из его 
воплощений, когда, приняв образ карлика (vamana), он тремя шагами отме
рил все миры. О Bajo ср. прим. к Kay I. 3. Ср. PU 527; SU 214; UM 11̂  
45, notes.

1.2. I. О з в у к е  (varnas svarah, matra balam, sama santanah)..,— 
cp. PU 527—528; UM II, 46. П. Дейссен приводит в объяснение sama текст 
Ait. аг III. 1.5. 6, где так определяется мгновенная пауза между преды
дущими и последующим звуками, связывающая или «выравнивающая» их 
(SU 215, Anm. 1).

1.3. 1. О б о и м и . . . — т. е., очевидно, с учителем и учеником.
С в е т  б о ж е с т в е н н о г о  з н а н и я  — brahma-varcasam.
У п а н и ш а д  у . . .— см. выше прим. к Ке IV. 7.



В п я т и  ч а с т я х . . .  — учение о соединении (saiphitaya) звуков, иди 
сандхи (sandhi), иллюстрируется здесь пятью аллегорическими примерами:

N. Элементы 
соединения

Сфера N. 
соединения

предше
ствую

щий
элемент
(pflrva-
гарат)

последу
ющий

элемент
(uttara-
гораш)

соединение
(sandhi)

средство 
соедине

ния (saip- 
dhana)

миры земля небо воздушное
простран

ство

ветер

светочи огонь солнце вода молния

знание учитель ученик знание «наста
вление

потомство мать отец потомство зачатие

тело
(fltman)

нижняя
челюсть

верхняя
челюсть

речь язык

Ср. PU 528—529.
О т н о с и т е л ь н о  т е л а  ... — таково очевидное значение здесь 

adhyatmam.
I. 3. 2. В о д а  — с о е д и н е н и е . . .  — согласно П. Дейссену, apas озна

чает здесь дождевую воду ([Wolken-jWasser—SU 216).
1.3.6. К т о  з н а е т . . .  н а д е л е н . . .  — здесь употребительная в 

упаншиадах формула, связывающая должное знание и почитание с дости
жением соответствующих благ (ср. БУ, стр. 50; ЧУ, прим. к 1 .1.7).

1.4.1. Т о т  б ы к  п е с н о п е н и й  (yas chandasam r§abho)...— на
стоящая глава состоит из ритмизованных возглашений ученика, молящегося 
о достижении различных благ. Отдельные детали этой главы неясны по 
значению и вызывают разные толкования (ср. UM II, 47—48; notes; SU 
216—217; PU 529 sq.; TL 17 sq.). Согласно Шанкаре, Индра символизирует 
здесь священный слог Ом и высшее начало (paramatman).



1 .4 .2 . П р и б л и ж а я с ь . . . — речь идет здесь о Шрв (Sri), богине 
счастья и красоты, супруге Вишну.§

Б о г а т у ю  ш е р с т ь ю ,  с о  с к о т о м . . .  — lomaSam pasubhis saha.
Б л а г о с л о в е н и е . . .  — в "тексте: svaha — ритуальное возглашение, 

обращенное к богам и обычно сопровождаемое жертвенным возлиянием.
П р и б л и з я т с я . . .  и дут . . .  (a raayantu... vl raayantu... рга raayan- 

tu... da mayantu... sa mayantu)... — ср. выше, прим. к 1.4. 1.
I. 4. 3. В л а д ы к а , . .  — bhaga.
Т ы с я ч ь ю  в е т в е й . . . — т. е. различные гимны и божества, олицет

воренные одним высшим началом (PU 531).
1 .5. 1. Б х у с , б х у  вас ,  с у в а р  (bhas, bhuvas, suvar; так

ж е— svar) — три ритуальных слога; вместе с маха (maha) они, согласно 
традиции, отождествляются здесь с тремя мирами и другими группами 
реалий:

Отождествля- 
емые группы

Возглашения N.

миры свето
чи

веды дыхания

бхус этот мир 
(земля)

огонь ричи дыхание 
[в легких]

бхувас воздушное
пространство

ветер саманы дыхание, 
идущее вниз

сувар тот мир 
(небо)

солнце яджусы дыхание, 
разлитое по 

телу

маха солнце (ис
точник ве

личия миров)

луна (ис
точник 

величия 
светочей)

Брахман
(источник
величия

вед)

пища (источ
ник величия 

дыханий)



М а х а ч а м а с ь я  (Mahacamasya) — согласно PU 532, сын Mahaca- 
masa. Ср. VN И, 163.

С т а н о в я т с я  в е л и к и м и . . .  — здесь и ниже игра слов: maha... 
mahiyante.

1 .5 .4 . Д ы х а н и е  [в л е г к и х ] . . .  д ы х а н и е ,  и д у щ е е  вниз . . .  
д ы х а н и е ,  р а з л и т о е  по т е лу . . .  — так условно переведены ргапа... 
арапа... vyana; наряду с udana («дыханием, идущим вниз») и samana («об
щим дыханием» — см. ниже, 1 .7 .1 .) они составляют пять традиционно 
известных дыханий в организме человека (ср. выше, прим. к Айт I. 1.4.). 
См. БУ, прим. к 1.5 .3; ЧУ, прим. к 1.3. 3.; TL 20, п. 2.

1.6.1. В э т о м  п р о с т р а н с т в е . . .  — ср. о пространстве в сердце 
(antarhrdaya aka§ah) как пребывании высшего существа: Ч VIII. 1 и сл.; 6; 
Мт VI. 30 и др.; ср. PU 533—534.

М е с т о  р о ж д е н и я  И н д р ы  (Indrayonih)...— ср. Айт I. 3. 14.
Т ам  р а з д в и г а е т  он... — ср. Айт I. 3. 12; Мт VI. 21 и др.
1.6.2. Ч ь я  с у щ н о с т ь  — д е й с т в и т е л ь н о е  (satyatm a)...— 

ср. SU 219; UM II, 49.
П р а ч и н а й о г ь я  (Pracinayogya) —происходящий от Pracinayoga; имя 

этого учителя встречается и в других упанишадах (Бр II. 6. 2; Ч V. 13. 1; 
VN И, 45).

1.7.1. Здесь последовательно перечисляются «пятерицы» элементов 
внутри шести групп: трех групп «относительно существ» (adhibhatam — раз
личные миры и природные феномены) и трех групп «относительно тела» 
(adhyatmam— «дыхания», органы чувств, части тела); ср. Бр 1.4.17; 
см. SU 219.

А т ман. . .  — по толкованию Шанкары, atma обозначает здесь материа
лизованное проявление высшей реальности (viraj). Cp.^SU 219, Anm. 2.

Д ы х а н и е  [в л е г к и х ] . . .  — см. выше, прим. к Та I. 5. 4.
Б л а г о д а р я  п я т е р и ч н о м у . . . * — как поясняет в своем переводе 

М. Мюллер,, пятерицами, «относящимися к телу», доставляются пятерицы, 
«относящиеся к существам» (UM II, 50).

1 .8.1. О, в н и м а й т е . . .  — аруо Sravaya...
Ш о м  (§от) — наряду с Ом и О — одно из ритуальных возгла

шений.
Ш  a cm  р ы (Sastranl) — обозначение разного рода наук, связанных с 

толкованием вед, наставлений, правил и т. д.
А д  х  в а р  ь ю... — см. прим. к Кау II. 6. Ниже в этом параграфе брах

ман (brahmana) упомянут в более общем смысле как член жреческого со
словия; ср. ниже прим. к My I. 2. 7.

[ Ж е р т в о в  а т е л ь ] . . .  — следуем SU 220; UM II, 50.
А г н и х  от  р  а... — см. прим. к Кау И. 5.
1.9.1. Д о л ж н о е  и и з у ч е н и е  с о б у ч е н и е м  (rtam са svа-



dhyaya pravacane са)... — т. е. исполнение различных религиозных и семей
ных обязанностей должно сочетаться с изучением вед и обучением ведам 
(ср. SU 220—221; UM II, 51, п. 1; PU 536). Ниже в этой связи приведены 
мнения отдельных авторитетов. Ср. Dlwan Chand, Short Studies in the 
Upanishads, Allahabad, 1948, p. 99 sq.

[ Ну жн а  л и ш ь]... '—дополняем, следуя UM И, 51; SU 221.
С а т ь я в а ч а с  Р а т х и т а р а  (Satyavacas Rathitara) —«происходящий 

от Rath it ага». Имя его в соответствии с приписываемым ему суждением 
означает «Правдоречивый» (satyam Itl satyavaca...; тот же прием 
ниже). Ср. VN И, 420.

Т а п о н и т ь я  П а у р у ш и ш т и  (Taponitya Paurusisti)—«происходящий 
от Puru§i§ta»; значение его имени: «постоянный в подвижничестве» (tapa 
iti taponityah...). Ср. VN I, 299.

Н а к а  М а у д г а л ь я  (Naka Maudgalya) — «происходящий 'от Mudga- 
1а»; имя этого учителя встречается {и в других текстах (напр., Бр 
VI. 4. 4). Ср. VN I. 439.

1.10.1. Я — д в и г а ю щ и й  д е р е в о  (ahaip vfk§asya re rlva)...— 
т. е. с помощью знания вед двигающий дерево сансары (saqisara), мирско»- 
го существования, и достигающий слияния с высшей реальностью. Таков, 
согласно традиционному толкованию, смысл этого ритмизованного возглаше
ния. Отдельные детали текста неясны и допускают разные толкования» Ср. 
UM II, 51—52; 52, п. 1; SU 221; PU 537; TL 23-24.

Тришанку (TriSaflku)— легендарный учитель вед. Ср. о нем VN I, 331.
1.11.1. О б у ч и в  в е д е . . .  — в -этой главе последовательно провоз

глашается ряд заповедей — сначала более общего характера (§ 1 ), затем— 
касающихся отдельных сторон жизни домохозяина (§ 1) и отношения к стар
шим (§ 2 и*сл.). Ср. SU 222; TL 26, п. 1.

1.11.3. Д о с т а в и т ь  о т д ы х  (praSvasitavyam)...— другое толкова
ние: «Ты не должен переводить дыхания, пока брахман не [уселся» (SU 223; 
ср. PU 538).

I. 12. 1. Д а ... — ср. выше, I. 1. 1.
II. 1. 1. Р а з^д е л б л а ж е н с т в а  Б р а х м а н а  — brahmananda valli.
Он нас . . .  — т. е. Брахман — учителя и ученика.
II. 1.2. С к р ы т ы й  в т а й н и к е  [ с е р д ц а ]  (nihitaip guhayam)...— 

ср. PU 542.
П о и с т и н е . . . — ниже (II. 1—5) излагается иерархия Атманов, каждый 

из которых имеет вид] человека и «наполняет» собой предыдущий; иначе — 
иерархия различных уровней человеческой жизнедеятельности (см. /таблицу 
на стр. 262). Ср. SU 224—228.

И з э т о г о  А т м а н а  в о з н и к л о  п р о с т р а н с т в о . . .  — ср. 
Ч VI. 2 и др.



N. Соответствую- 
щие части 

N. тела

Атман

голова
правый 

бок (или 
рука)

левый 
бок (или 

рука)

тело (или 
туловище)

нижняя
часть,
основа

состоящий из со
ков пищи (чело
век)

■ ■ » ■ 9

состоящий из ды
хания

дыхание 
[в легких]

дыхание, 
разлитое 
по телу

дыхание,
идущее

вниз

простран
ство

земля

состоящий из ра
зума

яджус рич саман наставления
(брахманы)

амхар- 
ванги- 
расы

состоящий из рас
познавания

вера
(Sraddha)

должное
(rtam)

действи
тельное
(satyam)

соединение
(yoga)

великое
(mahat)

состоящий из бла
женства

удоволь
ствие

радость великая
радость

блаженство Брахман

Э т о  п р а в ы й  б о к ... — согласно традиционному комментарию, pak§ab 
означает здесь «руку», т. е. речь идет соответственно о правой и левой 
руке; atraa — не тело вообще, а туловище; pucchaip (букв, «хвост») — 
часть тела ниже пупа. Ср. BPh 285, Anm. 2—4; UM II, 55, n. 1. Соответ
ственно и ниже (II. 2. 1 и сл.).

I I .2 .1 . П о и с т и н е ,  и з  пищи. . .  — ср. МтVI. 11—12. В этом рас
суждении дается упрощенная модель, в которой вселенная строится из ка- 
кого-нибудь единого элемента сложной модели, иерархически подчиняющей 
первую. Здесь, например, мироздание описано в аспекте «пищи».



П и т а е т . . .  п о э т о м у  з о в е т с я  п и щ ей ... — adyate’tti... tasmad 
annaip...

Д р у г о й ,  в н у т р е н н и й  (anyo'ntara)...— т. е. по отношению к те
лу (BPh 286, Anm. 8).

С о с т о я щ и й  и з  д ы х а н и я . . .— ргЗцатауаЬ.
11.3 .1 . Б о г и . . . — т. е. Агни и др. (BPh 286, Anm. 11).
П о л н о г о  [ с р о к а ]  жи з н и . . .  — см. прим. к Kay III. 2.
С о с т о я щ и й  и з  р а з у м а  (manomayab)... — ср. PU 544 — saipkal-

pa-vikalpatmakam antalj-karaijam (толкование Шанкары). См. SU 229 — Vor- 
stellung, Wille, Wunsch. Ср. 4  III. 14. 2.

Н а с т а в л е н и я  (ade§a)... *—т. е. брйхманы (UM II, 56; SU 229 — 
230; BPh 286, Anm. 15).

А т х а р в а н г и р а с ы  (atharvanglrasab)... —очевидно, здесь обозна
чение Атхарваведы, «сочинения Атхарвангирасов» — жреческого рода, во
сходящего к легендарным древним жрецам Atharvan и Aflgiras (ср. VN I,
11, 17—18); см. ЧУ, прим. к III.4.1.

11.4.1. С о с т о я щ и й  и з  р а с п о з н а в а н и я . . . — vi]iiana-raayab.
Д о л ж н о е  (rtaip)... — ср. выше, Та, 1.9; BPh 287, Anm. 17.
С о е д и н е н и е .  . . — в тексте yoga, по-видимому, употребленное

здесь не в более позднем, специальном смысле этого слова, а в значении 
средства соединения с объектом почитания, созерцания и т. п. Ср. UM 
И, 57—absorption; SU 230—Hingebung; PU 545—contemplation; bPh 287 и 
ДФ 215—без перевода.

В е л и к и й  (mahafc)... — см. PUJ545; ср. Ч III. 13.5.
11.5.1. О с т а в и в . . .  — т. е., видимо, достигший высшего знания, 

оставляя свою телесную оболочку, оставляет вместе с ней и свои грехи.
С о с т о я щ и й  и з  б л а ж е н с т в а (ananda-mayafc)...—cp,PU546—547.
11.6.1. Н е с у щ е с т в у ю щ и м . . .  — т. е., согласно традиционному 

комментарию, не связанным с мирскими устремлениями (BPh 288, Anm. 20).
С л е д у ю щ и е  в о п р о с ы . . . — т. е. задаваемые [учеником.
О н ... — т. е. Атман.
Д а  с т а н у  [я... — Ср. Ч VI.2.
В о с п л а м е н и л с я  п о д в и ж н и ч е с т в о м  (tapo’tapyata)...— ср. 

Бр. 1.2.6 и др.; см. PU 548.
С у щ е с т в у ю щ и м  и и с т и н н ы м  (sac са tyac с а ) ...— т. е. эм

пирическими трансцендентным. Ср. SU 231 — Seiendes :~~i Jenseitiges; 
BUH 100 — Gleichmapiges... Veranderliches; 173, Anm. I l l ;  UM II, 58— 
what is m anifest...— what is non manifest; PU 548—the actual and the 
beyond. Ср. Бр II.3. и соотв. прим. в БУ; выше — прим. к Kay 1.6.

Д е й с т в и т е л ь н ы м  и л о ж н ы м  (satyaqi canrtaqi са)... — т. е. от
носительно показаний чувств (UM II, 58, п. 2).

11.7.1. В н а ч а л е . . .  — ср. Ч VI.2.1; см. PU 549.



С д е л а л о  с е бя . . .  х о р о ш о  с д е л а н н ы м  (svayam akuruta... 
sukrtam )...—ср. Айт 1.2.3; PU 549.

В. . .  п р о с т р а н с т в е  (ака£а)...— т. е. высшем небе (комментарий; 
BPh 289, Апгп. 27).

О но и д о с т а в л я е т . . .  — т. е. высший Атман (Ibid., Anm. 28).
У н е г о  б ы в а е м  с т р а х . . . — так как страх возникает там, где 

есть нечто отличное от нас (Бр 1.4.2) Ср. PU 549; UM II, 59, п. 1; BPh 
289, Anm. 31.

Н е р а з м ы ш л я ю щ е г о . . . — т. е., согласно Шанкаре, у знающего, 
что высшее начало отлично от него самого, и не думающего о единстве 
всего сущего. Следуем традиционному чтению: vidu$o [a]manv3nasya. Ср. 
PU 549; BPh 289, Anm. 32; ДФ 216. Другое чтение: manvSnasya, т. е. 
«считающего себя знающим». Ср. SU 232; UM II, 59, п. 2; TL 32, 33, п. 2.

11.8.1. И з с т р а х а . . .  — ср. Кат II.3.3.
П у с т ь  б у д е т . . .  — ср. то же с незначительными изменениями в Бр

IV.3.33 (и соотв. прим. в БУ). Ср. UM II, 61—62, п. 1; PU 552. Соглас
но традиционному толкованию, здесь последовательно идет речь о людях, 
ставших гандхарвами (gandharva в ведийскую эпоху — духи лесов, поз
ж е— небесные музыканты) вследствие определенных заслуг; о гандхарвах 
«по рождению»; о богах «по рождению» (ajanajanam devanam толкуется, 
в частности, как «родившиеся на небе Ajana»); о богах «по деянию» (ср. 
обратный порядок в Бр IV.-3.33) и т. д. Ср. BPh 289—290, Anm. 34—38. 
Оперирование астрономическими числами не только в натурфилософских 
(ср. ниже Пр III. 6), но и в этических рассуждениях представляется ха
рактерным для древнеиндийского мышления (включая и* буддийскую тра
дицию). «Однократное блаженство Брахмана» превосходит здесь «одно
кратное блаженство человека» в 10010 (сто триллионов) раз.

Н а ч и т а н н о г о  в в е д а х . . . — srotriyasya.
11.9.1. От т у д а . . .  — ср. выше, II.4.1. См. PU 552.
III. 1.1. П о и с т и н е ,  Б х р и г у . . .  Здесь изложено учение о Брахмане, 

преподанное Варуной (Varuna — см. выше, прим. к 1.1.) своему сыну Бхри
гу (Bhrgu) — легендарному мудрецу, к которому традиция возводила из
вестный жреческий род (ср. VN II 109—110). Брахман последовательно 
возводится здесь к пище, дыханию, разуму, распознаванию и блаженству (ср. 
предыдущий раздел). Ср. SU 234—236.

111.2.1. Он р а с п о з н а л ,  ч т о  п и щ а . . . — С. Радхакришнан пере
водит здесь annam: matter — PU 553 sq. (впрочем, недостаточно после
довательно— ср. выше, р. 543). О роли пищи ср. среди свидетельств упа
нишад Ч VII.9.1—2, а также Бр V. 12.

111.3.1. О т д ы х а н и я . , . — ср. Ч 1.11.5; VII.15.1, Бр IV. 1.3 и др. 
См. PU 555.



111.4.1. Р а з у м — э т о  Б р а х м а н . . .  — ср. PU 555—556; BPh 292, 
Anm. 7.

111.5.1. Р а с п о з н а в а н и е — э т о  Б р а х м а н . . .  — ср. PU 556.
О т р а с п о з н а в а н и я  р о ж д а ю т с я . . .  — ср. BPh 293, Anm. & 

(параллель, по-видимому, с более поздним учением буддизма).
III.6.1 Б л а ж е н с т в о — э т о  Б р а х м а н . . . — ср. PU 557—558. 
О б р е т а е т  о с н о в у  (pratiti§thati).. .—в Брахмане (ср. сл. §§).
111.7.1. Д а  не п о п р е к а е т . . .  — ср. Ч II.19.2 и сл.
Д ы х а н и е  — пи ща . . .  — согласно комментатору, так как дыхание и

пища находятся внутри тела. Ниже устанавливаются соответствия:

I II III

пища дыхание вода земля

поедатель пищи тело свет пространство

Т е л о  о с н о в а н о  на д ы х а н и и . . . —ср. Бр VI. 1 и сл.; Ч V.I и сл.
III.8.1. С в е т  о с н о в а н  на в о д е . . . — согласно традиционному 

толкованию, Jyotih означает здесь молнию fc(BPh 294, Anm. 15). Ср. Ч 
VI.2.3.

III. 10.1. В н а ч а л е  (mukhato)... — согласно традиционному толкова
нию, «в юности» (BPh 294, Anm. 20). М. Мюллер; (UM II, 67) переводит 
mukhato... madhyato... antato соответственно: amply... fairly... meanly. 
Cp. TL 40 соответственно: de fa^on ёт!пеп!е... moyenne... inferieure.

111.10.2. К т о  з h a e t ... — следуем UM II, 67. PU 560, SU 238 и 
BPh 295 связывают ya evaqi veda с концом предыдущего параграфа и на
чинают сразу с отождествлений.

[ Для  т о г о  э т о ] . . . — т. е., согласно Шанкаре, — Брахман, различ
ным образом почитаемый в разных феноменах; согласно другому толкова
нию— пища (ср. UM II, 67, п. 2; BPh 295, Anm. 23).

П р и о б р е т е н и е  и с о х р а н е н и е  (yoga-k$ema)...— ср. PU 560 
(параллели с БГ).

Во в д о х е  и в ы д о х е  (pranapanayoh)...—ср. PU 560; BPh 295. Наобо
рот, в SU 238—Aushauch und Einhauch и TL 40 — l'expiration et Pinspi- 
ration. Ср. о различных толкованиях этого сочетания: БУ, прим. к 1.5.23; 
ЧУ, прим. к 1.3.3; А. Н. Ewing, The hindu conception o f the functions 
o f breath, — JAOS, 22, 1901, p. 287 sq.

О т о ж д е с т в л е н и я  (samajnah)... — букв, «узнавания».
111.10.3. П о ч и т а е т  э т о . . . — т. е., как и выше, — Брахмана или 

пищу (BPh 295, Anm. 24).



К а к  р а з у м . . .  п о ч и т а е м ы м  (mana... manavan)...— ср. BPh 295 
(ср. ibid., Anm. 25). PU560 переводит: mind...mindfulness (cp. UM II, 68), 
SU 239 читает в первом случае: mana (Ehre).

III. 10.4. У м и р а н и е  в о к р у г  (parim ara)...— т. е. уничтожение, 
растворение в Брахмане того, что окружает его. Ср. Aitareya brdhmatia, 
VIII. 28, 1 и сл.; Kay 11.12.

То, ч т о  з д е с ь . . .  — ср. выше, II.8. и другие параллели (BPh 295, 
Anm. 27).

III. 10.5. Кто ,  з на я . . .  — см. выше, II.8. Ср. PU 561; BPh 296, 
Anm. 28.

Х а  в у ... — согласно традиции, троекратное ha vu выражает величай
шее изумление.

Ilf. 10.6. Я — пища . . .  — см. об этом возглашении: PU 562—563.
С о с т а в и т е л ь  с т и х а  (Slokakrt)... — т. е. соединяющий шло/су — 

двустишие, части которого, согласно комментатору, символизируют здесь 
пищу и поедателя пищи (BPh 296, Anm. 30).

З о л о т ы м  б л е с к о м  (suvarga Jyotib)...— т. е., согласно Шанка
ре, подобен солнцу. Ср. выше, 1.10.1.

КАТХА УПАНИШАДА

1.1.1. П о и с т и н е  В а д ж а ш р а в а с а . . .  V3]a§ravasa — «происходя
щий от Vajasravas», имя легендарного] брахманского авторитета; по-види
мому, другое его имя— Auddalaki Aruni, или Gotama (ср. ниже, 1.1. 
10—11), т. е., возможно, он тождествен Уддалаке Аруни, отцу Шветакету 
(см. Бр III.7.1;-,VI.3.7; 4.4; 4:111. 11.14; VI. 8 и сл. и соотв. прим. в БУ 
и ЧУ; ср. UM II, 1, п. 1; VN II, 282). Изложенный здесь сюжет отчасти 
известен уже из Ригведы — РВ Х.135 и достаточно детально изложен в 
Taittiriya Brahmaria III. 11.8. Ср. Ch. Johnston, The dramatic element in 
the Upanishads,— «The Monist», vol. XX, N 2, 1910, p. 203 sq.

О х о т н о  о т д а л  (изап... dadau)... — согласно некоторым традицион
ным толкованиям, USan здесь имя Ваджашравасы (ср. KaR 5). Следуем 
толкованию Саяны (Sayana— XIV в.), принятому большинством исследова
телей. М. Мюллер и С. Радхакришнан поясняют в своих переводах: «Же
лая вознаграждения за жертвоприношения». Ср. UM II, 1; PU 595; KaRs 
58; BE 179; VN II, 282.

Н а*ч и к е т а с (Naciketas) традиционно толкуется как «незнающий» и по
этому ищущий знания. Ср. PU 595, п. 2; KaR 5; см. также VN I, 432.

1.1.2. в е р а  (Sraddha)... — т. е. чувство недостаточности этих даров. 
См. следующий параграф (ср. PU 595; SU 266).

1.1.3. [Вот]  они  в ып и л и . . .  — принято толкование Анандагири (ср. 
UM I, 1, п.- 3; PU 596; WUH 46, Anm. 2).



Б е з р а д о с т н ы  (ananda)...— ср. Бр IV.4.11; Иша 3.
1.1.4. К о м у  ты о т д а ш ь  м е н я . . .— Начикетас, по-видимому, го

ворит это, видя, что отец отдает в жертву все свое состояние, и полагая, 
что сам он тоже должен быть принесен в жертву. Ср. UM II, 1; SU 
266; BUH 175, Anm. 140.

С м е р т и  (mrtyave)...—ср. SU 266, Anm. 2; PU 596. В связи с даль
нейшими рассуждениями ср. J. Jordens, Death in the Upani§ads, — «Journal 
of the Oriental Institute M. S. Univ. of Baroda»,3vol. XIV, 1965, № 3—4, 
pp. 297—305.

1.1.5. С р е д и  мн о г и х . . .  г-место не совсем ясное. С. Радхакриш
нан (PU 596—597), в основном следуя Шанкаре, полагает, что здесь сна
чала имеются в виду ученики, среди которых Начикетас — первый по го
товности исполнить долг; а затем — мертвые, среди которых он «средний» 
(madhyamab), т. е. не он умирает последним, и поэтому нечего оплакивать 
его. Второй стих по тому же толкованию говорит о долге отца, т. е. 
Ваджашравасы, по отношению к богу смерти Яме и обращении его с На- 
чикетасом. Согласно М. Мюллеру (UM II, 2, п. 2), под «многими» в обо
их случаях имеются в виду мертвецы (сначала будущие, потом — умираю
щие в настоящее время), а затем речь идет о долге самого Ямы (ср. 
KaRs 60—51; KaR, 5; BUH, 175, Anm. 141). Перевод П. Дейссена (SU 
267) несколько иной: Zwar bin ich besser als viele, Doch viele sind an 
wert mir gleich... (далее—близко к UM).

1.1.6. П о г л я д и  н а з а д . . . — как поясняет Шанкара, Начикетас 
утешает своего отца, раскаивающегося в необдуманных словах, которые 
он не может взять назад. Ср. PU 597; SU 267, Anm. 2.

1.1.7. [ По д о б н о ]  о г н ю .. .— согласно параллельному тексту Таит- 
тирия брахманы, Начикетас идет к обители Ямы, где он ждет три ночи, 
пока не вернется бог смерти. По возвращении Ямы один из слуг обраща
ется к нему с этими словами, убеждая его оказать почет ’•гостю. PU 598; 
SU 267, Anm. 3; WUH 47, Anm. 1.

В а й в а с в а т а  (Vaivasvata)—«происходящий от Vivasvat», т. е. солн
ц а ,— эпитет Ямы.

1.1.8. Н а д е ж д а . . .— продолжение предыдущего рассуждения. Ср. 
толкование отдельных понятий — PU 598; UM И, 3, п. 4. По предполо
жению П. Дейссена и Ф. Эджертона, это авторское отступление, так как 
нет смысла обращать подобные угрозы к Яме (SU 267, Anm. 4; BE 179). 
Ср. Законы Ману, III. 99 и сл.

1.1.9. Р а з  т ы . . .— слова Ямы, возвратившегося в свой дом.
1.1.10. Г а у т а м а . . .  — см. выше, прим. к 1.1.1.
Д а п р и з н а е т  (pratlta)... — ср. PU 599; UM II, 4.
1.1.11. А у д д а л а к и  Ар у ни . . .  — см. выше, прим. к 1.1.1. О разных 

толкованиях этого имени в данном контексте ср. PU 599—600.



По м о е й  ми л о с т и . . .  — следуем иному толкованию prasr§tah в этом 
параграфе в сравнении с предыдущим (PU 599; UM I, 4; KaRs 64—65).

1.1.12. В н е б е с н о м  м и р е . . . — ср. РВ IX.113.
1.1.13. Н е б е с н о м  о г н е  (agnim svargyam)... — т. е. об огненной 

церемонии, доставляющей небесный мир жертвователю. Ср. PU 600 и др.
1.1.14. П о с т и г а я . . .  — С. Радхакришнан (PU 600) относит prajanan 

к Яме.
С к р ы т о е  в т а й н и к е  [ с е р д ц а ]  (nihitam guhayam)...— букв, 

«в пещере». Здесь — распространенная аллегория. Ср. UM II, 4, п. 1; 
KaRs 68; BE 180, n. 1; PU 600—601 (толкование Шанкары и параллель 
с Тайттирия брахманой, 1.2.1.3). См. ниже, 1.2.12, и др.; Бр И.5.10;
III. 9.20 и сл., и др. и соотв.*прим. в БУ. Ср. BUH, 175. Anm. 142.

1.1.15. О г н е  — н а ч а л е  м и р а  (lokadim agnim )...— по-видимому, 
здесь отражено представление об огне как творце сущего, отождествляе
мом с Праджапати. Ср. Бр 1.2.7, Ч VI.8.6 (см. PU 601).

О с о с т а в н ы х  ч а с т я х  ж е р т в е н н о г о  а л т а р я  (i§taka)...— 
ср. ниже, Мт VI.33. См. UM II, 4; PU 601— bricks; SU 268—Backs teine; 
WUH 49—Ziegei. Cm. VR 35.

1.1.16. И в е л и к о д у ш н ы й  ( m a h a t m a ) . . . — не исключено, что 
§§ 16—18 — более позднее добавление.

П од  т в о и м  и ме н е м. . .  Ср. Законы Many, III. 185.
Ц е п ь  (srnkam )...—ср. ниже, 1.2.3 srflkam в значении «путь [богат

ства]». Возможно, что тут имеется в виду определенный талисман (ср. 
SU 269, Anm. 1) или украшение (BE 180, п. 2); быть может — «цепь» 
стихов (KaR 7). Шанкара допускает здесь два значения: 1. цепь драгоцен
ностей; 2. -путь действий, изобилующих плодами. .И. Хертель (WUH 
49) воздерживается от перевода.

1.1.17. Т р и ж д ы . . .  — толкуя этот стих, Шанкара поясняет, что здесь-
последовательно имеются в виду: знание, изучение, [исполнение изучен
ного (относительно огня начикетаса); соединение с отцом, матерью и учи
телем (или же — с ведами, преданием smrti и добрыми людьми) и дела 
жертвоприношения, учения, подаяния. Ср. BE 181.

И с п ы т а в  (nicayya)... — согласно Шанкаре—dr§tva catmabhavena.
З н а ю щ е г о  с о т в о р е н н о е  Б р а х м а н о м  (brahmajajnam)...— 

т. е. «всезнающего», Джатаведаса. Имеется в виду Агни (ср. выше,, 
прим. к Ке III.3; см. KaRs 72).

1.1.19. Т в о и м  [ именем] . . .  — ср. SU 269, Anm. 8.
1.1.20. С о мн е н и е . . .  — по-видимому, речь идет здесь не столько о* 

посмертном уделе человека (уже затронутом выше), сколько о познании 
высшего начала и полном освобождении. Ср. PU 603—604; SU 270.

1.1.23. О б ш и р н ы е  у г о д ь я  на  з е м л е  (bhamer mahad-ayata- 
naip)... — ср. PU 604.



1.1.24. П р о ц в е т а й  (edhl)... — ср. PU 606 — толкование Шанкары: 
«raja bhava («будь царем»).

1.1.25. Ка к и е . . .  — ср. PU 605 (параллели с мотивами искушения в 
легендах о Будде и Иисусе).

1.1.26. П р е х о д я щ и  (Svo-bhava)...— букв, «существующие [до] 
завтра». Ср. PU 605—606; BE 182, п. 1

А н т а к a (Ant а ка)— «приносящий конец», эпитет Ямы.
1.1.28. В н и з у  на з е м л е  (kvadhasthah)...— ср. UM II, 7, п. 1; 

WUH 51, Anm. 4; KaR 9.
1.1.29. В в е л и к о м  п е р е х о д е  (samparaye m ahati)...— т. е. в 

переходе из этого мира в другой, в существовании после смерти.
1.2.1. Б л а г о е . . .  п р и я т н о е  (chreyo... preyas)... — здесь противо

поставляются друг другу моральные и материальные ценности. Ср. PU 
607—608 — параллели с буддийскими воззрениями (Samyutta Nlkaya 1.4. 
2.6; V.4.5.2) и «Федром» Платона; KaRs 79, 81.

1.2.2. Р а д и  м и р с к о г о  б л а г о п о л у ч и я  (yoga-k§emad)... — ср. 
PU 608, п. 1; KaRs 82.

1.2.3. Пути. . .  на к о т о р о м  з а в я з л и (srnkaqi... yasyam majjan- 
t i ) . . .— другое чтение — sajjanti — допускает принятое выше (ср. 1.1.16) 
толкование srnkam: «цепь, которой опутаны» (ср. PU 609; KaRs 82).

1.2.4. Н е з н а н и е . . .  — как поясняет Шанкара, незнание (avidya) тож. 
дественно здесь «приятному», знание (vidya) — «благому» (PU 609).

1.2.5. П р е б ы в а й . . . — ср. Му 1.2.8. Мт VII.9; см. также параллель 
в Ев. от Матф. XV. 14 (SU 272; PU 609).

1.2.6. П е р"е х]о д]а (samparayah)... г— ср. выше, 1.1.29.
С н о в а  и с н о в а . . . — т. е. попадает в круговорот рождений, вновь 

я  вновь умирая (закон кармы).
1.2.7. К о г о  д а ж е  с л у х о м. . .  — т. е., по-видимому, — высшее на

чало, соответствующее упомянутому выше «переходу». Ср. BE 183, п. 1 
БГ II, 29; VII.3.

1.2.8. Н е о б ъ я с н е н о  д р у г и м  [ ч е л о в е к о м ]  (ananya-prokte)...— 
т. е. достойным. Ср. UM I, 9. Место не вполне ясное. Шанкара толкует 
апапуа как: «считающий, что Брахман не отличен от него самого» (т. е . , 
что он един с Брахманом). Ср. PU 610—611; KaRs 85.

1.2.9. У ч е н и к . . . — букв, «спрашивающий» (prasta).
1.2.10. Я з наю. . .  — следуем толкованию Шанкары (принятому боль

шинством исследователей), который приписывает эти слова Яме. М. Мюл
лер, А. Хиллебрандт, Р. Юм (ср. UM II, 9; BUH 121) влагают их в уста 
Начикетасу. Ср. WUH 53; KaR 10; KaRs 86; BE 183 и др.

С п о м о щ ь ю  п р е х о д я щ и х . . . —т. е. огонь начикетас (ср. выше,
1.1.16 и сл.), возжигаемый с помощью «преходящего» материала, служит 
средством к достижению высшей цели. Ср. SU 273, Anm. 1; PU, 612.



1.2.11. И с п о л н е н и е  ж е л а н н о г о . . . — возможно, здесь — аллего
рия Брахмана (ср. PU 613).

Н а м е р е н и й  (krator)...[— иначе — почитание, ритуал; отсюда тол
кование Шанкары: бесконечность [плодов жертвоприношений» (ibid.).

В о с п е в а е м о е  м н о г и м и  (urugayam)...— переводим, следуя MW 
217. Ср. UM 10, 19—wide abode; KaRs 87—88 и PU 612 — far-stretching; 
SU 273—Weitverbreitung; ДФ 230—«от распростертого» и т. д. BUH 121 
оставляет без перевода: Urugayalied. Текст не вполне ясен (ср. WUH 54, 
Anm. 1).

О т б р о с и л  [ все  л о ж н о е ] . . .— дополняем, следуя PU 613.
.1.2.12. П у т е м  с а м о с о з е р ц а н и я  (adhyatma-yogadhigamena)...— 

ср. PU 613—614; SU 273; KaRs 90—94.
1.2.13. С у щ н о с т ь  (dharmyam)... — ср. KaRs 96—97; PU 614.
У д е л  (sadma)... — букв, «жилище», «обитель». Ср. SU 273, Anm. 2

(параллель с My III.2.4 — «пристанище Брахмана»); WUH 54, Anm. 3.
1.2.14. О т л и ч н о е  от  с п р а в е д л и в о г о . . . — букв, «от дхармы 

и от не-дхармы»; см. ниже, 1.2.20; Шв III. 3; прим. к Маханараяна XV. 
510; PU 614—615.

1.2.15. С л о г  (padam)...— Шанкара толкует это понятие как «цель». 
Ср. БГ VIII. 11 (см. в связи с этой и дальнейшими параллелями: G. V. De- 
vasthali, Bhagavad-gita and the Upani$ads, — «L. Sarup memorial volu
me», Hoshiarpur, 1954, p. 132 sq.). Cm. PU 615-616; KaRs 101-103; BE 184,n.2.

Ж и з н ь  у ч е н и к о в  (brahmacaryaip)... — имеется в виду первая из 
четырех жизненных стадий (aSrama), предписываемых брахману. Ср. БУ, 
прим. к {Л.4.1; ЧУ, прим. к II.23.1.

1.2.18. П р о с в е щ е н н ы й  (vipaScin)...— т. е. субъект познания, 
Атман; то же: БГ 11.20. Ср. PU 616.

1.2.19. Е с л и  у б и в  а ю щий. . .  —̂ то же: БГ 11.19. Как поясняет
С. Радхакришнан (PU 617), здесь Яма отвечает Начикетасу на вопрос а  
смерти. Последняя не затрагивает Атмана.

1.2.20. М е н ь ш е  м а л о г о . . .  — ср. выше, 1.2.14; тож е: Шв П1.20; 
Ч III. 14.3 и др. Ср. KaRs 106; ниже, прим. к Иша 4.

У м и р о т в о р е н н о с т и  ч у в с т в  (dhatu-prasadan)... — следуем тра
диционному толкованию Шанкары. Другой вариант: dhatufo...— «по милости 
творца» (Саяна) — KaRs 106 sq.; BUH 122, BE 185, n. 1. Ср. параллель
ные места в Шв III.20; TaittirTya-dranyaka, X.10.1 (SU 274, Anm. 1; 
UM II, 11, n. 3; PU 618, 730).

1.2.21. Сидя . . .  — ср. Иша 4—5.
Р а д у е т с я  и не р а д у е т с я  (madamadaip)...— ср. KaR 12—sans 

cesse fa^missant; KaRs 111—active yet tranquil.
1.2.23. Э т о т  А т м а н . . . — cp. My III.2.3. См. PU 619—620; F. Hel

ler, Die M ystik  in den Upanishaden, Mtmchen, 1925r S. 30.



О т к р ы в а е т  с в о ю п р и р о д у  (vivnjute tanfliji svam )...— ср. SU 
275; BUH 122; KaRs 112—114; PU 619; ДФ 231. Другое толкование: «его 
тело Атман выбирает как свое собственное» (UM II, 11; SU 275, Anm. 2; 
WUH 56, Anm. 1). Ср. BE 185, п. 2.

1.2.24. Н е о т с т у п а ю щ и й . . . — ср. PU 620.
1.2.25. Б р а х м а н с т в о ,  к ш а т п р а . . . — т. е> ипостаси двух высших 

варн — брахманов и кшатриев. Ср. Бр 1.4.11. Смысл Вэтого параграфа: 
в Атмане поглощено все сущее, даже смерть. Ср. PU 621.

П о д л и в к а . . .  — upasecanaip.
1.3.1. Д в о е  пьют . . .  — т. е ., согласно традиционному толкованию,— 

два Атмана: индивидуальный (JIvatman), о постижении которого шла речь 
выше, и универсальный (paramatman), путь к которому лежит через пости
жение первого. Ср. Шв IV. 6—7; My III. 1.1—2; РВ 1.164.20. См. PU 
621—622; SU 275—276; KaRs 118—121; BUH 175, Anm. 158; BE 185, n. 4.

В о з д а я н и я . . .  — здесь rtam понимается как плод деяний, карма. 
Шанкара толкует rtam как satyam. Ср. UM II, 12, п. 1; PU 622.

В ы с ш е е  п р и б е ж и щ е  (parame parardhe)...— ср. PU 622.
П я т ь  о г н е й . . .  — см. Законы Ману, III. 185. Ср. учение о «пяти 

огнях» в Бр VI.2.9—14; Ч V.*4—9.
1.3.2. Э т о г о  м о с т а  (yas setur).., — здесь — образ высшего начала, 

Атмана, как моста, служащего для перехода к блаженному состоянию. 
Ср. Ч VIII.4 .1; Бр IV.4.22 и др. См. PU622—623. М. Мюллер (UM И.
12, п. 2) предполагает, что этот стих — поздняя вставка.

П р е д е л а  б е з о п а с н о с т и  д л я  с т р е м я щ и х с я  п е р е п р а 
в и т ь с я  (abhayam tltir§atam param)... — ср. выше, Кат Г.2 .И.

1.3.3. и  c j u  В л а д е л е ц  к о л е с н и ц ы . . .  к о л е с н и ц а . . .  к о л е с 
н и ч и й  (rathinarp... ratham... sarathlip)... — здесь образ, распространен
ный не только в индийской (ср. РВ I, 164; Alt. аг. II, 1—3; джатаки 
и др.) литературе. Ср. PU 623—624; UM II, 12, п. 3; KaRs 123—127 (па
раллели с «Федоном» и «Федром» Платона, Джелаледдином Руми). Анализ 
индийских параллелей см.: KaRs, Арр. II, 216—223.

1.3.3. Р а с с у д о к . . .  р а з у м  (buddhiqi... manab)... — ср. WUH 57, 
Anm. 3; BE 186, n. 2.

1.3.7. Т о г о  м е с т а  (tat padam )...— т. e. мира Брахмана.
К р у г о в о р о т  б ы т и я . . .— saipsararp. Ср. Шв VI. 16; Мт I. 4; VI, 34.
1.3.9. Вишну . . .  — см. выше, прим. к Та 1.1.1. Ср. PU 625; SU 277, 

Anm. 1; BUH 175, Anm. 161; WUH 57, Anm. 1.
1.3.10-исл. И бо п р е д м е т ы . . . —в §§ 10—11 следует градация ценно

стей, ведущая к высшему благу; artha... manah... buddhir... atma mahan... 
avyaktam... puru$alj. ДФ 232, вряд ли удачно, переводит ar tha— «цели».
О puru§a см. выше, прим. к Айт 1.1.3. «Непроявленное» (avyaktam) сопо
ставляется с природной субстанцией, пракрити (prakrti) в учении санкхьил



Подробнее об этих стихах в связи с традиционными их толкованиями и 
параллелями из других источников см.: PU [625—627; ср. SU 277; KaRs 
129—143; BE 186, n. 4.

1.3.12. Э т о т  Ат ма н . . .  — П. Дейссен (SU Г277), связывая этот стих 
с предыдущим, переводит: «Этот [пуруша], подобно Атману, скрытый...» 
и т. д.

1.3.13. В А т м а н е  з н а н и я  (Jnana-atmani)...— ср. выше, Kay II, 
14 и сл. (и соотв. прим.) — о «познающем Атмане» (prajnatman). Здесь, 
возможно, имеется в виду buddhl («рассудок»), о котором речь шла выше. 
Ср. BE 187, п. 1.

В, А т м а н е  п о к о я  (chanta-atmani)...— согласно С. Радхакришнану 
(PU 628), здесь подразумевается пуруша; согласно П. Дейссену (SU 
277), — «непроявленное» (avyaktam). Ср. WUH 59,* Anm. 7; BE 187, n. 2, 3.

1.3.14. Д а р ы  (varan)...— согласно Шанкаре, здесь имеются в виду 
достойные учители (PU 628).

О с т е р . . .  — ср. параллель с Ев. от Матф. VII. 14 (PU 628).
П у т ь . . . — т. е., по-видимому, путь к Атману (UM 11,^14).
1.3.16. Д р е в н и й  р а с с к а з  о Н а ч и к е т а с е  (naciketam upakhy- 

anam... sanatanam)...— очевидно, это следует понимать или как «рассказ 
об огне начикетасе», или как «рассказанное Начикетасу» —иначе непонят
ны слова: mrtyu-proktarp («рассказанный смертью»). Ср. SU 278, Anm. 2; 
WUH 60, Anm. 1; KaRs 147. По-видимому,«первоначально §§ 16—17 заклю
чали эту упанишаду.

1.3.17. Ш р а д д х а  (Sraddha)...— ежедневная церемония, во время 
которой совершается подношение пищи божествам и душам усопших пред
ков. Ср. Законы Many, III. 122 и сл.

II. 1.1. С а м о су щ ий  (svayambhos)...— возможно, употреблено здесь 
как эпитет Брахмана. Вся эта часть, видимо, произносится Ямой (ср. BE 
187).

П о э т о м у  [ че лов е к ] . . .  — смысл поучения: восприятие внешних
объектов ведет к заблуждению, самоуглубление — к познанию истины. По
дробнее см. PU 630—631; KaRs 148 sq. (параллели из Шб, Платона и т. д.). 
Здесь характерная для ранних упанишад рекомендация «внутреннего», 
интровертного ритуала.

З а к р ы в  г л а з a (avrtta-caksur)...— т. е. обратив взор внутрь се
бя. Ср. PU 630.

И. 1.2. Н е р а з у м н ы е  (balas)... — ср. UM II, 15— children.
II.1.3. Р а с п о з н а ё т .  Ч т о  же  о с т а е т с я  з д е с ь ? . .  — см. 

KaRs 152—153; PU 632. Текст не вполне ясен и допускает разные толко
вания. Ср. SU 279—Durch ihn alleln erkennt e in e r,— Was fragt ihr nach 
dem Dbrigen!; UM II, 15—by that also we know what exists besides. Как 
поясняет С. Радхакришнан, ссылаясь на Шанкару (ibid.), речь идет об



Атмане, который присутствует во всяком акте восприятия и познания 
служа его основой. Л. Рену полагает, что «здесь» означает момент смер
ти (KaR 15). Ср. BE 188, п. 2.

II. 1.5. В о с п р и н и м а ю щ е г о  (madhvadaiji)...— букв, «поедающего 
мед», т. е. плоды действий (Шанкара).

II. 1.6. К т о  д р е в л е . . .  — по-видимому, имеется в виду Хираньягарб- 
ха (см. выше, прим. к Айт III.3). Ср. PU 632—633 (параллели с Айт I. 1—3; 
Бр V. 5 и др.). Текст не вполне ясен. Ср. KaRs 155—158; UM II, 15, п.
1, BE 188, n. 3.

11.1.7. А д и т и  (Adlti)—легендарная праматерь богов. Ср. KaRs 158— 
160; PU 633; SU 279; 280, Anm. 2 (параллели с учением о puru§a и ргакг- 
ti в санкхье). Ср. РВ 1.89.10. Этимология Шанкары: aditi от ad — «есть», 
тг е. «поедающая» (=  «постигающая») предметы восприятия.

11.1.8. С к р ы т ы й . . . — ср. РВ III.29.2.
В к у с к а х  д е р е в а  (агапуог)...— имеются в виду два куска, тре

нием которых добывался огонь.
Д ж а т а в е д а с . . . — см. выше, прим. к Ке III.3.
II. 1.9. О т к у д а . . . — ср. Бр 1.5.23; АВ X. 18.16. См. KaRs 161—162; 

PU 633—634.
II. 1.10. и сл. — Ч т о  з д е с ь . . . — т. е. за множественностью («здесь») 

лежит высшее единство («там»). Ср. PU 634.
II. 1.11. Л и ш ь  р а з у м о м . . . — то же — Bp IV.4.19.
II.1.12. С б о л ь щ о й  п а л е ц  (aflgu§ta-matrab)... Angu§ta ( =  angu- 

la) — размер, равный ширине большого пальца (около дюйма). Ср. Шв
III. 13; Мт VI.38. О других параллелях из упанишад и толковании §§ 12—13 
индийскими комментаторами см.: KaRs 164—166; PU 635.

II. 1.14. В с в о й с т в а х  [ в е ще й ]  (dharman)...— эта аллегория про
должает мысль, высказанную выше (§§ 10—11).

У с т р е м л я е т с я . . .  — т. е. возрождается в новом существовании.
II. 1.15. К а к  ч и с т а я  в о д а . . . — ср. KaRs 168—169; PU 635—636— 

параллели с My III.2.8 и западной литературой (Бернард Клервоский, 
св. Тереза); Ср. о §§ 14—15 Н. von Glasenapp, Buddhism in the Kafhaka 
upanisad, — «New Indian Antiquary», vol. 1, 1938/39, pp. 138—141.

Г а у т а м а . . . — очевидно, Начикетас назван здесь так по имени свое
го отца (см. выше, Г. 1.10; прим. к 1.1.1.).

11.2.1. С о д и н н а д ц а т ь ю . . .  — здесь — аллегория тела, «врата» 
которого: глаза, уши, ноздри, рот, anus, детородный орган, пуп и череп
ной шов (см. выше, Айт 1.3.12). В Б х  агав ад гите V.13 Шв III. 18 и др. 
говорится о девяти вратах (без двух последних). Ср. SU 281, Anm. 1; 
KaRs 171—172; BE 189, n. 1 и др.

Н е р о ж д е н н о г о . . .  — здесь и ниже — речь о высшем Брахмане.
11.2.2. Гус ь . . .  в б л е с к е  (haipsas Sucl§at)...—ср. РВ IV.40.5. О гусе



как аллегории высшего начала см.: Бр IV.3.11—12 и соотв. прим. Этой 
аллегории была посвящена специальная упанишада (Hamsa up.—ср. SU, 
673—677). Ср. ниже Шв I. 6 и соотв. прим.; Шв III. 18; VI. 15; Мт VI. 
8, 35; Маханараяна VI. 211. Здесь провозглашается единство всех 
феноменов мира с Брахманом. Ср. KaRs 172; PU 637.

В а с у  — название восьми божеств, олицетворявших различные фено
мены природы (ср. прим. к Бр 1.4.12). .-Здесь vasur толкуется Шанкарой 
как «всепроникающий» (vasayati sarvan).

X  о та  р ... — см. выше, прим. к Kay II.6.
В з а к о н е . . .  — rtasat.
II.2.3. Выдох . . .  в д о х  (ргапат... арапат)...—см. PU 637; SU 282, 

Апт. 2. Ср. выше, прим. к Айт 1.1.4; БУ, прим. к 1.5.23.
К а р л и к а  (vamanam)...— т. е. пурушу размером с большой палец 

(см. выше, II. 1.12).
II.2.5. Ни в ы д о х о м . . . — ср. выше, II.2.3. См. PU 638.
11.2.8. О д и н  ж е л а н н ы й  [ образ ]  (kamam kamam... nirmima- 

n ah )...— ср. Бр IV. 3 и др.
11.2.9. К ак  е д и н ы й... — ср. РВ VI.47.18; Бр II.5.19. С. Радха

кришнан поясняет, что огонь уподобляется тому, чтб он сжигает. См. PU 
639; KaR 17 (=  chaleur animale); BE 190, n. 1 (the fire is perhaps the 
digestive fire in each man).

[ О с т а в а я с ь ]  в н е  [их]... — С. Радхакришнан (ibid.) поясняет, 
следуя Шанкаре, что здесь одновременно подчеркивается имманентная и 
трансцендентная природы Атмана.

11.2.10. У п о д о б л я е т с я . . . — в качестве жизненного дыхания 
(KaR 17).

11.2.11. Ат ма н . . .  не  о с к в е р н я е т с я . . .  — ср. БГ XIII. 32. См. 
PU 639—640; KaRs 179—180.

11.2.12. Е д и н ый . . .  — ср. Шв VI. 12. См. PU 640 (параллель с
I Поел. Иоанна IV. 13).

11.2.13. В е ч н ы й  (nityo’n ityanam)... — другое (ср. KaRs 181, 182) 
чтение: «вечный среди вечных». Ср. Шв VI. 13.

11.2.14. С в е т и т . . .  о к в е ч и в а ' е т  (bhati vibhati)_— т. е. светит
отраженным блеском. Л. Рену (KaR 18) читает: па bhati—est-ce qu’il 
brilleou ne brille-t-il pas? Cp. BE 191, n.l.

11.2.15. Т а м  не с в е т и т . . .  — см. Шв VI. 14; ср. также: My II.2.11; 
БГ XV.6, 12 (см. PU 641).

1Г.3.1. С м о к о в н и ц а  (aSvatthas)... — здесь — образ древа жизни, 
ветви его — манифестации Брахмана, а корень — Брахман. Ср. БГ XV. 1—3 
(см. в этой связи: R. D. Ranade, Bhagavadgita as a philosophy o f God- 
realisation , Nagpur, 1959, p. 13 sq.); Бр HI. 9. 28; Та I. 10. 1; Шв III. 
9; VI. 6; Мт VI. 4 и др. См. PU 641—642; KaRs 185—186; UM II, 21, n.



1—4; BE 191, n. 2, 3; L . von Schroeder, Lebensbaum und Lebenstraum,— 
«Festschrift E. Kuhn», Munchen, 1916, S 66; N. Chaudhuri, A preh is to ric  
tree cult,—«Indian H isto rica l  Quarterly», vol. XIX, 1943, № 4, pp. 318— 
329; O. Viennot, Le culte de Varbre dans V lnde ancienne, Paris, 
1954, pp. 9 sq., 75 sq. и др. Образ дерева как организующего компонен
та модели мира как в космологическом, так и в этическом плане имеет 
ряд типологических параллелей—у древних германцев, в буддизме (см. 
из последних работ: В. Н. Топоров, Заметки о буддийском изобрази- 
тельном искусстве в связи с вопросом о семиотике космологических 
представлений,—«Ученые записки Тартуского государственного универ
ситета», вып. 181, 1965, стр. 223 и сл), в шаманстве и в других культах; 
он многократно отражается в фольклоре и художественной литературе 
вплоть до нового времени—ср., например, символику старого дуба в 
«Войне и мире» Л. Толстого, «Ich liebe meines Wesens Dunkelstunden» 
P. Рильке и т. п.

11.3.2. В. . . дыхании. . .  — т. е. в Брахмане.
11.3.3. И з с т р а х а . . .  — ср. Та II.8.1.
11.3.4. Е с л и . . . — по смыслу здесь скорее можно было бы ожидать 

противоположного. С. Радхакришнан (PU 642), следуя толкованию Шан
кары, вставляет между первой и второй строками: (one would be freed 
from misery); (if not).., М. Мюллер (UM II, 21, n. 7) читает: nasakad...— 
if a man could not... Cp. KaRs 186 (note), 187—188; PU 642—643; KaR 19.

В с о т в о р е н н ы х  (sarge§u)...— П. Дейссен (SU 285, Anm. 1) счи
тает возможным исправление: svarge§u («небесные»). Cp. KaRs 187—188; 
BE 191; ibid., n. 4: no emendation is necessary; loka means svarga-loka .

11.3.6. По о т д е л ь н о с т и . . . — т. e. возникновение чувств из 
элементов (земля, вода, огонь и т. д.) и их распад на эти элементы 
(PU 643).

11.3.7. С у щ н о с т ь  (sattvam)... — ср. выше, 1.3.10—11.
11.3.8. Л и ш е н н ы й  п р и з н а к о в  (aliflga)...— ср. Мт VI. 31 

и др. См. PU 644; SU 286, Anm. 1; KaRs 191—193.
11.3.9. О б р а з  его. . .  — то же — Шв III. 13; IV. 17; 20; Маханарая- 

на уп. 1.21—22 и др. (SU 286, Anm. 2). См. параллели из РВ, Плотина, 
Кассиана и др. (PU 644—645).

11.3.10. З н а н и й  (Jnanani)... — т. е. пять чувств (PU 645).
11.3.11. Т в е р д о е  в л а д е н и е . . .  — это одно из немногих свиде

тельств ранних упанишад, позволяющих проследить истоки йоги. Ср. БУ, 
стр. 39; KaRs 196—202; 223—227; SU 286, Anm. 3—5 (параллели с Йога- 
сутрой Патанджали).

П р и х о д и т  и у х о д и т  (prabhavapyayau)... — следуем толкованию 
Шанкары (аруауа=арауа) — UM II, 23, п. 5; PU 645. Отсюда смысл тек
ста: необходима сосредоточенность, иначе состояние йоги покинет нас.



П. Дейссен (SU286, Апш. 5) толкует это место, по-видимому, в более позд
нем понимании Патанджали: йога — начало и конец мира (то же — ДФ 236),

11.3.12. Н е л ь з я . . .  — cp .; KaRs 202—203; PU 646. См. F. Heller, 
Die M ystik in den Upanishaden, S. 18.

11.3.13. И с т и н н у ю  (tattva-bhavena)...— cp. KaRs 204; PU 646. 
В о б о и х  [видах] . . .  — cp. SU 286, Anm. 6 — как субъект и объект;

UM 11.23 — как невидимого Брахмана и видимый мир. См. толкование Шан
кары: sopadhika-nirupadhikayoh (PU 646 — the conditioned and the uncon
ditioned); cp. BE 192, n. 1

11.3.15. Уз лы. . .  — т. e. страсть, невежество и т. д. Ср. My II.1.10; 
2.9; III.2.9 и др. См. UM II, 23, п. 1; SU 287, Anm. 1.

11.3.16. В с е р д ц е . . .  — имеются в виду два пути, которыми умираю
щий покидает тело: через верхнюю артерию (па<}1) он идет путем бессмер
тия; через остальные артерии — к другим состояниям. То же — Ч VIII.6.6. 
Ср. Мт VL21 и др. См. PU 647; KaRs 209—210; BE 193, n. 1.

И.3.17. П у р у ш а . . . — ср. выше, II.1.12—13; Шв III.13.
К ак  с е р д ц е в и н у  из  т р о с т н и к а  (mufijad ive§ikam)... — ср. 

UM II. 24; ДФ 237. KaRs 209 — as from its sheath a reed; -SU 287 — wie 
den Halm aus dem Schilfe; PU 647—648 — as (one may do) the wind from 
the reed.

II.3.18. Б е с с т р а с т н ы м  (virajo),.. — другое чтение: vijaro («ли
шенным старости»). Cp. KaRs 212; KaR 20. He исключено, что этот стих— 
позднее добавление (BE 193, п. 2).

ШВЕТАШВАТАРА УПАНИШАДА

1.1. В чем  пр и ч и на ? . .  — ср. UM II, 231, п. 1.
1.2. [ П е р в и ч н ы е ]  э л е м е н т ы . . . — bhatani.
П у р у ш а ...— см. выше, Айт 1.1.3.
И с т о ч н и к о м  ( yoni h) . . .  — сопоставляется с пракрита (prakfti) 

в санкхье (см. выше). Более детально об отдельных реалиях Шв в связи 
с различными направлениями индийской мысли см.: §S, introduction; *§Н 
80-95.

А т м а н а . . .  — здесь и ниже в Шв в ряде случаев, по-видимому, под
разумевается индивидуальный Атман (jiva), подверженный закону кармы. 
Ср. PU 709—710; SU 292, Anm. 1; UM II, 232, n. 3, $S 53.

1.3. Й о г е . . . —ср. Кат II. 3. 11.
С и л у  б о ж е с т в е н н о й  с у щ н о с т и  (devatma-Saktlm)... — ср. 

UM II, 232, п. 4; PU 710; §S 54.
С в о й с т в а м я  (gunair).,.— т. е. тремя атрибутами пракрита', sattva, 

rajas, tamas. Ср. SU 292, Anm. 2.



1.4. Е е ...—следует аллегория мира как колеса (ср. Бр И.5.15;Ч VII. 15. I, 
My II.2.6 и др.), близкая в отдельных деталях к представлениям санкхьи: 
обод этого колеса — божественная творческая сила (ISvara); три части — 
гуны (см. выше, § 3); шестнадцать концов — пять элементов (вода, огонь, 
земля, ветер, пространство), пять органов восприятия (jnanendrlya), пять 
органов действия (karmendriya) и разум (manas); пятьдесят спиц — раз
личные силы, «движущие колесо»,— сюда включали пять «противящихся» 
сил (viparyayas), 28 видов неспособности (aSaktl), девять видов удовлет
ворения (tu§tl) и восемь достижений (siddhi); двадцать противоположных 
спиц г—упомянутые выше десять органов восприятия и действия вместе 
с соответствующими им объектами; шесть восьмерок — пракрити, имею
щая 1) пять элементов вместе с разумом (manas), способностью постиже
ния (buddhi) и сознанием «я» (aharpkara), 2) восемь частей тела (dhatu),
3) 8 видов господства (aiSvarya), 4) восемь условий (bhava), 5) восемь 
разновидностей богов (deva), 6) восемь добродетелей (atma-guna); узы — 
любовное желание (ката) — и с т о ч н и к  возрождений; три пути — добродетель 
(dharma), не-добродетель (adharma) [и знание (]йапа) (согласно другому 
толкованию — SU 292, Anm. 10 — путь богов, путь предков и освобожде
ние); заблуждение (moha) — возрождение в этом мире, - вызываемое двумя 
причинами: добрыми и злыми делами. См. PU 711—712; UM II, 232, п. 1; 
SU 292, Anm. 3—12; $S 27 sq.; $Н 4—5.

1.5. К а к - р е  к у . . .— пять рукавов (panca-Sroto) — пять органов вос
приятия; пять  ̂истоков — элементы (см. выше); волны — пять жизненных 
дыханий (prana, арапа, vyana, udana, samana; ср. выше, прим. к Та 1.5.4; 
БУ стр. 31) или же пять органов действия; корень из пяти чувств — ра
зум (manas); водовороты — объекты -чувств (звук, цвет и т. д.); потоки 
несчастья — пребывание в материнском лоне,/рождение, старость, болезнь, 
смерть; далее, вэзможмо, имеются в виду уже упомянутые пятьдесят раз
личных аффектов; пять частей, может быть,— пять страданий (kle§a) в 
учении йоги: невежество, эгоизм, любовь, ненависть, страсть. Ср. PU 
713; UM II, 234, п. 1; SU 292, Anm. 13—16; 293, Anm. 1—4.

1.6. Г у с ь . . .—здесь снова аллегория индивидуального начала, «души» 
(ср. Бр IV.3.11—12 и прим. к Кат II. 2. 2). Находясь в состоянии ослепления, 
существо блуждает в колесе Брахмана, т. е. в круговороте2рождений(сд«сд/>е); 
возлюбленное (ju§tas) же Брахманом, т. е. познав высшую истину,— 
достигает бессмертия. Ср. Кат II. 1.10; Та II.7.1; БГ XVIII.61 и др. См. 
PU 713—714; UM II, 234, п. 2.

1.7. Т р и а д а . . .  — т. е. субъект восприятия (bhoktar), объект вос
приятия или внешний мир (bhogya) и «движущее» начало (preritar); ср. 
выше, § 6, а также ниже.

1.8. По п р и р о д е . . .  в о с п р и н и м а ю щ и й  (bhoktr-bhavat)...— как 
поясняет М. Мюллер (UM II, 235), вкушающий плойы своих деяний.



1.9. [ С у ще с т в у ю т ] . . .  — здесь снова говорится о триаде — боже
ство, субъект восприятия и воспринимаемая сущность (atma здесь, по-ви
димому, тождествен prakfti). Текст этого параграфа не совсем ясен и до
пускает разные толкования. Ср. PU 714—715; UM II, 235, п. 7; SU 293;
вин 127, 176, Anm. 175, 176; $S 55; $Н 7; §R 29.

1.10. П р а д х а н а  {pradhana)...— первичная непроявленная субстан
ция, видимо, тождественная пракрита (prakrti) в санкхье. Ср. ниже, 
VI.10.

X а р а (Нага — «уносящий») — один из эпитетов Шивы. Шанкара 
толкует это имя: «уносящий невежество» (PU, 715).

Ат ма н о м . . .  — см. выше, прим. к Шв 1.2.
З а б л у ж д е н и е  (тау а )...— в связи с этим и аналогичными свиде

тельствами ср. М. К. V. Iyer, The concept o f  Maya in the Upani$ads,— 
«Vedanta Kesari», vol. 52, 1965, № 5, p. 237—242.

1.11. К о г д а  по з н a н...—cp. PU 716.
Т р е т ь е . . . — как поясняет П. Дейссен (SU 294, Anm. 1), первое — 

следование «путем предков» (pitryana—ср. BpVI.2.14—15; V.10 и соотв.
прим. в БУ; ЧУ), второе — освобождение (Erlosung), третье — «путь 
богов» (devayana). Ср. UM И, 233, п. 2.

1.13. И с т о ч н и к е . . .  — эта аллегория, вероятно, имеет в виду добы
вание огня с помощью трения двух кусков дерева (arani); «источник» (уо- 
Ш) — нижний кусок; «дерево» (indhana) — верхний*, Ср. ниже, § 14; 
Бр VI.4.22; Кат И. 1.8. См. PU 717; VR 19.

В о б о и х  с л у ч а я х . . .  — т. е. в скрытом и проявленном видах (SU 
294, Anm. 1).

П р а н а  в a (praijava) — слог Ом — см. Ч 1.5.1; Ср. прим. к Та 
1. 1. 1.

1.14. А р а н а . . .  — см. выше, § 13. Ср. Kaivalya up. 11.
1.15. Р у с л е  р е к и  (srotassu)... — ср. PU 718.
1.16. У п а н и ш а д а  Б р а х м а н а  (brahmopanI§at)...— ср. выше, Та

1.3.1. См. PU 718.
II. 1. Сави. т  а р  (Savitar)—солнечное божество, возглашением к кото

рому начинается II часть Шв. Стихи 1—5 соответствуют Taittiriya saip- 
hita IV. 1.1. 1—5; Vdjasaneyi sarjthita XI 1—5. Cp. PU 719; UM II, 238, 
n. 1 sq.

11.3. О б у з д а в  (yuktvaya)... — текст не вполне ясен. Ср. PU 719; 
UM II, 239, п. 1; SU 295; $Н 10; $R 31.

11.4. С в е д у щ и й . . . — т. е., по-видимому, Савитар. Ср. §S 57.
11.5. С в о с х в а л е н и я м и . . .  — ср. UM II, 240, п. 1; 2; PU 720.
11.6. Г д е ... — т. е. при возлиянии сомы. Ср. выше, прим. к Kay 1.5.
И.7. И с т о ч н и к  (yonliji)...— т. е. местопребывание. Ср. о пло

дах надлежащего знания обрядности Ч V.24.1. Ср. §S 58; §R 31.



11.8. Т ри  ч а с т и . . .  — т. е. грудь, шея и голова. Здесь в §§ 8—15 
изложены отдельные предписания, характерные для учения йоги. Ср. БГ VI. 
13; PU 720.

Б р а х м а н а . . .  — Шанкара толкует brahma как слог Ом.
11.9. С д е р ж и в а я . . .  — здесь отражено учение йоги о контроле над 

дыханием (ргапауЗта). Ср. БГ V.27; Кат 1.3. 4—6.
С л а б ы м  д ы х а н и е м . . . — k§ine ргапе.
11.10. Н^а р ов ном. . .  — ср. БГ VI. 11 и другие параллели (PU 721).
С в о и м и  з в у к а м и . . .  — ср. UM II,£242; PU 721 — by the sound of

water, а также: BUH 128; Ss 58; §H 13. П. Дейссен (SU *296) придержи
вается противоположного смысла: Von Gerausch und Wasserlachen frel. 
Cp. SR 32 — mit lautlosen Wasserzuflussen usw. [versehenen]; ibid., 44. 
Возможно, как указывает С. Радхакришнан (ibid.), sabda следует читать 
здесь.: sada — a place green with young grass.

11.11. Туман. . .  — здесь перечисляются образы, которые являются взо
рам созерцателя и представляют собой плод воображения. Ср. PU 721—722.

11.12. З е м л и . . . — речь идет о соотв. свойствах пяти элементов.
Ог ня . . .  — здесь: tejo (ср. ниже, VI.2).
Н е т  ни б о л е з н и . . .  — имеется в виду неуязвимость тела, укреп

ленного йогой.
11.13. Л е г к о с т ь . . . — как поясняет С. Радхакришнан (PU 723), в 

§§ 13—16 идет речь соответственно о четырех ступенях йоги\ 1) началь
ное состояние, 2) избавление^ от печали, 4) уничтожение всякой двойст
венности, 4) полное слияние субъекта с высшим началом.

II.16. П о и с т и н е . . . — ср. Vajasansyt sa/nhita, XXXII 4. Этот бог 
сопоставляется с Хираньягарбхой (PU 724).

III. 1. П р о с т и р а е т  сет"ь (jalavan)..,— согласно Шанкаре, здесь 
имеется в виду сеть майи (см. выше, 1.10). Ср. PU 725. Эти стихи вос
хваляют высшее начало, персонифицированное в образе Рудры (Rudra), 
т. е. Шивы (см. выше, стр. 21—22).

111.2. С в е р т ы в а е т  (saficukoca)... — Рудра символизирует здесь со
зидательное и разрушающее начала (ср. PU 725). Ср. ниже, VI.20.

111.3. [ Име ющи й ] . . . — тоже:  РВ Х.81.3; ср. АВ XIII.2.26 и др. 
Шанкара поясняет, что Рудра руками влковывает людей, а крыльями — 
птиц; согласно Шанкарананде, две руки символизируют дхарму и не-дхар- 
му, а крылья — пять элементов. См. PU 725—726.

111.4. В е л и к и й  м у д р е ц  (mahar§ih)...— тож е — ниже (IV. 12).
З о л о т о й  з а р о д ы ш  (hiranya-garbham)...—см. выше, прим. к Айт

III.3. Ср. Ss 60.
111.5. Твой. . .  о б р а з . . . —ср. в связи с этим и следующими парагра

фами Vajas. samhita XVI.2 и сл .; Ниларудра уп. 5 и сл. (стр. 233—234).
111.6. Ж и в о т н о м у  (Jagat)... — ср. PU 726.



111.7. Эт о г о . . .  — т. е., очевидно, Рудры.
111.8. Я з на ю. . .  — ср. ниже, VI. 15; см. PU 727.
111.9. С л о в н о  д р е в о . . .  — ср. прим. к Кат И. 3. 1.
III. 10. Н е с ч а с т ь я  (dufrkham)...— т. е., по-видимому, страданий, 

связанных с возрождением в этом мире. Ср. UM II, 246, п. 2.
III.11. П р е б ы в а ю щ и й . . .  — ср. РВ Х.81.3.
В л а д ы к а  (bhagavan)...— ср. UM 11.246, п. 3.
III. 12. С у щ е с т в у ю щ е г о  (sattvasya),.. — Шанкара толкует это: 

antafr-karacia (внутреннее движущее начало).
III.13. Пуруша... — ср. выше, Кат II.1.12—13; II.3.9; 17 (см. SU

299, Anm. 1).
П о с т и г н у т . . .  — толкование Шанкары: manviso=Jflane§aft («владыка 

знания»). Ср. PU 728 — he is the lord of the knowledge, framed by the
heart and the mind. Cp. UM II, 247, n. 1; §S 62; $H 19; $R 34.

III. 14. To же — РВ X.90.1.
Н а д е с я т ь  п а л ь ц е в . . .  — Шанкара толкует daSangulam как бес

конечность.
111.15. То же — РВ Х.90.2.
111.16. То же — БГ XIII.13.
III. 17. Ср. БГ XIII. 14.
III. 18. В г р а д е . . .  — ср. выше, Кат II.2.1, и соотв. прим. См.

БГ V.13; $S 63.
Гус ь . . .  — ср. выше, Кат II.2.2.; Шв 1.6.
III.20. М е н ь ш е . . . — ср. Иша 4 и соотв. прим.
Л и ш е н н о г о . . . — в отличие отКат  1.2.20 здесь стоит akratum, а 

не akratufo.
IV. 1. С к р ы т о й  ц е л и . . . — nihltartho.
В к о н ц е  (vicalti ca'nte vlSvam adau)...— конструкция не вполне 

ясна. Ср. UM II, 249, п. 3; $Н 22; SR 35.
IV.2. Это ,  п о и с т и н е . . .  — здесь высшее начало отождествляется 

с различными феноменами природы и соответствующими божествами (Агни, 
Адитья, Ваю). Согласно пояснениям Шанкары, «чистое» (Sukrarp) обозна
чает здесь звездный небосвод; Брахман и Праджапати— соответственно: 
Хираньягарбху и Вирадж (V lraj)— воплощения творческой силы Брахмана. 
Ср. БУ, прим. к 11.6.3; PU 731—732.

IV.3. Ты — ж е н щ и н а . . .  — то же: АВ Х.8.27.
IV.4. С и н я я  п т и ц а . . . — Шанкара толкует patango как «пчела». 

Под «зеленой птицей», возможно, подразумевается попугай. Ср. PU 732.
IV.5. Н е р о ж д е н н а я . . . — другое аллегорическое толкование а]3т... 

a jo — «коза—козел» (Ср. BUH 129). В соответствии с системой санкхья 
здесь имеется в виду пракрита, красный, белый и черный цвета которой



символизируют соответственно огонь, воду и землю, или же — три гуны: 
раджас, cammey и тамас (ср. Ч (;VI.4). Первый «нерожденный» — неве
жественный человек, находящийся во власти Ыракрити, второй — просве
щенный, освободившийся от этих уз. Ср. UM II, 250, п. 2; SU 301, Anm. 
1; PU 732—733; $S 65; $Н 23; $R 36.

IV.6. Д в е  птицы. . .  — то же: РВ 1.164.20; My III. 1.1. Ср. Кат 1.3 
1; PU 686; 733; SU 301, Anm. 2; RG, I, 231, Anm.* 20—22.

ЯгЪду. . .  Pippala в более узком значении — ягода одноименного де
рева (Ficus Rellglosa). Интересно, что то же слово обозначает «чувст
венное удовольствие» (ср. MW 627).

IV.7. Н а том  ж е д е р е в е . . . — то же: My III.1.2.
Ч е л о в е к . . .  Puru§a допускает здесь разные толкования. Ср. UM

II, 251 — man; PU 733 — person; SU 301— Gelst. В. Pay (§R 36) оставля
ет puru§a без перевода.

[В г о р е с т и  мира] . . .  — следуем PU 733.
IV.8. Н е п р е х о д я щ и й . . .  — другое значение ак§ага: «слог», «звук», 

«слово» (ср. Ч 1.1.1 и сл.) То же: РВ 1.164.39.
П р е б ы в а ю т  (sam asate)...— место не вполне яснэе. Ср. Толко

вание Шанкары: krtarthas ti§thanti. Ср. PU 733 — rest fulfilled; UM rllf 
251—rest contented; SU 301—Wir, die ihn kennen, haben uns versammelt 
hier; §S 65 — sont ici assembl£s; SH, 25 — sitzen hier zusammen; RG, I, 
235 и §R 36— sitzen hier beisammen.

IV.9. С в я щ е н н ы е  ст ихи. . .  chandaipsl.
Т в о р е ц  з а б л у ж д е н и я  (m ayi)...— высшее созидательное начало 

(i§vara), ^творец иллюзии существования. Эпитет этот прилагался к Брах
ману, Шиве и другим] божествам.

И з не го ...'г— т. е. неуничтожимого Брахмана.
Д р у г о й . . .— индивидуальное существо, о котором шла речь выше 

(§§ 6—7 и др.).
IV. 10. З н а й  же. . .  — ср. SU 302, Anm. 2; PU 734; §S 66.
IV.11. Е д и н ы й . . .  — здесь (§§ 11—22) снова идет восхваление 

Рудры. Ср. ниже, V.2.
IV.12. [то т]... — см. выше, III.4.
IV. 13. К а к о м у . . . — М. Мюллер предлагает чтение: t^m ai («тому 

богу...») вместо kasmai (ср. UM II, 252, п. 4). Эти слова повторяются 
рефреном в РВ X. 121.1 и сл.; ср. особенно § 3.

IV. 14. Т о н ь ш е  т о н к о г о . . . — ср. далее, V.13, а также выше —
III.7 и др.

IV.15. Во в р е м е н и . . . — Шанкара толкует kale как «в былые вре
мена».

М у д р е ц ы - б р а х м а н ы . . .  — brahmar^ayo.



IV. 17. Э т о т . . . — ср. выше, III. 13 и соотв. прим.
IV. 18. К о г д а  н е т  т ь м ы . . . — т. е. тьмы незнания (ср. UM II. 

253, п. 6).
Ни дня. . .  — ср. Ч III.11.3; VIII.4.1—2.
Э то  ж е л а н н о е  [ с ия ние ]  С а в и т  а р а  (tat savitur varenyam). .— 

здесь приведен отрывок из гимна (РВ III.62.10) в честь Савитара, оли
цетворявшего творческую силу солнца. См. БУ, прим. к V.14.1; ср. 
диже, V.4.

О т нег о . . .  — ср. ниже, V I.18; Бр II.4.10; IV.5.11.
IV. 19. Ни с в е р х у . . . — ср. Мт VI. 17.
IV.20. О б р а з  е г о . . . — ср. Кат II.3.9.
С е р д ц е м . . . — в отличие отКат  II.3.9; Шв III.13; IV .17 и др. 

здесь стоит: hfda hrdistham manasa.
IV.21. Б л а г о с к л  о н е н  (dak§Inam)...— букв.: обращенный направо 

или к югу.
IV.22. Н е в р е д и . . . — то же: РВ 1.114.8 (ср. UM И, 254, п. 2).
V.I. Д р у г о й . . . — т. е. «свидетель» (sak§In), отличный от них обо

их (Шанкара).
V.2. К то  е ди ный. . .  — ср. выше, IV.11; 12 и др.
К р а с н о г о  р и ш и  (r§im... kapilam)... точнее: «красновато-корич

невого», «огненного». Здесь, возможно, имеется в виду основатель сан- 
кхьи Капила; не исключено и значение: «Хираньягарбха» (см. выше, IV.
12). Ср. PU 738; SU 304, Anm. 2; BUH 130, 176, Anm. 181; $S 68; §H 
29; §R 38; A. HIHebrandt, W eitere Bemerkungen zu den Upani§ads,— 
ZDMG, BJ 74, 1920, S. 462—463.

V.3. П о л е  (k§etre)... — земной мир, где раскинуты сети сансары. 
Ср. Ss 69.

Г о с по д (patayas)... — другое чтение: yatayas (SU 305, Anm. 1— 
Heifer). §Н 28 принимает конъектуру О. Бётлингка (yas tu patis tathesah). 
Cp. $R 38, 45.

V.4. В л а с т в у е т . . .  — ср. выше, IV. 11; V.2.
V.5. [ Он] — в с е о б щ е е  л о н о . . . — текст не вполне ясен. Ср. UM

II, 256, п. 4; SU 305, Anm. 2; SR 38.
V.6. Э то  с к р ы т о е . . .  — ср. UM 11,256, п. 5; PU 740; БУ, стр. 11; 

P. Deussen, Die Philosophie des Upanishad's, Leipzig, 1919, -S. 11 sq.
V.7. [Но] тот. . .  — здесь в§§ 7—12 идет речь об индивидуальном на

чале (ср. выше, IV, 6; 7; 9); см. §S 69.
Три свойства — гуны\ три пути — добродетель, не-добродетель, зна

ние. (См. выше, прим. к 1.4).
V.8. Т 6 л а... — ср. PU 740; UM II, 257; $R 39; $S 70 — Sol; BUH 

130 и Зн 31 — selbst. SU 305 и ДФ 254 оставляют atman без перевода, 
что представляется менее удачным по смыслу.



V.10. О х р а н я е т с я  (rak§yate)...— другое чтение: yajyate (ср. UM
II, 257, п. 5).

V.11. З а б л у ж д е н и я м . . . — наряду с mohair возможно чтение ho- 
mair («жертвоприношениям» — ср. §R 39 , 45). SU 306 переводит: Durch
Wahn des Vorstellens... и т. д.

V.12. Д р у г и м . . . —ср. UM II 258— he Is seen as another and another.
V.13. Б е з н а ч а л ь н о г о . . . — ср. выше III.7; IV. 14, 16 и Др.
V.14. П о с т и г а е м о г о  с е р д ц е м  (bhava-grahyam)...— ср. UM II, 

258; BUH 130; PU 742 — by the mind; $H 31— mit dem Herzen; $S 71 — 
-dans le devenir (ср. n. 1); Sr 40 — Wahrend des Daseins zu Erfassenden. 
Cp. MW 754.

Т в о р я щ е г о  э л е м е н т ы  (kala-sarga-karam)...— согласно Шан
каре, здесь имеется в виду 16 kalas — начиная с жизненного дыхания 
(ргапа) и кончая именем (naman). См. их перечень в Пр VI.4.

VI. 1. Одни. . .  — ср. выше, 1.2; 6 и др. Ср. PU 743.
VI.2. П о к р ы т  (avrtam )...— ср. РВ Х.90.1.
М у д р  (jnalj)... — ср. ниже, VI. 16.
Т в о р е ц  в р е м е н и  (kalakaro)...— возможно чтение: kalakalo — 

«разрушающий время» (ср. PU 743).
VI.3. С с у щ н о с т ь ю  с у щ н о с т и . . .  — tattvasya tattvena.
Под «одним» имеется в виду пуруша; под «двумя» — пуруша и пра

крита (иначе — avyaktam и vyaktam); под «тремя»— гуны\ под «восьмью»— 
пять элементов, разум, способность постижения и самосознание. См. вы
ше, 1.3; 4 и соотв. прим. Ср. БГ VII.4. См. BUH 131 и 176, Anm. 186; 
3 s 71; $Н 33.

С в о й с т в . . . — под atma-gunaiS са, согласно Шанкаре, подразумева- 
ются различные аффекты (любовь, гнев и т. д.). Ср. PU 744.

VI.4. Кто ,  н а ч а в . . . — смысл этого стиха [неясен. Индийские ком
ментаторы предлагают, в частности, такие толкования. Творец проходит 
через различные состояния, оставаясь в то же время выше их; дела, ис
полненные не из эгоистических побуждений, а ради божества, не связы
вают человека и ведут к освобождению. Ср. PU 744; UM II, 260, п. 7; 
$S 72; $Н 33; $R 40.

Р а с п р е д е л я е т . . . — ср. выше, V.5.
VI.5 и сл. Он н а ч а л о . . .  — В. Pay (§R 41) предлагает для 5-й и 

6-й строф последовательность: 5 ab (1-е полустишие), 6 ab, 5 cd (2-е по
лустишие), 6 cd.

С о е д и н е н и е . . .  — т. е. высшего начала, Атмана, с телом.
Т р е х  в р е м е н . . .  — т. е. прошедшего, настоящего и будущего.
VI.6. Д р е в а . . . — ср. выше, III.9; Кат И.3.1 и др.
Н е с у щ е г о  д о б р о д е т е л ь  (dharmavaham)... — ср. PU 745.
VI.7. С р е д и  в л а д ык . . .  — ср. UM II, 263, п. 1.



VI.8. Ему  п р и с у ща . . .  — ср. SU 307, Anm. 5.
VI.9. Нет . . .  п р и з н а к а  (па... 1 Ingam)... — ср. PU 746; SU 308,. 

Anm. 1.
В л а д ы к а . . .  — т. е. живых существ, владеющих органами действия.. 

Ср. UM II, 263, п. 3.
VI. 10. П р а д х а н а  (pradhana)...— см. выше, 1.10.
V I.11. Е д и н ый . . .  — ср. Кат II.2.12.
VI. 12. Б е з д е й с т в у ю щ и х . . .  — так как, по объяснению Шанкары, 

действия живых существ не могут затронуть высшего Атмана.
VI.13. В е ч н о г о . . .  — ср. Кат II.2.13.
Д о с т и ж и м о г о  с а н к х ь е й  иг  - й о г о й  (samkhya-yogadhigam- 

yaip)...— BUH 131; §Н 35. См. выше, стр. 21—22. Ср. UM 264 соответст
венно— philosophy—religious discipline; PU 747 — discrimination — dis
cipline; SU 308 (cp. ibid., Anm. 3) — Prflfung — Hingebung.

VI.14. Т а м . . . — тоже:  Кат II.2.15. (ср. соотв. прим.). Ср. SU 308, 
Anm. 4.

VI. 15. Гус ь . . .  — ср. о hamsa выше*—1.6; III. 18 и соотв. прим.; 
SU ЗС9, Anm. 1.

Л и ш ь  п о з н а в . . . — то же: Шв III. 8.
VI. 16. С о б с т в е н н ы й  и с т о ч н и к . . .  — atma-yonir.
М у д р ы й . . . — ср. выше, VI.2.
С о з н а ю щ е г о  н а ч а л а  (k§etrajna)...— традиционное толкование: 

pradhana — avyaktam; k$etrajna — vijnanatma. Cp. PU 748; BUH 132; SS 
74; $H 37; §R 42; MW 332.

П р и ч и н а  у з  (samsara-mok§a-sthiti-bandha-hetuh)... — cp. UM II,
265, n. 6; PU 747—748. П. Дейссен (SU 309, Anm. 2) предполагает здесь 
иную связь: sthiti -противопоставлено saipsara_(Stillstand—Wanderung), как 
mok§a — bandha.

VI. 17. Т а к о в ы м  (tanmayo)... — т. e., возможно, — подобный ргасЩа- 
па и k§etra]na (UM II, 265, p. 7). Другое толкование: Er besteht aus dem 
Tat (§H 37). Cp. BUH, 132, 176, Anm. 187 — tanmaya = tanmatramaya: Er 
enthalt die feinsten Stoffe.

VI. 18. Б р а х м а н а . . . —здесь имеется в виду не brahman (п.)—высшее 
начало, абсолют, a brahman (m.) — бог-творец, одно из главных божеств 
индуистского пантеона.

С в е т я щ е м у  с я (atma-buddhi-prakasam)...— ср. толкования Шанка
ры, а также Шанкарананды (=  свидетель собственной способности...). 
Ср. PU 748; Ss 74; $Н 37; $R 43. П. Дейссен (SU 309; ср. Ibid., Anm.
4) переводит иначе — der sich erkennen lafit aus Gnade.

VI.19. H e з а пя т н а н но м у (niranjanam)...— cp. PU 748 и др. (ni- 
ran]anam=nirlepam).

Пл а ме н и . . .  — ср. Кат II. 1.13 — об огне без дыма.



VI.20. К о г д а . . . — т. е. прекращение страданий без постижения бога 
заведомо невозможно (ср. UM И, 266, п. 3; PU 748—749; §Н 37).[П. Дейс- 
сен (SU 310, Anm. 1) предполагает здесь отражение взглядов поздней 
санкхьи и буддизма. Ср. выше, Шв III.2.

Бог а . . .  — Шанкарананда толкует devam как §ivam (ср. UM II, 266, 
п. 3).

VI.21. Ш в е т а ш в а т а р а  (Svet3§vatara)...— см. выше, стр. 21.
Л у ч ш и м  о т ш е л ь н и к а м  (atySsramlbhyab)...— имеются в виду 

аскеты, стоящие «над ашрамами» (жизненными стадиями, предписывав
шимися брахману; в частности — входящие в 4-ю ашраму санньясинов. 
Ср. и м  II, 266, п. 6; Ss 75, $R 43; БУ, стр. 34.

VI.22. В е д а н т а  (vedanta)... — «конец вед», название,прилагавшееся 
к упашшадам, а затем — к определенной философской системе (ср. БУ, 
стр. 8).

Н е д о л ж н а . . . —ср. Бр VI.3.12; Мт VI.29.

МАЙТРИ УПАНИШАДА

1.1.Д р е в ним и ...—другое толкование: parve$Sm— «[описанное] ранее», 
что подтверждается описанием ^соответствующих церемоний в МайгЗуапа 
ЬгЗЬтапа.

1.2. Б р*и xjja д р а т х a (Bj-hadratha)— имя ряда лиц, встречающееся уже 
в Ригведе (cp.^VN II, 72). Упомянутый здесь Брихадратха назван Aik§v3- 
ka, т. е. потомком Икшваку (Ik§v3ku) — сына легендарного прародителя 
Ману Вайвасваты; см. БУ, прим. к 1.4.10. Основатель так называемой солнеч
ной династии, правившей в Айодхье [Ayodhya — столица Косалы (Kosala), 
совр. Аудх].

Т ы с я ч и  [дн ей ]... — ср. PU 795—796; SU 316; UM II, 287. Бейте- 
нен (MB 97, 123) предпочитает толкование «тысяча лет».

Ш а к а я н ь я  (§3k3yanya)... — «происходящий от $3ка» (ср. VN II, 
369). Отдельные мотивы его беседы с Брихадратхой находят себе парал
лели в других упанишадах (ср. Ч VII. 1.3; Кат 1.1.21 и др.).

О г о н ь  б е з  д ыма . . . —ср. Кат II. 1. 13 и др.
Т а к  п р о и с х о д и л о  и р а н ь ш е  (etad vrttam purastsd)... — ср. 

PU 796; UM II, 288, n. 1. П. Дейссен (SU 316, Anm. 3) толкует это ме
сто как свидетельство более позднего характера текста сравнительно, на
пример, с «вышедшими из моды» (aus der Mode gekommen) поучениями 
об Атмане в Бр и Ч и связывает это с распространением буддизма.

1.3. Л и ш е н н о м  и с т и н н о й  с у щ н о с т и  (n ihsare)...— нижесле
дующие описания характерны, в частности, для буддийских текстов. Ср. 
также Кат 1.1.26 и сл.



Р а з ъ е д и н е н и е м . . .  — ср. Законы Ману, VI.62.
I.4. В л а д ы к и  з е м л и  (cakra-vartinah)...— титул легендарных ца

рей и мудрецов, о которых нам не известно ничего достоверного. Ср. MW 
381. Встречается также в Махабхарате и других текстах. В настоя
щем перечне (sudyumna-bharidyumnendradyumna-kuvalayasva-yauvana§va-vadh- 
rya§va§vapatih sasabindur hari§candro’mbari§a-nanaktu-saryati-yayatyanara- 
ijyoksasena... marutta-bharata...) отдельные рукописи после arnbari§a дают: 
nahu§a; наряду с nanaktu возможно чтение ananata (имя риши — ср. РВ
IX. 111). Ряд этих имен прилагался к различным лицам. См. UM И, 289, 
п. 1 sq; PU 798; MW, s. v. и др.

Г а н д x a p  в ы... — здесь перечисляются различные мифические су
щества. Gandharva — ср. выше, прим. к Та II.8.1; asura — к Кау IV.20; 
уак§а — разновидность полубогов (в частности, «-прислуживающих богу бо
гатства Кубере, Вишну и т. д.); rak§asa — злые чудовища, бродящие по 
ночам и пожирающие людей; bhota — разновидность духов; gana— полубо
ги, прислуживающие Шиве, а также сыну Шивы — Ганеше; pi§aca — злые 
демоны, питающиеся мертвечиной; uraga — змеевидные демоны с челове
ческим лицом; graha — злые духи, насылающие болезни на людей.

О б р ы в а ю т с я  н и т и  в е т р а  (vrascanam vatarajjflnam)...—в древ
неиндийской космологии — нити, будто бы связывающие созвездия с По
лярной звездой. Ср. MB 125, п. 10 (=Vi§nu ригаца 2.8).

В б е з в о д н о м  к о л о д ц е  (andfiodapanastho)...— букв, «слепом». 
Ср. UM II, 290; SU 317; PU 797. MB 125 дает: «sealed well».

II. 1. У д о в л е т в о р е н н ы й . . .  — ср. Кат 1.1.15 и др.
М а ру т (m arut)...— ср. ниже, VI.30. Так же назывались божества 

бури (ср. БУ, прим. к 1.4.12). Об ассоциациях этого имени с ветром в  
т. д. (vayu-prana-atman) ср.: MB 125, п. 12; SU 318, Anm. 2; ME 60—61.

С к а з а л  ему. . .  — здесь начинается наставление, продолжающееся 
до VI.28. Ср. SU 317—318.

II.2t М а й т р и . . . — см. выше. стр. 22. Слова эти не вполне ясны 
(ср. MB 125, п. 13).

У м и р о т в о р е н н ы й  (samprasado)...— подразумевается состояние 
существа в глубоком сне (ср. PU 800).

Т о т  Ат ма н . . .  — ср. Ч VIII.3.4.
11.3. В а л и к х и л ь и  (valikhilya; также valakhilya)...— мифические 

мудрецы — риши\ согласно легенде, их 60 тыс., они созданы из тела Брах
мана и окружают колесницу солнца. Беседа Валикхильев с Праджапати 
продолжается до 5 части.

К р а т у  (kratu — «намерение», «воля», также «постижение»)... —здесь, 
очевидно, эпитет Праджапати.

11.4. Ц е л о м у д р е н н ы й  (ardhva-retasah)... — ср. UM II, 291 — like 
passionless ascetics; PU 801.



Н е в о п л о щ е н н ы й  (niratm a)...— другое чтение: anisatman— «не
управляемый». Ср. MB 126, п. 16; UM II, 291, п. 7; ME 16 — ni indivi
d u a l^ .

Он п р е б ы в а е т . . . — ср. Ч VII.24.1.
Л и ш е н н о м у  ж е л а н и й  (ani§tena)...— другое чтение: ani$|hena. 

Ср. MB 126, п. 18.
11.5. Л и ш е н н ы й  п е р е д  э т и м  с о з н а н и я  (abudihi-parvam)...— 

ср. PU 801—802; SU 319; MB 126. М. Мюллер (UM II, 292, п. 2) читает 
buddhiparvam — of his own will. BUH 152 — ohne vorherige Wahrnehmung.

С о з н а ю щ е е  на  ч а лю. . . — о k§etra]na ср. выше, Шв VI.16.
П р е д с т а в л е н и е м  (saipkalpadhyavasayabhimana)... — т. е. соответ

ственно функции manas, buddhi и ahamkara. Ср. SU 319; прим. к Шв 1.4; 
ME 61. См. ниже, Мт V.2; М. Biardeau, Ahaqikara, the ego principle 
in the Upani§ad, — «Contributions to Indian sociology», VIII, Oct. 1965, 
pp. 62—84.

В и ш в о й . . . — т. e. «всем» (visvakhya). Другое чтение: visvak$as— 
«всевидящий». Cp. MB 100, 126. Ср. ниже, *V. 2.

11.6. Н е р а д о в а л с я . . .  — ср. тот же мотив: Бр 1.4.3.
Д ы х а н и е  [в л е г к и х ] . . .  — ср. выше, прим. к Айт 1.1. 4 и др.

UM II, 293, п. 6.
Г р у б е й ш у ю . . .  — ср. Ч VI.5 (SU 320, Anm. 1—2).
И з в е с т н о . . .  и д у щ и м  в в е р х . . .— возможно, более поздняя 

вставка. Ср. SU 320, Anm. 3; MB 100—101.
У п а н ш у . . .  антпа ръ я м а  (upaijiSur... antaryama)...—сосудыдлясо- 

ка сомы, помещавшиеся по обе стороны от камня, служившего для выдав
ливания соны. Здесь, видимо, аллегория а*ргапа—арапа. Ср. SU 320, Anm. 
4; PU 803; UM I, 294, п. 1; ME 61—62. См. VR 47, 13.

О г о н ь  В а й ш в а н а р а  (agnir vaiSvanarafo)...— «всечеловеческий», 
всеохватывающий огонь как мировой принцип. Ниже следует цитата из 
Бр V.9. (ср. соотв. прим. в БУ). Ср. также: Ч III. 13.8; Май 3.

В т а й н и к е  — т. е. в сердце человека (см. ниже).
И м е ю щ и й  о с н о в о й . . . — ср. Ч III. 14.2 и соотв. прим. в ЧУв
П р е д м е т ы . . .  о б ъ е к т ы . . .  — условный перевод arthan... vi§ay3n.
П р о д е л а в  э т и  о т в е р с т и я . . .  — ср. Кат. И .1.1.
П о в о д ь я м и  (raSmibhir)... — ср. PU 803; SU 321 и др. Бейтенен 

(MB 128, п. 27) предполагает, что дальнейшая аллегория — более поздняя 
вставка (ср. Кат 1.3.3—4) и rasml здесь лучше понимать как «луч» (he 
went out with five rays and thus ate the objects).

О р г а н ы  п о с т и ж е н и я . . .  о р г а н ы  д е й с т в и я . . .  — ср. выше, 
прим. к Шв 1.4.

С л о в н о  к о л е с о . . .  — ср. Шв 1.6.
11.7. Н е п о д в л а с т н ы й . . .  — ср. Kay IIL8; и др.



С в о б о д ы  от  п р и в я з а н н о с т е й . . .  — nirmamatvac.
С л о в н о  н е п о с т о я н н ы м . . .  — текст допускает разные толкования. 

Ср. UM II, 295; SU 321—322; PU 804; MB 128; ME 18; BUH 153.
В к у ш а ю щ и й  в о з д а я ни е (rtabhug)... — ср. Кат 1.3.1.
III. 1. Па р а м. . .  — т. е. удовольствию — неудовольствию и т. д. (ср. 

SU 322).
111.2. Б х у т а т м а н  (bhatatma)...— индивидуальное начало, состоящее 

из элементов (bhata) и подвластное мирским превратностям. Ср. UM И, 
296; PU 805 — elemental self; ME 19 — l ’ame elementaire.

П я т ь  т о н к и х  ч а с т и ц . . . п я т ь  в е л и к и х  э л е м е н т о в (рапса- 
tanmatra...»panca-maha-bhatani). См. выше, прим. кШв 1.4.; ЧУ, прим. к- VI.
4.1 и сл.; PU 806; ср. также: Atmabodha, Self-Knowledge... by Swami 
Nikhilananda, Madras, 1947, v. 11 sq. (pp. 89 sq; 170 sq.).

Он не ви д и т . . .  — ср. БГ VII. 13 (PU 806).
111.3. К ак  ж е л е з н ы й  ш а р . . . — ср. Бр IV.4.4.
Ч е т ы р е х  р о д о в . . .— возможно, четыре класса существ, различав

шихся в древнеиндийском естествознании: млекопитающие, рожденные из 
яйца, из пота и из ростка (другое толкование catur-jala: anna, prana, ma
nas, vijflana). Далее, видимо, подразумеваются 14 миров; 84 — возможно, 
просто нарицательное обозначение множественности. Ср. SU 324, Anm. 2, 
3; PU 807; ME 62—63.

Н е б ы в а е т  п о д в л а с т н ы м  и п у р у ш а . . . — ср. UM И, 297; 
SU 324; BUH 164; PU 806—807; ME 20. Бейтенен (MB 130) переводит 
иначе: so the puru§a no longer has power over the bhutatman: on the cont
rary the bhutatman overpowers the puru§a because it holds him completely 
enveloped.

111.4. В д р у г о м  ме с т е . . .  — следует достаточно распространенное 
описание. Ср. выше, 1.3; Законы Ману, VI, 76 и сл., и др. Смысл этого 
отрывка: тело не следует отождествлять со своей истинной сущностью.

В а д у  (niraye)...— т. е. в материнском лоне.
С а л о м  (vasa)... — ср. UM II, 298, п. 3.
111.5. О с л е п л е н и е . . . — ниже перечислены признаки двух гун: та- 

маса (tamas — косное, инертное начало) и раджаса (rajas — страстное 
деятельное начало). Отдельные детали этого перечня не вполне ясны и 
вызывают разные толкования. Ср. UM II, 298—299 (и соотв. прим.); SU 
324; BUH 154—155; PU 807—808; MB 103, 130; ME 20—21.

Н е я с н о с т ь  в р е ч и  (Suktasvaro)...— место, видимо, испорчено. 
Следуем традиционному толкованию ( =  avyaktasvara — ср. MW 1080). 
Ср. совершенно различные переводы: PU 808 — sourness of ut
terance (?); UM II, 299 — whispering (на основании чтения mattasvaro); 
MB 103 — he, who recites with sharply pronounced accents; ME 21 — 
medisance; BUH 155 — harte Rede.



Н е у м е р е н н о с т ь  в п и щ е  ([a]nnatamas),.. — ср. PU 808 — glut
tonousness; MB 103 — richest in food; ME 21— prodigalit£ dans la nour- 
riture. М. Мюллер и П. Дейссен, видимо читая [u]nnatamas, переводят: 
SU 324 — Vollerei; UM II, 299 — prodigality; ср. BUH 155 — Prahlerel.

IV.2. Он с в я з а н . . . — судя по среднему роду (baddham и т. д.), 
здесь и ниже подразумевается Бхутатман (ср. MB 130, п. 29).

З л ы м  д у х о м . . . — рартапа.
IV.3. С в о е й  д х а р я  е (svadharmasya)...—т. е., по-видимому, своему 

нравственному долгу. Согласно SU 326, здесь подразумеваются обязанно
сти варн ([Kasten-]Pflicht).

В е т в я м  с т в о л а  (stambaSakhe)...— ср. MB 131, п. 31.
К о г д а  г о в о р я т . . .  то  э т о  н е п р а в и л ь н о . . . — так как и от

шельник (tapasvin), перед тем как стать таковым, должен был подчиняться 
законам ашрам (UM II, 300, п. 8; 3,4, п. 1).

IV.4. З а  п р е д е л ы Б р а хм а н а ...—Здесь, очевидно, имеется в ви
ду манифестация высшего Брахмана, Хираньягарбха (ср. UM И. 301; PU 
811; BUH 178, Anm. 231; выше, прим. к Айт III. 3).

П р и к р е п л е н  к к о л е с н и ц е  (rathita)... — т. е., видимо, к телу. 
Ср. выше, II.6 и др.; см. SU 327. Ср. также UM II, 301, п. 4 — chario
teer; PU 811— rider of the chariot и др.

IV.5. П о ч е т  т e 6 e (abhivadyasity)...— cp. MW69; MB 132. Чтение 
ativadi (cp. SU 327, Anm. 1; UM II, 302, n. 1; BUH 156) представляет
ся менее удачным. Cp. ME 63.

IV.6. Б р а х м а н  — в е с ь  э т о т  [мир]... — ср. Ч III.14.1.
В с е о б щ е й  г и б е л и  (krtsna-k§aya)...— т. е. гибели мира в конце

очередного миров эго периода. Здесь, по-видимому, завершается беседа 
валикхильев с Праджапати. Ср. PU 812—813; SU 328, Anm. 1.

V. 1. К у т с а я н а  (Kutsayana)—«происходящий от Kutsa» (имя риши, ав
тора ведийских гимнов, — ср. VN I, 161—162).

Р а д и  с е б я  (svartne svabhavike’rthe).., — возможный смысл: ради 
спасения собственного существа (пуруши) и prakrtl. Текст не вполне 
ясен. Ср. SU 329, Anm. 1; BUH 178, Anm. 232.

А т м а н у  п о к о я  (Santatmane)...— т. е., возможно, prakrtl. Ср. SU 
329, Anm. 2 (параллель с Кат 1.3.13); ME 64.

V.2. Т а м  ас о м . . . — в связи с перечисленными здесь гунами (tamas
rajas, sattva) см. выше, Мт III.5 и др.

Д о л я  м ы ш л е н и я . . . — ср. то же: выше, Мт И.5.
С т а н о в и т с я  т р о й н ым. . .  — ср. Ч VII.26.2 и др. Под «восемью»,

возможно, имеются в виду пять дыханий (или пять элементов), солнце, 
луна и звезды; под «одиннадцатью» — пять .органов восприятия, пять ор
ганов действия (ср. прим. к Шв 1.4) и разум; под «двенадцатью» — то 
же и способность постижения (buddhi). Ср. ME 64.



V I.1. В о з в р а щ а ю т с я  с д н е м  и н о ч ь ю  (ahoratrenaitau vya- 
varte te )...— место не вполне ясное. Ср. различные толкования: UM II, 
305; PU 816 — turn back In a day and night; MB 134 — run parallel through 
day and night; SU 331 — laufen Tag and Nacht in sicn selbst zuriick; ME
27, 64 — ont leur revolution en un Jour et une nuit.

И з м е р я е т с я . . .  — cp. UM II, 305, n. 4.
Н а д з и р а е т  н а д  ч у в с т в а м и (ak§adhyak§o)...— PU 816.
О б р а щ а е т  в з о р . . .  т о т  (avrtta-cak§uh so)... — ср. Кат II.1.1.

Конец этого предложения не вполне ясен — текст, по-видимому, испорчен. 
Ср. MB 134.

З о л о т о й  п у р у ш а . . .  — ср. Ч 1.6.6.
VI.2. П ро с т ра н с т в о... — ср. PU 817.
Под «слогом» (ак$агепа) подразумевается Ом, под «возглашения

ми» (vyahrtibhih) — бхус , бхувас, свар (ср. выше, прим. к Та 1.5.1). См. 
VR 144.

С а ви т  р и (savitri) — ритуальное возглашение из Ригведы, обра
щенное к солнцу (ср. Бр. V.14.1 и сл.).

VI.3. Д в а  о б р а з а . . .  — ср. Бр II.3.1 и сл.
Т р и  ч а с т и . . .  — т. е. a-u-m (см. прим. к Та 1.1.1). Ср. Бр 1.2.3.
В ы т к а н  (otam protaip)...— ср. тот же образ: Бр III.6.
Н]а нем  — т. е., очевидно, на Брахмане (ср. MB 134).
С о е д и н я ю т  с е б я  с ним (atmanam yunjita)... — ср. UM II, 307; 

PU 817; ME 28. Ср. другие толкования: SU 332 — soil man dem gemap 
sich selbst bereit machen; MB 135 (cp. ibid., n. 44) — the yogin must fa
sten his self.

VI.4. У д г и т х а  — э т о  п р а н а в а . . .  Pranava — слог Ом.  Ср. Ч
1.5.1. См VR 107.

Т р е х с т о п н о й  (tri-padam)... — три «стопы» дыхания: бодрство
вание, легкий сон и глубокий сон; «стопы» солнца — земля, воздушное 
пространство и небо. Ср. ниже, VII. 11; ср. ME 65.

Т р е х с л о ж н о й . . . — т. е. a-u-m (ср. выше, VI.3). Ср. Ч 1.3.6.
Н а в е р х у  [ее] к о р е н ь . . .  — ср. Кат II.3.1.
Э т о г о  [м и ра]... — ср. MB 135. П. Дейссен (SU 332) дополняет: 

des Menschen; UM II, 307—us.
П о и с т и н е ,  э т о т  с л ог . . .  — ср. Кат 1.2.16.
VI.5. Его. . .  о б р а з . . .  — т. е., возможно, Праджапати — ср. ниже, 

§ 6 (см. MB 135, п. 50).
Г а р х  а п а т ъ  я  (garhapatya), д а ] к ш и н а г н и  (dak§inagni—иначе: 

anvaharyapacana), а х а в а н а  я  (ahavaniya) — разновидности жертвенных 
огней, возжигаемых на домашнем очаге и служащих для подношений 
богам и предкам (ср. Ч IV. 11.1 и сл. и соотв. прим. в ЧУ), см. VR 61— 
62; 73—74; 32—33; ME 66.



Пища . . .  — так как они способны увеличиваться в размерах.
П о и с т и н е ,  С а т ь я к а м а . . . —-см. Пр V.2. Упомянутый здесь Sa- 

tyakama — сын Шиби (§ibi) —• один из персонажей этой упанишады, от
личный от односменного лица в Ч IV.4 и сл.

VI.6. В о з г л а с и л  ( ’nuvyaharad bhar bhuvaft svar it!...)  — ср. Та 1.5.
Н е б о  — е г о  г о л о в а . . .  — ср. РВ Х.90.14.
В с е о б щ и й  г л а з  (visva-caksur)... — другое толкование — «всеви

дящий».
С л е д у е т  п о ч и т а т ь  его. . .  — см. MB 136, п. 56; UM II 309, п. 3.
VI.7. Об этом. . .  — следует толкование текста гаятпри (gayatri; 

savitri) — обращения к богу солнца Савитару (Savitar; также Sarya, 
Aditya) из Ригведы (РВ Ш.62.10): 4at savitur varenyam bhargo devasya 
dhimahi, dhlyo yo nah pracodayat. Ср. Бр V.14.1; VI.3.6. и соотв. прим. 
в БУ.

С и я н и е ,  ибо  е г о  д в и ж е н и е  (bhabhir gatir... bhargah)...— 
следуют традиционные этимологизирования. Ср. ниже: «сжигает» — bhar- 
jayatl; bha — bhasayati («освещает»); га — ranjayati («радует»); ga — gac- 
chantl («идут»), так как существа входят в него в состоянии глубокого 
сна и выходят при пробуждении — ср. PU 821.

В ыжим а ния  (sflyamanat sa ry a )...— солнце считалось исполнителем 
утреннего обряда выжимания сомы (ср. UM 1Г, 310, п. 2).

И з - з а  п о б у ж д е н и я . . . — savanat.
И з - з а  о т б и р а н и я  (adanat)...— ср. Бр 1.2.5. Т. е. «забирает»- 

воду с земли или жизнь у существ (ср. SU 334).
И з - з а  о ч и щ е н и я  (pavanat)...— Павана (pavana)— эпитет бога огня.
Вода . . .  п о б у ж д е н и я . . .  — apopyayanad.
А т м а н  с у щ е с т в а  (atmano ’tm a)...— см. MB 137, п. 60. Ср. Пр'

IV.9.
К а с а ю щ и й с я... — ср. MB 108.
Д в о й с т в е н н о е . . .  — ср. Бр II.4.14 и IV.5.15.
VI.8. Э т о т  А т м а н . . . — согласно Раматиртхе, здесь описано выс

шее начало, отдельные атрибуты которого связаны с тремя гунама. Ср. 
PU 822; UM II, 311; ср. ниже, VII.7.

Б л а г о д е т е л ь . . .  — Sambhur.
Г у с ь . . . — см. выше, прим. к Кат. II. 2. 2.
Н а р а я н a (Narayana)—«происходящий от [изначального] человека» (?)— 

имя, прилагавшееся к Вишну, также к Брахману.
З о л о т ы м  я йцо м. . .  — т. е. вселенной, происшедшей, согласно ин

дуистской космогонии, из двух половинок золотого яйца (brahman<Ja).
С л е д у е т  с т р е м и т ь с я . . . — ср. Ч VIII.1.1.
У д а л и в  от  с в о е г о  т е л а ...—следуя MB 137, п. 63, относим svac 

charirad к bahihkrtya... Другое толкование (ср. UM II, 311; PU 822; МЕГ



31; SU 335 — со ссылкой на Кат II, 3.17) относит эти слова к upalabheta 
«постигает из свэего тела»).

П р и н и м а ю щ е е . . . —см. Пр 1.8.
З о л о т о е  (harinam )...— другое толкование: «схватывающее всех» 

Ср. PU 822.
VI.9. П о и с т и н е ,  п о э т о м у . . . — прием пищи трактуется здесь 

как подношение божеству. См. SU 335; PU 823. В связи с предписывае
мыми здесь обрядами ср. Ч V.19—24; см. также Кау II.5 и др.

С в я щ е н н ы й  т е к с т . . . — mantram.
В а с у . . .  — см. выше, Кат II.2.2. Ср. SU 336, Anm. 1; ME 67.
П о к р ы в а е т  (paridadhati)..,— ср. Бр VI.1.14; Ч V.2.2.
С д е р ж и в а я  г о л о с  (yata-vak)...— т. е. молча.
В е т р а м и  (vayuh)...— т. е. «дыханиями».
В а й ш в а н а р а —см. выше, II.6.
Н е с т а н о в и т с я  п и щ е й  (па... annatvam punar upaiti)... — т. е. 

не возрождается вновь (ср. PU 823).
VI.10. З а т е м  с л е д у е т  з н а т ь . . . — изложенные здесь рассужде

ния о «пище», возникающей из начальной материи с ее свойствами, и о 
«вкушающем» начале — nypyuie характерны для воззрений санкхьи] (см. 
SU 335). Текст этого параграфа в отдельных *частях допускает разные 
толкования (ср. соотв. места и прим. в UM, PU, SU, MB, ME).

В п р а д х а н е . . . — ср. Шв 1.10.
О н — в к у ш а ю щ и й . . . — как поясняет П. Дейссен (SU 337, Anm. 1), 

пуруша — субъект и он поглощает как пищу все остальное, т. е. объек
ты, природные феномены, вышедшие из пракрити (Urnatur), в том числе 
Бхутатмана (Nattirliche Atman — ср. выше, прим, к Мт III.2), а также— 
прадхану как своего рода «семя мира» (Urmaterie [als der Same der Welt]). 
М. Мюллер (UM II, 313, n. 2) считает текст неясным.

И з т р е х  с в о й с т в  (tri-gunam )...— ср. выше, III.5; V. 2 и др.
О ч е в и д н о е  (drstam nama pratyayam)... — ср. PU 825.
« Т о н к о е »  т е л о  (mahadadyam vi£e$antam lingam)... — ср. PU 825; 

SU 337, Anm. 2; "MB 138, n. 71; ME 32, 67.
Ч е т ы р н а д ц а т и ч а с т н ы й . . . — т. e. пять органов восприятия, 

пять органов действия и четыре вида сознания (UM II, 314, п. 1).
Р е ш е н и е ,  п р е д с т а в л е н и е . . . — ср. выше, II.5 и сл. Ср. соот

ветственно: buddhi — manas — ahamkara.
В к у ш а ю щ и й ее... — т. е. пуруша.
О г о н ь  — п о е д а т е л ь . . .  — ср. Бр 1.4.6.
З н а ю щ и й  э т о  п о е д а е т . . . — принято чтение: atty вместо Ity. 

Ср. MB 139, n. 77а.



В к у ш а е т  т р и  с в о й с т в а . . .  — т. е. свойства прадханы.
Й о г . . . — yogi. Ср. ниже, VII.1; Рамапурватапания уп., 6.
П р и н о с я щ и й  ж е р т в у  с е б е  с а м о м у  (atm ayaji)...— ср. PU

825.
VI.И. Если. . .  ест . . .  — см. Ч VII.9.1. Ср. SU 338, Anm. 1.
И з п и щ и . . . — см. Та II.2; III.2.
VI. 12. И з пищи. . .  — см. Та II.2 (ср. PU 826).
VI. 13. Д ы х а н и е  — с у щ н о с т ь . . . — ср. Та II.2.
У м и л о с т и в л я ю щ е й  (samvananam)... — другое толкование: «wor

shipful»— UM И, 316; PU 827.
С т а р е й ш е е  (Jye§tham)...— ср. Та II.2.
VI. 14. П о л о в и н а  е г о . . . — жаркая половина года, когда солнце 

движется к северу, принадлежит Агни (огню); дождливая половина, когда 
солнце движется к югу, принадлежит Варуне (воде — ср. выше, Kay 1.3.) 
или, как указано ниже, — Соме (т. е. луне). Ср. PU 828. Согласно древ
неиндийской астрономии, путь солнца в течение года (как и путь луны в те
чение месяца) проходит через 27 созвездий (nak§atra; подробнее см.: SU 
340, AnYn. 1). Здесь в этой связи указаны созвездия: Magha («серп»), 
Sravi§tha3(«6apa6aH»), Sarpa («змей», иначе — asle?a). Их соответствия, 
согласно Уитнею и Веберу, — Leo, Delphinus, Hydra.

Из Д е в я т и  ч е т в е р т е й . . .  — так как */|2 часть годового пути 
солнца через 27 созвездий =  27/ ,2 или д/А. Ср. UM II, 316.

В с л е д с т в и е  т о н к о с т и , (sauk$myatvad). .. — ср. PU 827; SU 340 
и др. MB 140 (ср. п. 87) предлагает иное толкование — on account of jbre- 
vity (of a lunar mansion period)...

Пут е м. . .  о т д е л ь н ы х  ч а с т e й (prthaktvad)...— место не совсем 
ясное. Ср. UM II, 317, п. 1.

VI.15. Д в а  о б р а з а . . . —ср. Бр II. 3. 1; выше, VI. 3.
О т г о д а  р о ж д а ю т с я . . . — ср. Та III.1 и др.
VI. 16. С а в и т а р о м . . .  р о д и л и с ь . . . — savitakhyo. .. stlyante.
C o Y i m e  — Б р а х м а н . . .  — ср. Ч III. 19.1.
VI. 17. П о п е р е к  и л и  в н и з . . . — принято чтение: tiryag vavan

(MB 111).
А т м а н  п р о с т р а н с т в а  (akasatm a)...— ср. Ч III.14.2; Kay 11.14.
Д о л ю  м ы ш л е н и я (cetamatram)... ср. выше, II. 5; V.2; SU 342. 

PU 830 дает: he awakes this (world) which consists of thought only ( t o  
же — UM II, 318; ME 36).

Ч у д е с н ы й  (citrataram )., . — cp. PU 830.
В о г н е  б е з  д ыма . . .  — ср. выше, 1.2; Кат II. 1.13.
П е р е в а р и в а е т  (pacaty annam)...— одна из функций огня Вайш- 

ванары. Ср. MB 141; выше, прим. к II.6.
И тот ,  к о т о р ы й . . .  — ср. Ч III.13.7.



VI. 18. С д е р ж и в а н и е  д ы х а н и я  (praijayamah pratyaharo dhyanam 
dharana tarkaft samadhifo)...— шесть стадий йогического процесса. Ср. SU 
343; PU 830—831; Yoga sutra 11.29. Число их варьируется в разных ис
точниках. Ср. БУ, стр. 39; P. Deussen, Die Philosophie der Upanishad's,
3 Aufl., Leipzig, 1919, S, 345 и др.

VI. 19. И [его] д ы х а н и е . . . — ср. MB 142.
Ж и в о е  с у щ е с т в о  (Jlvas)... — следующее рассуждение не вполне 

ясно. Под «не-дыханием» подразумевается, быть может, thinking self (ср. 
PU 831; UM II, 319; ME 68; BUH 157—158).

Т у р ь я  (turya, также turiya) — трансцендентное,-высшее из четырех, 
состояние сознания (наряду с бодрствованием, легким сном и глубоким 
сном). Ср. Ман 7.

Т о н к а я  с у щ н о с т ь  (lingaqi nirasrayam)...— место допускает раз
ные толкования. Ср. SU ^344 Anm. 1— der von der Au3enwelt abgewandte 
psychische Organismus; MB 142, n. 94 — mark of a goal; ср. также: UM 
II, 319, n. 2; PU 831; ME 68; BUH 158, 178, Anm. 236.

VI.20. Н а д а в и в . . .  — описываемая здесь процедура носит название 
lambika-yoga; ее результат — unmanibhava. Ср. PU 832; ME 68.

Л и ш е н н ы м  с о б с т в е н н о г о  с у щ е с т в а . . . — niratma.
VI.21. И т а к же . . .  — ср. в этой связи Ч VIII.6.6; Кат II.3.16; Та

1.6.1; Пр III.6, и др. Ср. PU 832.
С у ш у  м н а  (su§umna)...— см. выше, прим. к Та 1.6.1. Ср. MW 1237.
Be л и ч и е . . .— ср. Ч VII.24.1. Т. е. пусть его Атман взирает на 

высшего Атмана (UM II, 320, п. 5).
В е р н у в  (talvadhyagram parivartya)...— ср. SU 345; BUH 158; PU 

832; UM II, 320; ME 38; MB 143 — having placed completely.
В т е м е н и  г о л о в ы . . .— mardhvani.
VI.22. П о д н и м а я с ь  с е г о  п о м о щ ь ю. . .  — Ср. Пр V.5.
О б р е т а е т  [ с в о б о д н о е ) . . .  — ср. PU 833; UM II, 321; SU 345.
З а т к н ' у в  у х о . . . — ср. Бр V.9.1; Ч III. 13.8.
С л е д у е т  з н а т ь . . .  — ср. Махабхарата XII 8540, и др. (SU 346).
VI.23. Их о б о и х . . . — т. е. в образах звука и не-звука.
Л и ш е н н ы й  б ы т и я  (Sflnya-bhatas)... — ср. PU 834.
VI.24. Т е л о  — л у к . . .— ср. My II.2.3—4; Кат II.2.15 и другие па

раллели (SU 346—347; PU 835).
М р а к  ( t a mo ) . . . — т. е. невежество (PU 835).
П ы л а ю щ е е  к о л е с о ([a]latacakram )...— см. SU 347, Anm. 1 

(параллель с Мандукья карикой Гаудапады — IV.47—52).
[На в н е ш н и е ] . . . — ср. SU 347; MB 144; PU 835; ME 39.
VI.25. В п е щ е р е  ч у в с т в  (indriya-bile)..,— ср. PU 835.
З о в у щ е г о с я . . .  — ср. выше, VI.4.
В се  м н о г о о б р а з и е  (sarvam anekadha)... — ср. PU 835; SU 348.



С о е д и н я е т . . .  с о е д и н е н и е м . . .  — yunakti... yoga...
VI.26. Э ти  д ы х а н и я  (iman pranan)...— т. е жизненные силы, рас

творяющиеся в Атмане. Ср. UM II, 324, п. 1.
Н е п о р о ч н о м  (anamaye’gnau)...— ср. ME 69.
Н а г р е т о м у  с о с у д у . . .  — см. Ibid.
О б и т е л ь  Вишну. . .  — ср. Кат 1.3.9.
К а к  от  ог ня . . .  — ср. ниже, § 31; Бр II. 1.20.
VI.27. Ж а р  (tejas)... — ср. SU 349— Glut; UM II, 324 и PU 8 3 7 -  

heat; MB 145 — fire; ME 41 — splendeur.
Т е п л о  т е ла . . .  — ср. 4 III. 13.8; PU 837.
Е г о  с в е т о м . . .  — т. е. жара Брахмана (SU 349 и др.).
Он б ыс т р о . . .  — т. е. почитающий обретает природу этого жара.
Со с в о е й  о с н ов о й (asrayena sahaivam)...— т. е. мысль (citta) 

исчезает с достижением блаженства, когда человек обретает «высшее 
прибежище» (paramalayam — см. ниже). Место не вполне ясное. Ср. UM 
II, 324, п. 5; PU 837; ME 41.

С о к р о в и щ н и ц а . . .  — стих грамматически не ясен; в частности, 
сомнительно толкование svam yoga§ са (ср. MB 145, п. 105 — samyoga?).

VI.28. [ С т р а ж а ] . . . — того... — ср. SU 349; PU 838; ME 41. UM II, 
325 и MB 145 относят последующее описание не к «стражу», а к человеку 
противоположных свойств, ослепленному самомнением.

В п о и с к а х  м и н е р а л о в (dhatukamah)...— ср. PU 838.
Ч е т ы р е х  с е т е й . . . — ср. ниже, VI.38. Т. е., по-видимому, из пи

щи, дыхания, разума и распознавания. Ср. Та II.2—4.
П р е б ы в а е т  в... в е л и ч и и . . .  — ср. выше, II.4; Ч VII.24.1.
В з и р а е т  на к о л е с о . . .  — ср. Kay 1.4.
В е с ь  г о р и т  (susamiddhasya)... — следуем MB 146. UM 326 толкует 

это как уступительный оборот: though well enlightened (by Instruction). 
To же: PU 838; SU 350; ME 42.

VI.29. Д е т и  П р а д ж а п а т и . . .  — т. e., по-видимому валикхильи. 
Здесь, очевидно, завершается беседа, начатая выше (1.2;И.3). Ср. PU 839.

П е р е д  п а р а ми . . .  — т. е. холодом — жаром и т. д.
П у с т ь  не учит . . .  — ср. Бр VI.3.12 (БУ, стр. 11); Шв VI.22, и др.
VI.30. В ч и с т о м  м е с т е  — ср. Ч VIII. 15.
Р е ш е н и я ,  п р е д с т а в л е н и я . . .  — ср. выше, II.5; V.2, и др.
Люб о в ь . . .  — ср. Бр 1.5.3.
В л е к о м ы й  п о т о к а м и . . .  — ср. выше, III.2.
Э то  п у т ь  Б р а х м а н а . . .  — ср. Бр IV.4.23, и др.
З а к л ю ч е н ы  в с е  ж е л а н и я . . .  — Ср Ч VIII.1.5.
П я т ь  [ ис т о чн ико в ] . . .  — т. е. пять органов чувств. См. Кат II.3.10.
М а р у т (Marut) — здесь, согласно традиционному толкованию, — имя 

Брихадратхи; ср. выше, прим. к Мт II. 1.



По с е в е р н о м у  пути. . .  — т. е. по «пути богов», традиционно 
связывавшемуся с движением солнца к северу. Ср. Ч V.10.1—2; Пр 1.10 
(PU 841).

Б е с к о н е ч н ы  лучи. . .  — ср. Ч VIII.б. 6; Кат II.3.16, и др. См. 
ME 70.

VI.31. М а н я щ и м и  п р е д м е т а м и  (apsaraso bhanaviya§ са marica- 
уо)... — Ср. SU 353; PU 842; UM II, 329; ME 44.

Ч и с т ,  с в е т е л . . .  — ср. выше, II.4; VI.28.
З н а к а м . . . — о Unga ср. MB 148, п. 116.
Р е ч ь ,  ухо. . .  — ср. Бр IV.4.18; Ке 2, и др.

его
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С п о с о б н о с т ь  п о с т и ж е н и я ,  с т о й к о с т ь . . .  — ср. Айт III.2.
П о и с т и н е ,  к а к  от  о г н я . . . — см. выше, VI.26.
VI.32. П о и с т и н е ,  из  него . . .  — этот параграф составлен из Бр

II. 1.20; 4.10 (см. соотв. прим. в БУ).
Т а й н о е  з н а ч е н и е . . .  — tasyopanI§at.
Д е й с т в и т е л ь н о е  д е й с т в и т е л ь н о г о  (satyasya satyam)...— 

см. БУ, стр. 179; PU 843; ME 71.
В ы ш л и  Р и г е  еда . . .  — ср. Ч VII. 1.2; БУ, стр. 15, 182—183; ЧУ, 

стр. 222.
VI. 33. Э т о т  о г о н  ь ...—Здесь последовательно имеются в виду три 

жертвенных огня (garhapatya, dak§inagni, ahavanlya— ср. VI.5; 34), свя
зываемые с отдельными частями мироздания и путем жертвователя к Брах
ману (ср. SU 355; PU 844). См. табл. на стр. 296.

VI.34. З е мл я . . .  — ср. SU 355—356; PU 846.
Павамана (pavamana)— «чистый», Павака (pavaka) — «очищающий», 

Шучи (Suci) «сияющий» — эпитеты Агни, относящиеся здесь соответственно 
гархапатпье, дакшинагни и ахавание.

В з я в  п о д н о ш е н и е . . .  — по мнению П. Дейссена (SU, 356, Anm. 3), 
отсюда и до конца параграфа — позднее добавление.

Ныр о к ,  г у с ь ,  в е л и к и й  б л е с к о м  (madgur haipsas tejo-vr- 
§ah)...— cp. UM II, 332; SU 356, PU 845; ME 46. MB 149 переводит: the 
diver, the duck, the glow and the bull — это толкование интересно ропо- 
ставить с Ч IV.5—8 (четыре учителя Сатьякамы). Ср. ниже VI. 35.

И бо р а з у м. . .  ч и с т ы й  и н е ч и с т ы й . . . — ср. в связи с этим и 
следующими стихами: Brahmabindu up. 1—5.

VI.35. П о к л о н е н и е  огню. . .  — ниже следуют жертвенные возгла
шения, известные также из Taittirlya samhita (ср. SU 358; PU 847).

З о л о т ы м  дис к ом. . .  — ср. Бр V. 15; Иша 15,16.
Б е с п о л ы й  (alingam)... — ср. PU 848; Шв V.10, и др.
С в о с е м ь ю . . . — текст не вполне ясен. Ср. Culika up. 1. Здесь 

имеются в виду восемь сторон горизонта; «гусь» (haipsa— см. прим. к Кат
II. 2. 2) символизирует солнце; «три нити» (tri-satram )— три веды или 
три гуны. Ср. UM II, 335, п.4; SU 638, Anm. 1, 2; ME 71.

С л е п о е  (dvi-dharmo’ndham)..,— ср. PU 848 и др.
Д в у м я  луча ми. . .  — ср. SU 360 (Subjekt und Object.. ?).
З н а ю щ и й  (sav it) ...— другое толкование: savitar (UM II, 336, n. 1).
О к е а н  с в е т а  (bhanur arnavas)... — ср. РВ III.22.2.
С л о в н о  с о л ь . . . — ср. Бр II.4.12; Ч VI. 13.
Т ам  з а к л ю ч е н ы  в с е  ж е л а н и я . . . — ср. выше, §30; Ч VIII.1.5 

и др.
К а п л я м  (vindava)...— UM II, 336 и PU 848 поясняют: like spray 

drops (from the sea).



VI.36. Е с т ь  д в а  о б р а з а . . .  — ср. SU 360.
Ж а р а  (tejasah)... — ср. PU 849 (vigour).
Об агнихотпре см. прим. к Кау II.5; агништома (agni§toma) — пяти

дневная церемония подношения сомы на жертвенном огне в честь Индры и 
других божеств. Об уктхе  — см. прим. к Кау II.6; «шестнадцати» (§oda- 
Sina) — возлияние сомы шестнадцатью жертвенными лэжками; атиратра 
(atiratra) — определенная часть церемонии возлияния сомы (Jyoti stoma). 
См. VR 4, 152, 7, 69.

Н е з а в и с и м о с т и  (svarajyam )...— т. е. царства Индры (PU 849).
Ш у ч и — см. выше, § 34.
В н у т р е н н е й  (antaryandopayogad)...— ср. UM II, 337; PU 849. 

MB 150-переводит: combination with the inner egg. Из «яйца Брахмана», 
по преданию, произошла вселенная (ср. ЧУ, стр. 194; БУ, стр. 30).

VI.37. А р т е р и я . . . — nady.
В о з л и я н и е . . .  — ср. Законы Many  III.76 (ср. SU 361).
В у д г и х  т е...  —  ср. прим. к Кау 1.5.
VI.38. С о в е р ш а ю щ и й . . . — ср. в связи с этим параграфом выше,

VI.23, 28, 30, 35 и др.
И з ч е т ы р е х  с е т е й . . . — ср. выше, VI.28.
И с т и н н о г о . . .  — sa t t v i kan i .
Он з р и т . . . — т. е. Брахмана.
С б о л ь ш о й  п а л е ц . . .  — ср. выше, прим. к Кат II. 1.12 и др.
Д в а ж д ы  и т р и ж д ы  п л а м я  с в е т о ч а  (pradlpa-pratapavat 

dvis tridha)... — ср. PU 851; SUj362; [ME 51. MB 151 (Anm. 123) перево
дит: like the relation between lamp and light, видя здесь аналогию с соот
ношением высшего существа и мира.

VII. 1 и сл. Следуют ‘рассуждения, связывающие реалии разного по
рядка (божества, детали ритуала, времена года и т. д.) с высшим нача
лом, отождествляемым здесь с солнцем,— отсюда аллегория: «восхожде
ние» этих существ в разных сторонах света, «наверху» (т. е. в зените) и 
«внизу» (в надире). Ср. Ч III.6 и сл. См. SU 363. В этой связи в §§ 1—5 
последовательно упоминаются соответственно божества: Агни, Индра, ма- 
руты (marut, божества бури — см. БУ, 172) вишведевы (viSvedeva— 12 
или 13 божеств, почитаемых при шраддхе, — см. БУ 171), Митра (см. вы
ше, Та 1.1.1) и Варуна; стихотворные размеры определенных ритуальных 
возглашений: gayatra, tri§tubh, jagatl, anustubh, paflkti; обозначения опре
деленных возглашений: trivrt («тройной»), pancadasa (15), saptadaSa (17), 
ekavimSa (21), trinava (3X9), trayastrimSa (33) (cp. VR 72, 88); виды 
саманов: rathantara, brhat, vairapa, vairaja, Sakvara, raivata (см. ЧУ, 
стр. 168 и сл.); времена года; «дыхания»; части мироздания: звезды, луна, 
Шукра (планета Венера), Варуна (вбды), ангирасы  ([ajflgirasas—pi.)— 
возможно, гимны Атхарваведы  (ср. ME 74 п. 5); и снова божества:



басу, рудры, адитьи (см. БУ 171), садхьи (sadhya — разновидность 
«божественных существ, обитающих в воздушном пространстве), лу
на. В § 6 перечисление идет по другому принципу — в частности, 
здесь упомянуты Sani (планета Сатурн), Rahu (имя демона, также: 
«голова дракона» — один из так называемых «лунных узлов», т. е. 
точка пересечения орбиты луны с эклиптикой при движении луны к севе
ру, — ср. MW 879), Ketu («хвост дракона» — то же пересечение при дви
жении луны к югу — ср. MW 309), змеи (uraga—видимо, как подземные жи
тели), ракшасы, якши (см. выше, 1.4). Sarabha наряду с «оленем» может 
обозначать также мифическое восьминогое животное, обитающее в снеж
ных горах. Ср. ME 72—74.

В л а д ы к а  й о г о в . . .— yogiSvarah.
VII.7. А т м а н  в с е р д ц е . . . — ср. Ч III.14.3.
В ы т к а н ы... — ср. Бр III.6 и др.
Л и ш е н н ы й  зла . . .  — ср. Ч VIII.1.5; 7.1.
М о с т . . . — ср. Бр. IV.4.22; Ч VII.4.1.
Гус ь . . .  — см. прим. к Кат II. 2. 2.
VII.8. О ц а р ь . . .— очевидно, здесь имеется в виду уже не Брихад- 

ратха. Ср. SU 365.
В с е г д а  с т р а н с т в у ю щ и е . . .  — здесь и ниже имеются в виду 

представители отдельных сект, с которыми ведется полемика, в частности, 
по-видимому, буддийского иджайнского толков (ср. особенно ниже о «крас
ных одеждах» и т. п. — ka§aya...). См. UM II, 341 п. 2.

М е ж д у  в е д а м и  и з н а н и е м  (veda-vldyantarantu)...— т. е. 
между высшим божественным знанием и человеческими заблуждениями. 
Ср. UM II, 342, п.1; SU 366; BUH 159; PU 855; ME 55, 75. MB, 153 пе
реводит: not khow what the conclusion of Vedic wisdom Is.

VII.9. Шук] ра  (Sukra) — в отличие от наставника богов Брихаспати— 
наставник демонов-дсу/?ов.

К о т о р ы й  у н и ч т о ж а е т . . .—возможно, имеется ввиду возражение 
против приношения в жертву животных в ведийском ритуале. Ср. MB 154,п. 128.

Д а л е к о . . .  — см. Кат 1.2.4. и соотв. прим.
Тот ,  к т о  з н а е т . . .  — см. Иша 11, 14.
П о г р у ж е н н ы е . . .  — см. Кат 1.2.5; Му 1.2.8.
VII.10. Б о г и  и а с у р ы . . . ь— ср. Ч VIII.7 и сл.
[ С т р е м я т с я ]  к и н о м у  (anyatatmano)... — ср. SU 367; BUH 160; 

MB 154; ME 56. Другое чтение: ayatatmano— not seIf-subdued (UM II, 343, 
n.3; PU 857).

VII.И. С у щ н о с т ь  п р о с т р а н с т в а . . .  — ср. выше, VjL35? 37 и 
др. См. SU 367—368.

З д е с ь  в д ы х а н и и  (atraivaitat samirane)... — место не вполне 
ясное. Ср. UM II, 344, n.l sq.



П о ч е м у  он з о в е т с я . . .  — т. е., видимо, Ом (MB 155, п. 133).
Т о т  п у р у ш а . . .  — ср. Бр IV.2.2—3.
С о г н е м - м у т о в к о й  (khajagniyogad)...— ср. UM II, 345; PU 859. 

Т. е., очевидно, «огонь тела», о котором шла речь выше.
А л ф а в и т о м  (m a t г k а т ) . . .— ср. UM II, 345; PU 859; ME 57—l’ori-

gine (de toutes les lettres); SU 369 дает: Mutterwesen.
В и д я щ и й  [это]. . .  — то же: Ч VII.26.2.
Н а д е л е н н ы й . . .  — ср. РВ Х.90.3—4; Ма 2—7; выше, VI. 4; 19 и

д р .; ME 75.

ИША УПАНИШАДА

1 и сл. В л а д ы к о й . . . — ср. SU 524; PU 567—568 (параллели с тек
стами других упанишад, Ев. от Матф. XVI.24 и др.); IA, 1—2, п.1. 
В связи с толкованием этого и следующих стихов ср. также: О. Strauss, 
Scholastisches гит Anfang der Isa-Upantsad,—«Festschrift Moriz Win- 
ternltz», Leipzig, 1933, 212—216; P. Thleme. Jsopanisad (= Vajasaneyi- 
samhitd  40. 1—14),— JAOS, vol. 85, № 1, 1965, pp. 89—99.

Н а с л а ж д а й с я  же  (tena tyaktena bhunjltha)...— ДФ 225, вряд ли 
правильно, переводит: «Терпи эти лишения» (ср. PU 567).

2. С о в е р ш а я  з д е с ь . . . —т. е. действуя без привязанности и стрем
ления к награде, ибо в этом случае деяние (karrnan) не связывает челове
ка (ср. PU 569; BUH 175, Anm. 164).

3. [ Мирами]  ас у р о в...  — т. е. злых демонов, враждующих с бо
гами (см. выше, прим. к Kay III. 1; ср. Ч VIII.8.5). Ср. Бр IV.4.11. 
Имеются в виду миры людей, преданных чувственным удовольствиям и ли
шенных знания об Атмане. Отсюда метафорические выражения о «слепой 
тьме» (другое толкование: asurya—asarya, «лишенные солнца») и «убийцах 
Атмана». Ср. PU 570; IA 3—4, n.2, IB 161, п. 14.

4. Н е п о д в и ж н о е . . . — ср. аналогичные примеры сочетания противо
положных атрибутов в описании высшего начала: Ч III. 14.3; Кат 1.2.20—22; 
Шв III.20; My III.1.7, и др. Ср. PU 571-572; IA, 152 sq. Проблема coin
cident ia oppositorum в сакральном и мирском творчестве затронута во мно
гих исследованиях (см. работы К. Юнга, Л. Рену, М. Элиаде, Л. С. Вы
готского, М. М. Бахтина и др.). Ср. А. Я. Сыркин, Черное солнце,— 
«Краткие сообщения Института народов Азии», вып. 80, М., 1965, стр. 20— 
32; К характеристике индуистского пантеона (в печати).

Ч у в с т в а  (deva)...— ср. толкование Шанкары (PU 571).
Д в и г а л о с ь  в п е р е д и  (parvamar§at)...— другое толкование: аг- 

§at — «негибнущее» (см. UM I, р.311, п.2).
М а т а р и ш в а н  (MatariSvan)—согласно Шанкаре, ветер (Vayu); Шанка-



рананда называет его satratman (ср. Бр III.7.2). Ср. SU 525; WUH 29; 
PU 571.UM 1.311 — the wind, the moving spirit; PU 570 — the all-perva
ding air; IA 4, n. 1—Master of life; IB 161—The life in man His po
wer is.

Де я н и е . . .  — следуем толкованию арэ Анандагири. Ср. UM I, 311— 
powers (ibid., n.3); PU 570—the activities of beings; BUH 135—Werk; SU 
525—Urwasser; IA 5—6, n. 1—waters; ДФ 226—«сосредоточивает в нем 
это» (?).

6. К т о  в и д и т . . . — ср. Бр IV.4.15 и соотв. прим. в БУ; Кат II. 1.5; 
12; БГ VI.30. Ср. SU 525; PU 572.

7. К о г д а  д л я  р а с п о з н а ю щ е г о . . .—ср. PU 572—573. ДФ226— 
«Если в том, кто познал все существа, возник Атман...» (?).

8. О н ... с в е т л ы й . . .  — в тексте смешение ср. и муж. родов. Ср. SU 
525—526.

9. В с л е п у ю  т ь м у . . . — то же: Бр IV.4.10 (ср. соотв. прим. в БУ). 
Имеется ввиду тьма, ведущая к вторичному рождению.

Н е з н а н и е  (avidya) толкуется Шанкарой как исполнение обрядов; vi
dya— как знание ритуала, но не Брахмана. Ср. PU573—574; Di wan С hand, 
Short Studies in the Upanishads, Allahabad, 1948, p. 30 sq.; IB 162, 
n. 20.

10. П о и с т и н е ,  г о в о р я т . . .  — ср. Ке 1.4.
О т л и ч н о  от  з н а н и я  (anyad... vidyaya)... — т. е. от результатов, 

плодов «знания» (соотв. и ниже). Ср. PU 574; SU 526, Anm. 1. ДФ 226 
переводит иначе: «Знание ведет к одному, а незнание,— к другому».

11. Тот ,  к т о  з н а е т . . .  — тоже:  Мт VII.9. По-видимому, в отли
чие от § 9 vidya означает здесь знание более высокого ранга. Ср. PU 
574—575; SU 526, Anm. 2.

12 и сл. Стихи 12—14 построены по образцу 9—11 с заменой avidya— 
vidya на asambhoti—sambhati. Последнее, по-видимому, означает соответ
ственно непроявление и проявление как состояния природной субстанции 
(prakrti). Ср. PU 575 — unmanifest — manifest; SU 527 — ein Werden zu 
Nichts—ein Werden zu Etwas. UM I, 312—313 переводит: notithe true cause— 
the true cause, что, видимо, связано с иным толкованием этой антитезы: мир, 
не имеющий творца, — мир, и\1еющий творца. Ср. PU 575—576; SU 527. 
Как уже говорилось (см. выше, стр. 24), в рец. Мадхьядина порядок 9— 
11-го и 12—14-го стихов обратный.

13. О т л и ч н о  . . . — ср. Ке I. 4. Здесь, как и в стихе 10, возможно, 
имеются в виду плоды «проявления» и «непроявления» Ср. PU 576.

14. У н и ч т о ж е н и е  (vinasam) — по-видимому, тождественно здесь по 
смыслу asambhati. Ср. PU 576—577.

15 и сл. З о л о т ы м  д и с к о м . . . — стихи 15—13, в точности соответ
ствующие Бр V. 15.1—4, содержат молитвенное обращение умирающего



к богу солнца, защитнику мира Пушану (Ра§ап). «Лицо действительного»- 
(satyasya... mukham), как и пуруша в диске солнца, символизирует здесь 
высшее начало, Брахмана. Слова § 18 («О Агни...»), возможно, произносят 
люди, стоящие у изголовья умирающего. Подробнее см. БУ, стр. 214,
а также PU 577—578; IA 12—16, notes; IB 163—164, n. 26 sq.

МУНДАКА УПАНИШАДА

1.1.1. Б р а х м а н . . . — здесь имеется в виду самосущий бог-творец, 
отождествляемый также с Хираньягарбхой. Ср. PU 671.

А т х а р в а н  (Atharvan) — легендарный родоначальник жреческого рода, 
связанного, в частности, как и упомянутый в § 2 легендарный риши Ан- 
гирас (Anglras), с традицией Атхарваведы (к которой принадлежит Му), 
называвшейся также Atnarvaflgirasa (ср. БУ, прим. к 1.3.8; II.4.10; ЧУ, 
прим. к I 2.10; III.4.1; MW 17, 8).

1.1.2. А' нгир  (Angir)—риши, обучавший Сатьяваху Бхарадваджу (Sa- 
tyavaha Bharadvaja), т. е. происходящего от знаменитого риши, автора 
ряда ведийских гимнов Bharadvaja. Об Ангирасе см. выше.

В ы с ш е е  и н и з ш е е . . . — ср. ниже, § 4—5; Мт VI.22. Другое
толкование: знание, переданное от высшего к низшему (PU 671),

1.1.3. Ш а у н а к a (Saunaka — «происходящий от Sunaka») — имя ряда 
учителей. Ср. Ч 1.9.3 и др. См. VN II. 396.

С р а с п о з н а в а н и е м . . .  — ср. Бр II.4.5.
1.1.5. П р о и з н о ш е н и я  (Sik§a kalpo vyakaranam niruktam chando~jyoti- 

§am)...—вслед за четырьмя ведами здесь перечисляются шесть традицион
ных веданг (vedaflga — «часть вед») — вспомогательных наук, комменти
рующих с разных сторон ведийские тексты (см. БУ, стр. 8). Отдельные 
рукописи дополнительно упоминают здесь итихасу, пураны (ср. БУ,. 
стр. 15) и другие тексты (UM II, 27, п. 2).

1.1.6. То, ч т о . . . — ср. PU 673.
Б е с ц в е т н о  (avarnam)...— ср. SU 547. Другое, менее удачное на 

наш взгляд, толкование дают PU 672 — without caste; MuM 8—ni caste; 
ДФ 240 — «ни варны»; ср. UM II, 28, п. 1.

1.1.8. С и л о ю п о д в и ж н и ч е с т в a (tapasa)...— т. е. силой энергии 
созерцания, создававшей мир. Ср. UM И, 28, п. 2; PU 673. Ср. Бр 1.2.2; 
6 и соотв. прим. в БУ. Согласно традиционному толкованию Шанкары, пи
ща (anna) символизирует здесь непрэявленное начало (avyakrtam), дыхание 
(ргапа) — Хираньягарбху и т. д. (ср. FU 674; UM II, 28, п. 3; 4). Ср. так
же Та III.1 и сл.

1.1.9. О т т о г о . . . — ср. PU 674. Брахман символизирует здесь Прад
жапати. О сочетании «имя и образ» (nama-rapam) ср. БУ, прим. к 1.4.7;
6.1 и сл.



1.2.1. В от э т а  и с т и н а . . .  — ср. об этих строфах SU 547—548.
В с в я щ е н н ы х  с л о в а х . . . — mantre§u.
В т р и а д е . . .  Tretayam, возможно, означает: «в трех ведах» (ср. SU 

548; PU 674). Шанкара толкует: «ътретаюге», т. е. во втором из четырех 
мировых периодов (satyayuga или krtayuga, tretayuga, dvaparayuga, kaliyu- 
ga), почитавшемся, в частности, веком жертвоприношений (ср. UM II, 30, 
п. 2). МиМ 9 дает: trois feux (garhapatya, ahavanlya, dak§inagni).

1.2.3. Ч ья  а г на  х о т  p a . . .— ср. выше, прим. к Kay И.5; ЧУ, прим. 
к V.24.1. См. PU 675. Ниже перечисляются различные обряды, связанные 
с фазами луны и сменой времен года.

П о д н о ш е н и е м  п е р в ы х  [ плодов]  (anagrayanam)...—ср. MW 130.
В иш в е д е в а м ...—ср. выше, прим. к Мт VII. 1 и сл.; БУ, стр. 171.
До с е д ь м о г о . . .  — под семью мирами, приобретаемыми человеком, 

подразумеваются: земля, воздушное пространство, небо, обитель святых, 
переживших гибель мира (mahar), мир детей Брахмана и других божест
венных существ (Janas), мир подвижничества (tapas) и высший мир— исти
ны (satya). Согласно другому толкованию, это миры прадеда, деда, отца, 
самого жертвователя, сына, внука и правнука.

1.2.4. Ц в е т а  г у с т о г о  д ы м а  (sudhamravarna)... — также — сочень 
темно-красный».

1.2.5 Под «владыкой богов» (devanam patir), согласно Шанкаре, под- 
разумевается'иИндра:*согласно Рангараманудже—Хираньягарбха (ср. PU676).

1.2.6. [ З а с л у ж е н н ы й ] . . .  — ср. PU 676: UM II, 31.
1.2.7. В с е  ж е н е п р о ч н ы. . .  — снова провозглашается недостаточ

ность жертвоприношений, не сопутствуемых истинным знанием. Ср. БУ, 
стр. 33—34; PU 676—677 (параллель с БГ XVII. 5; 6).

Л а д ь и  (plava)... — ср. UM II, 31; PU 676.
В о с е м н а д ц а т ь . . .  — согласно традиционному комментарию Шанка

ры, 16 жрецов, участвующих в жертвенной церемонии (xomapt удгатар 
адхварью , брахман с тремя помощниками у каждого — ср. БУ, прим. к
I.3.2.), сам жертвователь и его жена (PU 676). П. Дейссен (SU 549, 
Anm. 1) предполагает 12 частей вед (самхиты, брахманы и сутры каж
дой из четырех вед—ср. SU 1—2; БУ, 7 и сл.) и шесть веданг (ср. выше, Му
1.1.5).

Б л а г о м у  (etac chreyo)... — ср. Кат 1.2.1.
1.2.8. П р е б ы в а я . . .  — то же с незначительными вариациями: Кат

1.2.5; Мт VII. 9.
1.2.9. Н е в е ж е с т в е н н ы е  (balaft)...— следуем толкованию Шан

кары.
Г и б н у т  (k$iijaloka$ cyavante)...— т. е. снова возрождаются в чело

веческом облике (ср. MW 403) после того, как истощаются плоды заслуг, 
доставившие им высшие миры (ср. PU 677; UM II, 32).



1.2.10. Ж е р т в о п р и н о ш е н и я  (i§t5pflrtam)... — ср. ниже: Пр 1.9 
(PU 653).

1.2.11. Те ж е ... — ср. Ч V. 10.1; Бр VI.2.15 (параллельные свиде
тельства о «двух путях»). Здесь имеется в виду поведение, характерное 
для 3-ей (лесной отшельник) и еще в большей степени—4-ой (странствую
щий аскет) жизненных стадий (aSrama). Ср. БУ, стр. 34; UM II, 32, п. 2; 
PU 678.

1.2.12. Н е с о т в о р е н н о г о  (akrtah)... — т. е. мира Брахмана (ср. Ч
VIII.13.1.).

С т о п л и в о м . . . — см. выше, прим. к Кау 1.1.
II. 1.1. Из пылающего... — ср. Бр II. 1.20; Мт VI.32 и др.
II. 1.2. В ы ш е  в ы с ш е г о . . .  — т. е. Брахман выше творческого нача

ла,* пракрити. ср. UM II, 34, п. 2; PU 680; SU 550 (параллели с текста
ми Бр и Иши). Следующие стихи содержат отдельные параллели с РВ Х.90 
(см. SU 551—552; ср. также Кат 11.2.9— 12).

II.1.3. О т нег о . . .  — ср. PU 680; SU 551, Anm. 1.
II. 1.4. Он — Ат ма н . . .  — этот образ трактуется комментаторами как 

Вишну и Вирадж. Ср. UM II, 34, п. 3; PU 680—681.
И.1.5. О т него . . .  — здесь напрашивается параллели с учением о «пя

ти огнях» — небе, дожде, земле, мужчине, женщине (ср. Бр VI.2.9—14;
Ч V.4—9—БУ, стр. 216—217).

II. 1.6. О т нег о . . .  — ср. PU 681 (параллель с Ч V.10—о путях пред
ков и богов).

II. 1.7. С а д  хь и . . .  — см. прим. к Мт VII, 1 и сл.
«Рис и ячмень», возможно, упомянуты здесь как аксессуары жертво

приношения.
II. 1.8. Ср. Маханараяна уп. VI.203—204. Под «дыханиями» (pranah), 

согласно Шанкаре, имеются в виду два глаза, два уха, две ноздри и рот; 
деятельность их аллегорически трактуется как акт жертвоприношения: так, 
действия органов чувств — огни (arci§as); объекты, воздействующие на 
чувства, — «топливо» (samidhas); им соответствуют свои возлияния (ho- 
mah) и «миры» (loka), и ими правит разум (manas), пребывающий в сердце. 
Ср. SU 551—552, Anm. 5—6; PU 681—682; UM И, 35; MuM 12.

II. 1.9. О т него . . .  — ср. Маханараяна уп. VI. 205—206.
С э л е м е н т а м и  (bhatals)... — Маханараяна уп. VI.206 дает: 

bhotas (ср. МV 58).
11.2.1. Д в и ж у щ е е с я . . .  — ср. РВ X.121.3; Шв IV.18 и др.
11.2.2. Э т о  с л е д у е т  у з н а т ь  (tad veddhavyam)... — ср. PU 683.
И.2.5. И н ы е  р е ч и  (anya vaco)... — т. е., по-видимому, знание низ

шего порядка (PU 684). Ср. Бр IV.4.21 и др.
Мо с т . . . —ср. выше прим. к Кат I. 3. 2; Мт VII. 7.



11.2.6. Тьмы. . .  — т. е. тьмы невежества. Ср. Ч VII.26.2 и др.
11.2.7. Г р а д е  Б р а х м а н а  (brahma-pure)...— !, е. в теле человека 

ср. Ч VIII. 1.1.
11.2.9. Р а з р у б а е т с я . . .  — ср. Кат II.3.15 и др.
В ы с ш е е  и н и з ше е . . .  — ср. выше, 1.1.2; 4; 5.
11.2.10. Л а р ц е . . .  — ср. Ч 111.15.
11.2.11. Т ам  не с в е т и т . . .  — то же: Кат II.2.15; Шв V I.14.
11.2.12. П о и с т и н е ,  Б р а х м а н . . .  — ср. Ч VII.25.
III. 1.1—2 Тоже:—Шв IV.6—7, где это, по-мнению П. Дейссена (SU555, 

Anm. 1—2), выглядит более естественно. См. выше, соотв. прим.; PU686; 
ср. РВ 1.164.20; Кат 1.3.1.

III. 1.3. К о г д а  в и д я щ и й . . . — то же с измененной концовкой в Мт 
VI. 18; ср. SU 686—687.

III.1.4. Н е в е д е т  р е ч е й  (bhavate nativadi)...— ср. UM 11,38; 
PU 687; ДФ 244. SU 555 понимает здесь ativadl, как и в Ч VII. 15.4 (nie- 
mand spricht ihn nieder).

Р а з в л е к а ю щ и й с я  (atma-krKja)...— ср. Ч VII.25.2. Cp. UM II, 
38—39; n. 3; SU 555, Anm. 4; PU 687.

III. 1.5. Д о с т и г а е т с я . . .  — ср. 4 11.23.1. Cm. Diwan Chand, Short 
Studies in the Upanishads, Allahabad, 1948, p. 56 sq.

III. 1.6. Л и ш ь  и с т и н а  п о б е ж д а е т . . .  — слова эти (satyam eva 
jayate), ставшие ныне государственным девизом, помещены на эмблеме 
Индийской республики. Другое толкование: «он (т. е. аскет) достигает 
лишь истинного (т. е. высшего состояния), а не ложного». Ср. М. А. Ме- 
hendale, Satyam eva jayate ndnrtam ,—JAOS, vol. 81, 1961, pp. 405—408: 
(the sage) wins only the Real (and) not the unreal; U. P. Shah, A furth er  
note on satyam eva jayate nanrtamf — «Journal of Oriental Institute 
M. S. Univ. of Baroda», vol. XI, June 1962, № 4, pp. 440—462.

III. 1.7. Он о— в е л и к о е . . .  — ср. выше, Иша 4 и сл. и соотв. прим.
111.1.8. [Оно] не п о с т и г а е т с я . . .  — ср. Кат II.3.12.
111.1.9. П я т е р и ч н о е . . .  — т. е., возможно,— ргЗца, арапа и т. д.
III. 1.10. К а к о й  бы мир. . .  — ср. Ч VIII.2; Бр 1.4.15.
111.2.2. К то  п и т а е т . . . — ср. Бр IV.4.6.
111.2.3. Э т о т  Ат ма н . . .  — то же — Кат 1.2.23; ср. -соотв. прим. к

PU 619—620.
111.2.4. Б е с ц е л ь н ы м  п о д в и ж н и ч е с т в о м  (tapaso vapy alin- 

gat)...— согласно толкованию Шанкары, tapas=jflanam, liflgam=saipnyasatL 
Cp. SU 557, Anm. 2; PU 690.

HI.2.6. В е д а н т ы . . .— ср. Шв VI. 22 и соотв. прим.; PU 691.
III.2.7. П я т н а д ц а т ь  ч а с т е й . . .  — ср. Бр 1.5.14; Пр VI.4, где

пуруша творит дыхание (ргЗоа), веру (Sraddha), воздушное пространство, 
ветер, свет, воду, землю, чувства (indriyam — они, по-видимому, и выделе-



ны ниже как devas), разум, пищу, силу (virya), подвижничество, священ
ные тексты (mantra), действия, миры и имя. См. SU 570—571.

Ч у в с т в а  (devas са)... — т. е. глаз — к солнцу и т. д. Ср. Бр 1.3.12 
и сл. и соотв. прим. в БУ.

111.2.8. К а к  реки. . .  — ср. Пр VI.5.
111.2.9. О т уз. . .  — ср. Ч VIf.26.2 и др.
111.2.10. У т в е р ж д е н н ы м  в Б р а х м а н е . . .— brahmani§th3s.
Е д и н с т в е н н о м у  р и ш и  (ekar§im)... — т. е., возможно, жизненное

дыхание (ргада). Ср. Пр 11.11 (SU 558, Anm. 1).
О б р я д  (sirovratam )...— Имеется в виду обряд несения на голове 

огня (по-видимому, сосуда с пылающими углями), связываемый Шанкарой 
с ритуалом Атхарваведы. Ср. SU 544. Некоторые связывают это с назва
нием упанишады (ср. МиМ 3; SU 544 и др.).

111.2.11. А н г и р а с . . .  — см. выше, 1.1.1.

ПРАШНА УПАНИШАДА

1.1. Ниже упомянуты имена видных брахманских родов: Сукешан Бхарад- 
ваджа [SukeSan (также SukeSIn) Bharadvaja] — происходящий от знамени
того риши Bharadvaja; Шайбья Сатьякама (Saibya Satyakama) — «происхо
дящий от Sibi»; Саурьяянин Гаргья (Sauryayanin Gargya) — «происходящий 
от Sarya»; Каусалья Ашвалаяна (Kausalya ASvalayana) — «происходящий от 
Asvala» — имя его может быть связано с названием -области Kosala или 
Ко6а1а (см. прим. к Мт I.2.); Бхаргава Вайдарбхи (Bhargava Vaidarbhi)— 
«происходящий от Bhrgu», может быть — из области Vidarbha; Кабандхин 
Катьяяна (Kabandhin Katyayana) — «происходящий от Katya». Ср. Ч V. 11.1 
и сл.

П и п п а л а д а  (PIppalada)—учитель, именем которого названа школа 
Атхарваведы , к которой принадлежит и данная упанишада. Ср. VN 1.532,

1.2. Е щ е  год. . .  — ср. Ч VIII.9.3 и сл.
1.3. И т о г д а . . .  — т. е. по прошествии года.
1.4. В е щ е с т в о  и д ы х а н и е  (rayim са pranam са)... — т. е. ма

териальное и жизненное начала, толкуемые соответственно как «мужчина и 
женщина» или как «пища и поедатель» (ср. PU 652).

1.7. В а й ш в а н а р а . . .  — см. прим. к Мт II.6.
1.8. П р и н и м а ю щ е е . . . — то же  Мт VI.8.
1.9 и сл. П р а д ж а п а т и — год. . .  — ср. Бр 1.2.7.
Е г о  пути. . .  — ср. о двух путях: Ч V.10 и др.; БУ, стр. 33; PU 653.
1.11. Е г о  з о в у т . . . — то же: РВ 1.164.12. Здесь усматривается сим

волическое изображение небес и жертвенного огня и соответственно — пути 
богов и пути предков. Пять «стоп» аллегорически трактуются как пять вре



мен года [согласно Шанкаре, здесь объединены зима (hemanta) и «про
хладное», «росистое» время года (Ш1га)]; «двенадцать обликов»— месяцы, 
«семь колес» — лучи или кони, влекущие солнечную колесницу [иначе — по
ловины года, времена года, месяцы, половины месяца, дни, ночи и мухур- 
ты (48 минут)]; «шесть спиц» — шесть времен года. Ср. UM II, 273, п. 2; 
SU 561, Anm. 1; PU 654; PBs 13.

М у д р ы м  (vicak§ariaip)...— ср. прим. к Kay 1.2.
1.12. Темная . . . <— т. е. соответственно половины лунного месяца, 

когда луна убывает и растет. Ср. BUH 177, Anm. 201.
1.14. Пища . . .  — ср. Та III.7.1.
1.15. З а п о в е д и . . . — под vrataip, возможно, подразумевается содер

жание § 13 (ср. UM II, 273).
Э т о т  мир  Б р а х м а н а  (е§а brahma loko)...— т. е., очевидно, 

мир, достигаемый путем предков, в отличие от «того» (asau) мира в сле
дующем параграфе, связанного с путем богов.

II. 1. Б о г о в . . .  — под devafr, как явствует из нижеследующего, здесь 
подразумеваются феномены природы (элементы) и органы жизнедеятельно
сти (ср. Бр 1.3; V I.1; Ч 1.2; V.1 и др.).

11.2. Т е л о .. .—следуем толкованию-baijaip(букв, «тростник», «стрела») 
Шанкарой. Ср. BUH 177, Anm. 204.

11.3. Д ы х а н и е . . .  — ср. аналогичный спор в Бр V I.1.1 и сл., и др.
П я т ь  ч а с т е й . . .  — т. е ., по-видимому, ргЗда, арапа, vyana, udana

и samana.
11.5. Ве л и к и й . . .  Maghavan — здесь, возможно, эпитет Индры.
И.6. К ш а т  р а ... — см. прим. к Кат 1.2.25.
II.7. К а к  П р а д ж а п а т и . . .  — см. PU 657.
И.8. А т х а р в а н  г и р а с о в . . . — см. прим. к Та II.3.1.
11.11. О т п р и р о д ы  ч ис т о . . .  — следуем толкованию vratyas Шал* 

карой. Ср. UM II, 276, п. 1; PU 657; PBs 16.
Е д и н с т в е н н ы й  р и ш и  (екаг§1г)...— т. е., очевидно, Агни (ср. 

Бр V.15.2; Иша 16).
М а т а р и ш в а н . . .  — т. е. ветер, всепроникающее начало (см. прим  ̂

к Иша 4). Ср. UM II, 276, п. 3; PBs 16.
111.3. Т е н и  [ п р о шл ы х  д е й с т в и й ] . . .  — ср. PU 659. Сравнение не 

вполне ясно и допускает разные толкования (ср. UM И, 277, п. 1; SU 565).
Д е й с т в и ю  р а з у м а  (manokrtena).. . ;— т. е. добрых и злых дел, 

исходящих от разума (UM II, 277, п. 2). Ср. PBs 17 — sens Interne.
111.5. Д ы х а н и е ,  и д у щ е е  в н и з  (арДпаф... ргацаЬ)... — это [«мож

но понять здесь и как «выдох — вдох» (ср. PU 659; БУ, стр. 31; прим. 
к Бр 1.5.23); tp. ниже, IV.3—4.

О б щ е е  д ы х а н и е  (samanafo) связывалось с функцией пищеварения 
(ср. БУ, стр. 31; Ч V.19 и сл.; UM II. 277, п. 3).



С е м ь  о г н е й . . . — см. выше, My II, 1.8. и соотв. прим. Ср. РВs 17.
III.6. Ат ма н . . .  согласно Шанкаре, жизненное начало (jivatman).
С т о  о д н а . . . — т. е. общее число артерий =  101-[-101-100-}-101*ЮО- 

72 000*=727 210 201 (см. UM II, 277, n.5; SU 564). Ср. Бр II. 1.19;
IV.3.20; Ч VIII.6.6, Кат. II.3.16, и др. См. выше, прим. к Та II. 8. 1.

III.9. Ж а р  (tejo)... — ср. Ч VI.8.4 и сл.
III. 10. М ы с л ь  (cittas)... — т. е. мысль в момент смерти. См. Ч III. 

14.1; БГ VIII.5 и сл. (см. SU 566). Ниже под „жаром- , возможно, имеется 
в виду udana; под „Атманом*— jivatman. Ср. PBs 19.

III. 12. В о з н и к н о в е н и е . . .  — ср. PU 660.
IV. 1. К а к о в ы. . .  — см. SU 566—567 (1^—3-й вопросы относятся здесь 

к состоянию легкого сна; 4—5-й — к глубокому сну без сновидений).
IV.3. Г р а д е . . . — т. е. человеческом теле. Ср. Ч VIII. 1.1. и др.
Г а р х  апатпь  я ... — ср. выше, прим. к Мт VI.5; 33. Жизнь аллего

рически отождествляется здесь с ежедневными жертвенными церемониями 
Ср. PU 661; UM II, 279, п. 4.

Д ы х а н и е . . .  и з - з - а  в з я т и я  (praijayanad... pranafr)...— ср. ни
же, § 4.

IV.4. О б щ е е  д ы х а н и е . . .  — ср. выше, Пр III.5. Возможно, здесь 
подразумевается аналогия с функциями хотара (ср. UM II, 280, п. 1).

IV.5. З д е с ь . . . — ср. Бр IV.3.9 и сл. Под «богом» (devah), очевидно, 
подразумевается jivatman (ср. UM II, 280, п. 2).

IV.6. О х в а ч е н  жа р о м. . .  — tejasabhibhoto.
Э т о т  б о г . . .— возможно, разум (ср. выше. IV.2; PU 662).
IV.7. К ак  птицы. . .  — ср. Ч VI.8.2.
IV.8. И з е м л я . . . — ниже перечисляются пять элементов, десять 

органов чувств и действий, триада manas, buddhi, ahaipkara и, наконец, 
мысль, свет и жизненное дыхание (PU 663 — параллель с санкхъей). Ср. 
выше, Мт VI.5 и др.

Ч а с т и ц ы  (matra)... — ср. UM II, 280— subtle elements; PU 663— 
elements; SU 568—stoff.

IV.9. Р а с п о з н а ю щ и й  А т м а н  (vijnanatm a)...— ср. Kay II. 14 и 
др. См. ниже, IV. 11.

V. 1. Р а з м ы ш л я е т  (abhidhyayita)... ср. PU 664; SU 569.
V.2. - В ы с ш и й  и н и з ш и й Б р а х м а н  (рагаф caparaip са brah

m a)...— т. е. высшее, лишенное атрибутов (nirguiiam), и индивидуальное, 
наделенное атрибутами (sagUQam; iSvara) начала. Ср. SU 569, Anm. 1; Му
1.1.2 и сл. и соотв. прим.

V.3 и сл. Об о д н о й  ч а с т и . . .  — здесь и ниже имеются в виду 
составные части Ом (aum — ср. прим. к Та 1.1.1)-— т. е. a, au, айт, на
ходящие себе следующие соответствия:



одна часть (а) земля ричи мир людей

две части (аи) разум яджусы мир луны

три части (aum) жар, солнце саманы мир Брахмана

Ср. PU 665; UM II, 282, п. 1 sq.
V.5. П р и б е ж и щ а  в с е г о  ж и в о г о  (JivaghanSt)...— ср. MW 422; 

PU 665; UM II, 282; $S 23. SU (570; Ibid., Anm. 1) переводит: schaut ег 
ihn, der hoher 1st als dleser hochste Komplex des Lebens [d. h. als die 
indlvlduelle Seele], den... Gelst. Cp. BUH 147 и 177, Anm. 213—der hfiher 
1st als die hochste Schar der Elnzelseelen.

V.6. Т р и  ч ас т и . . .  — Согласно Шанкаре, a, u, m соответственно 
символизируют здесь бодрствование, легкий сон и глубокий сон без сно
видений (PU 665—666).

VI. 1. Х и р а н ь ’я н а б х а  К а у с а л ь я ■ (HIraoyanabha Kausalya), воз
можно, связан с обл. Kosala (ср. выше,* 1.1 и соотв. прим.). См. VN II.50&.

Ш е с т н а д ц а т и  ч а с т е й . . . — ср. прим. к My III.2.7; см. SU 570— 
571; BUH 148; ниже § 4.

VI.4. Д ы х а н и е  (pranam) толкуется Шанкарой как Хираньягарбха. Под 
«именем» (пата), видимо, подразумевается принцип индивидуализации объ
ектов (пата-гйра). Ср. PU 667; UM II, 284, п. 2.

0  г о н ь ...—здесь: jyotlr.
VI.5. К а к  р е к и . . . — ср. My III.2.8; PU 667—668.

МАНДУКЬЯ УПАНИШАДА

1 и сл. А у м . . . — ср. начало Ч. См. SU 573 sq. MaL 19 переводит 
auipkara — le phoneme огц.

2. Ч е т ы р е  с т о п ы  (catu§-pat)...— ср. Ч IV. 5—8. О подразуме
вающихся здесь четырех ступенях сознания ср. БУ, сгр. 31. Приведенные 
здесь соответствия см. в табл. на стр. 310.

См. в этой связи A. DanI61ou, Le Polythiisme hindou, Paris, 1960, 
p. 507 sq. Ср. символику Аум в других упанишадах — йогических: Brak- 
mavidya up. 4 sq. (SU 629 fg.), Nadabindu 1 sq. (SU 642 fg.) и др.; 
шиваитских: Atharvaiiras , 5; AtharvaSikhH, 1 (SU, 726); вишнуитских: 
NrsirflhapUrvatapanlya 2.1; Nrsiqihottarat&panTya, 2—3;. RdmottaratcL- 
pam ya , 3; cp. Pratiava up .

3. С е м и  ч л е н о в . . . — Шанкара ссылается здесь на Ч V.18.2, где,



\  Классы отож- 
\  дествляемых 

\  элементов

Аум  \

времена

части 
(«стб- 
пы»— 
matra) 

Брахма- 
на-Атма- 

на

состояния
сознания

характер
познания

объект
«вкуше

ния»

А прошед
шее

вайшва-
нара

бодрство
вание (jaga- 
rita sthana)

познание
«внеш
него»

«грубое»

У настоя
щее

тайджа-
са

> [легкий] 
сон (svapna 

sthana)

познание
«внутрен

него»

«тонкое»

М будущее праджня глубокий сон 
(su§upta 
sthana)

чистое
познание

блажен
ство

АУМ четвертое трансцендентное «неизреченное» со
стояние (turlya), лишенное каких-либо атрибутов 

и тождественное Атману

однако, таких «частей» больше (голова, глаз, дыхание, тело, мочевой пу
зырь, ноги, грудь, волосы, сердце, разум, ?рот). Под «девятнадцатью рта
ми» имеются в виду уже перечислявшиеся выше (ср. Шв 1.4 и др.) пять 
органов восприятия, пятв органов действия, пять дыханий (ргапа, арапа 
и т. д.), разум, способность постижения, самосознание и мысль (citta).

Г р у б о е  (sthala)... — т. е. материальные объекты.
В а й ш  в а н а р а . . . — ср. Мт II.6; толкование Шанкары (viSve$aip па- 

rarjam anekadha nayanad...— PU 695— 696).
4. Т о н к о е  (pravlvlkta)...— т. e. нематериальное, психическое (ср. 

Ч VI.5—6).



Т а и д ж ас  a (taijaso) — «состоящий из жара». Ср. Бр IV .3.9. 
PU 696.

5. К о г д а  у с н у в ши й . . .  — ср. Бр IV.3.4 и сл.; Ч VIII.11.1; PU; 
‘696—697.

П р а д ж н я  (prajnas) означает здесь особое постижение, лишенное 
свойств, присущих восприятию в первых двух состояниях.

6. Э то  в с е о б щ и й . . . — ср. сходные выражения: Бр IV.4.22; III.7.1 
и сл., и др. Ср. SU 578; PU 697—698.

7. Н е п о з н а ю щ е й . . .  — см. PU 698—699.
8. Э т о т  А т м а н . . . —см. PU 699—700.
9. «а»... и з - з а  д о с т и ж е н и я . . .  — в тексте— наивное этимологи

зирование: a-karaft... apter adimattvad.
10. «у»... и з - з а  в о з в ы ш е н и я  ил и  ж е  — о б о ю д н о с т и  (и- 

karo... tttkar§at ubhayatvad)...— последнее свойство «у» как связанного 
с каждой из других частей «а-у-л**(Ри 700— Intermediateness; SU 581— 
Beiderseitssein; MaL 22—23 — ambivalence) переносится на «знатока», 
являющегося связующим звеном в традиции, передающей учение из поко
ления в поколение. В этом смысле можно понимать и нижеследующее «рав
ным» (samanas), т. е. равно связанным с предшествующим и последующим 
поколением. П. Дейссен (SU 581) толкует: wird von beiden Seiten [Freund 
und Feind] gleich geachtet; Э. Лесемпль (MaL 23) — ega 1 =  i 1 est exempt 
des differences.

11. «л*»... и з - з а  и з м е р е н и я  (makaras... miter aplter)...—mita, 
возможно, употреблено здесь в значении «постижение». SU 581 толкует: 
Aufbauen, MaL 23 — construction. Ср. PU 700—701.

12. Н е и м е е т  ч а с т е й . . .  — см. выше, прим. к 2; ср. PU 701—705.

ВАДЖРАСУЧИКА УПАНИШАДА

1. В а д ж р а с у ч и  (vajrasuci) — букв, «алмазная игла». Эта упани
шада приписывалась Шанкаре.

2. Б р а х м а н ы  — см. выше, стр. 27.
Смрит . и  (smftibhir)...— т. е. разного рода руководства, комментирую

щие веды, но не входившие в ведийский канон (Sruti). Ср. БУ, стр. 8.
Ж и з н е н н о е . . .  н а ч а л о . . .  — jivah.
4. П я т и  э л е м е н т о в . . . —земля, огонь, вода, ветер и «пространство» 

i(akasa).
Б р а х м а н . . .  б е л о г о  ц в е т а . . .  — здесь —традиционные определе

ния еарн (ср. значение varna — «краска», «цвет») в древнеиндийской ли
тературе (ср. Грихьясупгры, Махабхаратпа и др.), возможно, связанное 
ютчасти с определенными этническими различиями.



6. Здесь перечисляются знаменитые древние поэты и мудрецы, боль
шинству которых легенды приписывали сказочное происхождение: Ришьяш- 
ринга (R§ya$rnga); Каушика (KauSika; Ku§a — трава Роа Cynosuroides, 
употребляемая при некоторых религиозных церемониях); Джамбука (Jambu- 
ka; Jambuka—«шакал»); Вальмики (Valmiki; valmika — «муравейник») — ав
тор Рамаяны; Вьяса (Vyasa) — легендарный творец Махабхараты, пуран 
и других произведений, рожденный, согласно преданию, рыбачкой, т. е. 
в одной из низших каст; Гаутама (Gautama)— имя ряда легендарных муд
рецов; Васиштха (Vasl§tha) — риши, почитавшийся автором многих гимнов 
Ригведы, сыном небесной девы (<апсары) Урваши (Urvasi); Агастья (Agas- 
tya) — другой ведийский риши, герой ряда эпических легенд.

7. Н а ч а т ы е . . .  — т. е . , возможно, относящиеся соответственно к на
стоящему, прошедшему и будущему существованиям» (ср. PU 937).

8. О т д а ю щ и х  з о л о т о . . .  — здесь — пример благочестия.'
9. А м а л а к а  (amalaka) — плод Emblic Myrobalan.
Ш е с т и  волн. . .  — т. е. старость, смерть, печаль, обман, голод и 

жажда * Ср. MW 222.
Ш е с т и  с о с т о я н и й . . .  — т. е. рождение, пребывание, рост, изме

нение, угасание, умирание (ср. PU 938).
О с н о в у  с о в е р ш е н н о г о  п о р я д к а . . .— a§e§akalpadharam.
К то  о б л а д а е т . . .  — ср. параллели из Махабхараты и других 

источников — PU 938.
Ш р у т и . . . — т. е. ведийских канонических текстов. Ср. выше, прим. 

к 2; БУ, стр. 6 и,сл.
Б ы т и е  (sac-cld-anandam)...— Об этих атрибутах см. Atmabodhah... 

by Swami Nikhilananda, Madras, 1947, p. 165 (А. Я. Сыркин, Атмабодха,— 
«Идеологические течения современной Индии», М., 1965, стр. 177, 181).

ИЗ МАХАНАРАЯНА УПАНИШАДЫ

1.2. В з а р о д ы ш е . . .  — ср. AB Х.8.13 (в связи с этой и следующи
ми параллелями см. соотв. прим. в MV и SU).

1.3. Он — в к о т о р о м. . .  — ср. Шв IV.11.
У т в е р ж д е н ы  в с е  боги. . .  — ср. РВ 1.164,39.
1.8. В д в и ж у щ и е с я  (caracarani)...— ср. SU 243; MVI 7; MV 15— 

qul se meuvent sans cesse.
1.12. П о д н о ш е н и е м ,  б л а г о ч е с т и в ы м  д е я н и е м . . .  — l§ta- 

partaip.
1.15 и сл. В се  меры. . .  — ср. Vaj. Saiphlta 32.2 sq.; SU 208, Anm. 1.
1.16. Kala, согласно разным источникам, может составлять 1,6 мин.;

0,8 мин. и т. д. (ср. MW 261); muharta—‘/зочасть суток или 48 минут; ка- 
§tha—1/зо kala; Via kala и т. д. (MW281; MV; 13—14).



1.17. [Он пов е ле л ] . . .  — см. MV 17; SU 244, Anm. 2.
I.19 и сл. Ни с в е р х у . . .  — ср. с незначительными вариациями Шв

IV. 19—20, а также Шв 1Г1.13; IV, 17 и Кат II.3.9.
II.65. У ч у д е с н о г о . . .  — см. МV 25, 26 (notes); MVi 40—41; SU 

245, Anm. 2 (параллель с РВ 1.18.6).
В л а д ы к и  т р о н а  (sadasah patfm)... — эпитет Индры и Агни.
11.67. Д ж а т а в е д а с . . .  — см. выше, прим. к Ке III.3.
11.68. [Щр с т а в ь]... — ср. MV 27.
11.69. Н е в р е д и . . .  — следуем SU 245. MV 27 — О Jatavedas, que 

(grace a ton assistance) le monde anime ne nuise a nos vaches... Cp. 
MVI 42.

11.70. Н е с у щ и й  [свет] . . .  — cp. MV 27.
V.195. Ме н я ,  т а к о г о - т о  (mama amu§ya)...— cp. SU 246.
VI.201. М е н ь ш е  м а л о г о . . . — см. прим. к Иша 4.
VI.203 и сл. С е м ь  д ы х а н и й ...—следующие стихи =  My II. 1.

8—9 (см. выше, соотв. прим.). Под pranah имеются в виду два глаза, два 
уха, две ноздри и рот, отождествляемые с семью жертвенными огнями, 
возлияниями (My II. 1.8 дает homah вместо Jihvah) и т. д. Ср. PU .681— 
682; SU 247, Anm. 3; MVi 139—140.

VI. 206. В о з н и к н у  в . . .—следуем здесь чтению bhatas вместо bha- 
tais (My I. 2. 9; cp. MV 58, п.; SU 247, Anm. 4).

VI.207. Б р а х м а н . . . — то же: РВ 1Х.96.6.|[Ср. БГ Х.21 и сл. См. RG,
III, р. 92, п. 6—6d; ср. MVi 143.

VI.209. [ С у ще с т в у ю т ] . . .  — то же: Шв IV.5. См. выше, соотв. 
прим.; ср. MVI 144—145.

VI.211. Гу с ь . . .  — тож е: Кат II.2.2. См. выше, соотв. прим. Другое 
толкование: the sun who abides in the clear sky (MVi 146).

VI.235 и сл. [Х в а л а ] . . .— следует восхваление Нараяны (Narayana— 
см. прим. кМт VI. 8), символизирующего здесь изначальное творение, пурушу, 
и давшего имя настоящей упанишаде. Стихи эти близки в отдельных де
талях РВ Х.90. Ср. SU 249—250; MV1 177—178; RG, ИГ, 286 sq.

VI.235. В с е в и д я щ е м - у  (visvak§am)... — см. MV 63; SU 250 (ср. 
ibid., Anm. 1) дает: Allaugigen.

V 1.237. Х а р и  (Hari)—имя, прилагавшееся к Индре, Вишну, Брахману 
и другим богам. См. прим. к Та I. 1.1.

VI.238. Э т о т  п у р у т а . . .  — ср. РВ Х.90.2.
VI.240. В е л и к о м у  п р е д м е т у  п о с т и ж е н и я  (mahajfleyaip)...— 

ср. SU 250, Anm. 3.
VI.243. С о з е р ц а н и е  (dhyanam)... — см. MV 65; SU 251 (ср. Ibid., 

Anm. 1) дает: Denkobjekt.
VI.246. П р е д е л у  м о р я  (samudre'ntairi)... под «морем», согласно 

Саяне, подразумевается сансара.



VI.247. П о д о б н ы й  ч а ш е ч к е . . . — ср. Ч VIII.1.1.
VI.248. Он н а х о д и т с я . . . — т. е. посередине между шеей и пупом.
Bumacmu (vitastl) =  12 angula (см. выше, прим. к Кат II.1.12; ср. 

РВ Х.90.1, где речь идет о 10 angula) или около 9 дюймов. Bumacmu оп
ределяли также как пядь или расстояние между запястьем и концом сред
него пальца. Ср. MW 962—963; SU 251, Anm. 5; MVI 183—184.

VI.251. М а л о е  о т в е р с т и е . . . —ср. Ч VIII. 1.1 и сл. Ср. MVI 185.
VI.252. В е л и к и й  ог онь . . .  — cvi. SU 251, Anm. 8 (параллель с Бр

V.9.1 и Ч III. 13.7—8); MVI 187—190.
VI.253. Пищу. . .  — т. е.. возможно, жертвенное подношение (MV 65).
VI.258. С л о в н о  к о л о с к и  р и с а . . .— nivaraSukavat.
VI.260. Х а р и . . . — см. выше, VI. 237.
Х.440. и сл. Д а о ч и с т я т с я . . .  — ср. MVI 306—308.
Б л а г о с л о в е н и е ! . . .  — svaha.
Х.442. П о в е р х н о с т ь ,  кожа . . .  — tvak-carma.
VI. 445. О г о н ь ...—tejo (ср. Субала уп. 2, 13).
Х.448. [Да и з б а в л ю с ь  я ] . . .— см. MV 107.
Х.452. В с е п р о н и к а ю щ  е му  (vlvittyai)... — смысл не вполне ясен. 

См. MVI 313—-314— to the all-pervasive supreme; MV 107 — pour le ser 
vice; cp. Sanskrit-Worterbuch v. O. Bohtlingk u. R. Roth, VI. 1183.

П р и м е н е н и ю  р и ч е й  (rgvidhanaya)... — cp. MVi 313—314.
XV. 505 и сл. И с т и н а  — в ы с ше е . . .  — ниже, в §§ 505—517 после

довательно перечисляются: satyam, tapas, dama, §ama, danam, dharma, 
prajana, agnaya, agnihotram, yajna, manasam и, наконец, nyasa (сподвиж
ничество»)— высшее из всех. §§ 518—530 построены соответствующим 
образом. Это характерный пример текста, предназначенного для санньяси~ 
нов (ср. такие упанишады Атпхарваведы, как Jabala, Samnyasa, ASrama 
■и др.). См. SU 254; MVi 345—347 sq.

XV.510. Д х а р м а  — сустановление», «закон», снравственный долг». 
Ср. БУ, прим. к 1.4.14. Ср. MVI 352.-

XV.515. П р и н а д л е ж а щ е е  к р а з у м у . . . — manasam.
XV.518. А рун  и (prajapatyo ha arunih suparneyah)...—согласно Саяне, 

речь идет здесь об Аруни, сыне Праджапати и Supama. П. Дейссен (SU 
255, Anm. 2) предполагает, что -имеется в виду сын Aruna Suparna (и л и  

солнца). В §§ 518—530 в несколько расширенном виде повторены рассужде
ния §§505—517. Ср. SU 255 (параллели с Kay III и IV; Ч VIII. 1— 6 и V III. 
7—12; Та II и III); MVi 363 sq.

XV.523. П о д а я н и е . . .  — з а щ и т а . . .  — ср. SU 256, Anm. 1 (парал
лель с РВ X. 107.7); MVI 36&-370.

XV.524. К т о м у . . .— dharmi§tham.
XV.526. П у т ь . . . — как поясняет П. Дейссеи (SU 257, Anm. 1), deva-



yanah pantha употреблено в значении не посмертного пути человека (ср. 
Бр VI.2; Ч V.3 и сл., и др.), а пути Агни к богам, о котором часто упо
минается в Ригведе.

Г  а р х а п а т ь  я ... — об упомянутых здесь огнях ср. выше, прим. 
к Мт VI. 5; о видах жертвенных песнопений (rathantaram, vamadevaym, 
brhat)—к Ч 11.11 и сл.; Мт VII. 1 и сл.

XV.527. А г н и х о т р а . . .  — ср. MVi 377.

ИЗ ЧХАГАЛЕЯ УПАНИШАДЫ

1. С о в е р ш а л и  ж е р т в о п р и н о ш е н и я  (sattram asa ta )...— ви
димо, имеется в виду большое жертвоприношение сомы с участием многих 
брахманов, длившееся от 13 до 100 дней. См. VR 156.

С а р а с в а т и  (Sarasvati) — название нескольких рек в Индии (ср. 
MW 1182).

К а в а ш а  [ Ай л у ш а  (Kava§a Aila§a)—легендарный риши, сын служанки 
ло имени 11а§а, почитавшийся автором нескольких гимнов X мандолы Ри
гведы. Ср. РВ VII. 18.12; VN I. 143—144.

2. П о д н о ш е н и е  у п а  г х а т а . . .—ниже перечисляются отдельные об
ряды, производимые над брахманом начиная с рождения. Upaghata — вид 
возлияния; ср. Бр VI.4.24. Upaghrana—букв, «обнюхивание»; Л. Рену пере
водит: on nous a flaire la tete — со ссылкой на Apastamba G/7iya-satra,
VI. 15.1. Под «посвящением» (upanayana) здесь, видимо, подразумевается 
обряд возложения священного шнура на восьмом году жизни. Ср. ChagR
3, п.8.1; 7, п.5.

А ч ч х а в а к а  (acchavaka); в тексте: acchavadam—ср. ChagR 7, п. 6— 
букв, «приглашающий» — один из 16 жрецов, занятых в обряде. См. VR 6.

А т р е я (A trey а) — «происходящий от Атри» — имя ряда брахманов в 
индуистских источниках.

4. К у р у к ше т ^ р а  (kuruk§etra) —споле Куру»— равнина близ Дели; из
вестна как место легендарной битвы между кауравами и пандавами (Ма- 
хабхарата).

Д е т я м . . .  BaliSas, как предполагает П. Дейссен (SU 844), обозначает 
здесь валикхильев (ср. выше, Мт И.З. и соотв. прим.), отличавшихся,
согласно легендам, крошечным размером. Возможно также, что здесь идет
речь об аскетах, уподобившихся детям (ср. Бр III.5.1.; Субала уп. XIII— 
выше, стр. 219)# См. ChagR 8, п. 14.

6. П р о ж и л и  з д е с ь  год. . .  — условие, поставленное «детьми»
брахманам (выше, § 5).

П о в о з к у . . .  — ср. тот же образ: Кат 1.3.3 и сл.; Мт 11.6, и др. 
(см. соотв. прим.).



И з Б а л ха  (vahliya)... — см. ChagR 5, п.51. Надо полагать, здесь 
имеется в виду область к северо-западу от Индии (древняя Бактрия).

Р а в н о г о  (samah)...—ср. ChagR 10—un adversaire.
С ж и м а я с ь  (upa§u§yata)...—букв/«ссыхается»; ср. ChagR 10—diminue 

sa vitesse (cp. ibid. n. 22).
7. В о з н и ч и й . . .  — букв. tak§a — «плотник». Cp. ChagR 10—cocher.
Р а с п а л а с ь  (vyali$ta)... — cp. ChagR 10 — desagregea.
П о в о д ь я  (upagraha)...—cp. ChagR 11—les renes.
П о з н а ю щ и м  А т м а н о м  (prajflenatmana)... — ср. выше, прим. к 

Kay 11.14.
Ч х а г а л е я  (Chagaleya)—«происходящий от Chagala», имя автора этой 

упанишады.
П о к и н у т о е  Ат м а н о м . . .  — на следующем стихе рукопись ориги

нала Чхагалея упанишады обрывается. Конец восстанавливается с помо
щью персидского перевода Дара-Шукуха (и соотв. латинского — Дюперро- 
на): перечисляются отдельные части повозки; они — ничто без возничего 
и подобны частям человеческого тела, которые — ничто без Атмана. Когда 
Атман оставляет тело, то никакое оплакивание не возродит безжизненные 
останки (ср. SU 847—848; ChagR 12).

ИЗ СУБАЛА УПАНИШАДЫ

I.1. Он с к а з а л . . . — имеется в виду Брахман, наставляющий мудре
ца Субалу (Subala, букв, «могущественный»), именем которого названа эта 
упанишада. Ср. PU. 861, 863.

П е р в о н а ч а л о  с у щ е с т в  (bhatadilj)... — имеется в виду перво
основа элементов, их источник (см. ниже).

К х а н д а п а р а ш у  (Khandaparasu)— букв, «рубящий секирой». Имя это 
употреблялось также в качестве эпитета Шивы и Вишну.

Его. . .  имя  — Б р а х м а н  (tasya brahmabhidheti)...— С. Радхакриш
нан (PU 863) переводит: of him Brahma became afraid.

В  и p а д  ж ей. . .  Vi raj ah — здесь имя первых ^творений Брахмана, 
в свою очередь почитавшихся творческим началом и называвшихся «Прад
жапати» (prajapatayo — plur.). Ср. MW 982. См. выше, прим. к Шв IV. 2.

Р а д  ж а н ь  и (rajanyah)... — т. е. кшатрии.
II. 1. Н и ш а д ы  (ni§ada) — обозначение неарийских лесных племен.
Я к ш и ,  р а к  ш а с  ы, г а н д  х  а р  в ы... — ср. прим. к Мт 1.4.
И з в ол о с . . .  — ср. здесь и ниже Бр 1.1.1. и другие космогонические 

параллели из упанишад (БУ, стр. 30—31).
Р и г  в е д а ... — ср. Бр II.4.10; Ч VII.1.2; Му 1.1.5, и др. Вслед за 

ведами здесь упомянуты шесть веданг (ср. БУ, стр. 8), учения известных



философских школ (nyayo mlmaipsa), законодательство (dharmaSastrani), 
разного рода комментарии (vyakhyanany upavyakhyanani).

З о л о т о й  б л е с к . . .  — ср. Ч 1.6.6; Мт VI. 1, и др.
П о л о в и н а  — ж е н щ и н а . . . —ср. Бр 1.4,3 и сл.
В с е д е р ж и т е л ь н и ц е й  (vi$vambhari)...— иначе: «землей»; vi§- 

vambhara — также эпитет Индры, Вишну.
В кон це . . .  В а й шв а на р о й . . . — ср. Мт II .6 и др.
В е л и к о  е ...—Mahan здесь употреблено, возможно, как основа интеллек

та, источник самопознания и разума (ср. MW 794).
О п р е к р а щ е н и и  б ы т и я . . . — nirvana.
XIII. 1. П о д о б е н  р е б е н к у . . .  — ср. Бр III.5.1; христианские парал* 

лели (Ев. от Матф. XVIII.3; Деян. an., XXVI, 24).
Б е з г р а н и ч н ы м  у с е р д и е м  (niravadhikarataya)... —С. Радхакриш

нан (PU 888) толкует это место: by non-observance of conventions relating 
to the classes and stages of life (?).

XVI. 1. He с л e д у e т ... — ср. Бр VI.3.12; 4 III.11.5; Шв VI.22; 
My III.2.11, и др. (см. БУ 11).

ИЗ ПАЙНГАЛА УПАНИШАДЫ

111.1. П а й н г а л а  (Paingala) — «происходящий от Pingala», ученик 
Яджнявалкьи, выслушивающий от него учение настоящей упанишады. Яд- 
жнявалкья (Yajfiavalkya)—легендарный мудрец, глава школы ваджасаней- 
иное (учение Белой Яджурведы). Ср. VN II, 189—190; БУ I, 4. 3 и со*- 
отв. прим.

111.2. Ты о д н о  с Т е м  (tat tvam a s i) .— ср. Ч VL8.7 и соотв. 
прим. в ЧУ (ср. БУ, стр. 30).

С м е ш а н н ы й  (Sabalab)...— ср. PU 916.
Л е ж а щ и й  з а  и л л ю з и е й . . . — mayopadhih.
Б ы т и е ,  мыс ль . . .  — ср. выше, Ваджрасучика уп. 9.
С л у ша н и е м . . .  о б д у м ы в а н и е м . . .  г л у б о к и м  р а з м ы ш л е 

нием. . .  в ы с ш и м  з а в е р ш е н и е м . . .  — здесь выделены четыре стадии 
постижения Атмана — соответственно: Sravana, manana, nididhyasana, sa- 
madhi. Cp. PU 916.

О ни в ы в о д я т с я  из  п а мя т и . . .  — можно полагать, что здесь мы 
встречаемся с противопоставлением памяти (smarana) всем остальным ум
ственным способностям. Возможно также, что smaraija употребляется здесь 
в смысле «память о прежних рождениях».

П о с т и ж е н и е  и з р е ч е н и я . . .  — см. начало этого §.
А м а л  а к и... — ср. Ваджрасучика 9.



IV. 14. В г о р ш к е . . . — т. е. пространство, ограниченное горшком* 
сливается с окружающим пространством, когда горшок разбит (ср. PU922).

IV. 15. Й о г и  р а з м ы ш л е н и я  (dhyana-yogasya)...—ср. выше, прим. 
к Мт VI. 18.

IV.20. В о з н е с е н н о г о  н а д  р а з у м о м . . .  — unmanibhave.
IV.23. Г и м н о в  Р у д р е . . .  — rudranaip.
П  р а н а  в у... — т. е. священное возглашение Ом.

АТМА УПАНИШАДА

1. А н г и р а с  (Aflgiras)... — ср. ЧУ, прим. к III.4 .1; выше, ТаИ.3.1. 
О б о л о ч к а ,  ко^жа (tvakcarma)...»— ср. MU 13—the two layers oi

skin (epidermis and dermis); Маханараяна yn. VI, 441 и сл.
2. З е м л и . . . — т. е. пяти элементов. Ниже перечисляются разноге 

рода состояния и аффекты, затем — звуки различного качества, связанны* 
с двумя видами ударения [udatta, anudatta; третье, смешанное (svarita) 
видимо, подразумевается]; тремя видами долготы (hrasva, dlrgha, pluta) 
другими особенностями (skhalita, garjita, sphutita, mudita) и т. д. Это 
параграф в отдельных деталях допускают разные толкования (Ср. MU 14 
SU 620—621).

Р а с п о з н а ю щ и й  А т м а н  (vijnanatma)...— ср. Пр IV.9; 11 и др. 
Н ь я й  ю... — здесь перечисляются отдельные философско-религиозные 

школы индуизма, далее имеется в виду законодательная литература — наста
вления в дхарме (ср. БУ, стр. 172).

3. [ К о т о р ы й  о т к р ы в а е т с я ] . . . — ср. MU 15.
С д е р ж и в а н и и  д ы х а н и я  (pranayama-pratyaharasamadhi)... — ср.

выше, Мт VI. 18; БУ, стр. 39.
С м о к о в н и ц ы . . .  V ata— Ficus Indica.
З е р н у  проса . . .  Syamaka— Panicum Frumentaceum. Нижеследующие 

образы имеют множество параллелей в литературе упанишад — Ч VI. 12.1; 
Шв V.9; VI. 19; Мт VI.30 и др. См. SU 621; ср. MU 16—17.

Под « с а м о м н е н и е м »  (nirabhimanah), согласно MU 17 п. 17, имеются* 
в виду all defects arising from ahamkara.

Н е т  [у н е г о ]  с в я з и . . . — saipskaro nasti.

БРАХМАБИНДУ УПАНИШАДА

1 и сл. Г о в о р я т ,  ч т о  р а з у м . . . — ср. стихи 1 и сл., 17 и Мт VI. 
34; 22. См. в этой связи SU 646.

4. В о з н е с е н и я  н а д  р а з у м о м  (unmanibhavam)... — ср. выше,. 
Пайнгала yn. IV. 20—21.



5. У ч е н о е  м н о г о с л о в и е  (granthavistarah)...— ср. SU 647 — ge- 
lehrter Kram; BbT 5 — ИйёгаШге verbeuse.

7. Б е з м о л в и и . . . б е з м о л в и и  (asvaraip bhavayet ...asvareija)...— 
cp. BbT 5 — sans la syllabe...consience silencieuse; SU 647 — lautlos. Cp. 
BUH 165 — Vokallosen Bestand, т. e. только звук « т » — ibid., 179, Anm. 
Ср. Мт VI.22.

10. Д о с т о й н о г о  х в а л ы  (vandyo)... — другое чтение: baddho («свя
занный»)— cp. SU 648, Anm. 1.

14. О н... и не з н а е т  (tadbhagnaip па са janati... janati)... — ср. 
BbT 6. П. Дейссен (SU 648) переводит: Wenn dahin, sind sie nichtwissend, 
Doch er ist wissend ewiglich. Cp. BUH 179, Anm. 254.

15. В л о т о с е . . .  — SU 648 — Herzlotos.*
И л л ю з и е й  с л о в а . . .— sabdamayavfto.
16. Н е п р е х о д я щ е е  с лово . . .  з в у к  (§abdak§araip... yadak§a- 

ram )...— т. e., очевидно, Ом. Стих не вполне ясен.
19. [ Выс ше г о ]  з н а н и я  (jnanavijnanatattvatah)... — следуем ВЬТб. 

Ср. SU 649 — Der Weise, Bucher durchforschendi Nach Wissenseinsicht, 
die real...

21. В ы с ш и й  о г онь . . .  — cp. SU 649. BbT 7 относит следующие сло
ва (ni§kalam...) к содержанию мысли («я — Брахман»).

22. В а су д е в  a >-(Vasudeva)— имя Кришны.

ИЗ ЙОГАТАТТВА УПАНИШАДЫ

3 и сл. Приведенные здесь стихи содержатся в обоих вариантах упа- 
нишады (см. выше, стр. 30). Их основной смысл — переход человека из 
одного рождения в другое по закону кармы. В то же время эти стихи' 
весьма интересны как свидетельство об инцестуозных влечениях, имеющее 
многочисленные аналогии в мировой литературе (ср. О. Rank, Das Inzest- 
M otiv in Dichtung und Sage , Leipzig u. Wien, 1912) и вызывающее ас
социации с некоторыми современными психологическими теориями. Из древ
неиндийских параллелей можно отметить здесь характерную деталь сва
дебного ритуала (РВ X, 85, 45—ср. Т. Я. Елизаренкова, А. Я. Сыркин. 
К  анализу ведийского свадебного гимна (Ригведа X. 85),—«Ученые за
писки Тартуского государственного университета», вып. 181, 1965, стр. 181), 
слова Шакунталы в Махабхарате (I. 68. 47) и др.

5. К о в ш и  (kapacakraghata)... — ср. SU 670, Anm. 3.
6. Д о с т и г а я  р о ж д е н и я . . .  — следуем чтению: yonijanmani sritva 

(ср. SU 670, Anm, 4) вместо менее предпочтительного, на наш взгляд, 
srutva (TTU 478; AthU 33; OHEU 523).



ИЗ КАНТХАШРУТИ УПАНИШАДЫ

4. О т р е ч е н и е  (sannyaso)...— см. предисловие, стр. 30.
Д н е й . . .— здесь и ниже букв, «ночей» (dvadaSaratгаф).
[ С о в е р ш а е т ] . . . — ср. комментарий Нараяны (AthU 289; SU 701).
Т р е м я  ч а ш а м и  (trikapalam )...— имеются в виду особые сосуды, 

которыми совершается возлияние purotfasa (AthU 289; MW 250). Ср. VR 102.
А р а н и . . .  — куски дерева, трением которых добывался огонь. Ср. прим. 

к Шв 1.13 (ср.. БУ, прим. к VI.4.22). Заключительное eke текста (агац!- 
de$adbhasmamu$tlip plbedityeke — AthU 289) представляется неясным. Ср. 
SU 701— so spricht er...indem ег, nach einigen, von der Relbh6lzerselte 
eljie Handvoll Asche trinkt.

Ж е р т в е н н ы й  шнур. . .  — см. прим. к Kay II.7.
В е л и к о е  с т р а н с т в и е  (mahaprasthanaip)... — эвфемистическое 

обозначение смерти (ср. AthU 290; SE 797).
П о г и б н у в  г е р о е м . . . — т. е. в битве.
О б и т е л ь  с т а р ц е в  (vrddhaSramaip)... — ср. MW 701. Здесь, впро

чем, может иметься в виду и последняя, четвертая жизненная стадия 
(asrama) — состояние санньясина (ср. MW 1011).

Ч то  он с ъ е с т . . . —снова мотив отдельных жизненных функций как 
сакральных актов—ср. выше, КауП. 5;М т VI, 9; My II. 1.8; Пр IV. Зли со 
отв. прим«

А г н и ш т о м а . . .  — см. выше, прим. к Мт VI.36.

ИЗ ДЖАБАЛА УПАНИШАДЫ

4. З а т е м  Д ж а н а к а . . . — о Джанаке, царе Видехи, ср. выше, Кау
IV. 1 и соотв. прим; ср. БУ, стр. 177.

Я д ж н я  в а л к ь я .. .—см. выше, прим. к Пайнгала III. 1.
С о в е р ш и л  ли о м о в е н и е  (snatako v a ) ...— имеется в виду брах

ман, совершивший ритуальное омовение по окончании ученичества и возвра
тившийся домой, где он начинает жизнь домохозяина.

П р е р в а л  ли о г н е н н  ую ц е р е м о н и ю. . .  — utsannagniko va.

КАЙВАЛЬЯ УПАНИШАДА

1. Т о г д а . . . — т. е. приготовившись к постижению высшего знания.
А ш в а л а я н а  (A6valayana)—основатель одной из ведийских школ, под 

именем которого дошел ряд наставлений.
П а р а м е ш т х и н  (Paramesthin— «стоящий выше всех») — здесь, 

очевидно, эпитет Брахмана. Ср. БУ, стр. 186 (прим. к II.6.3).



В ыше  в ы с о к о  г о (paratparam)...— по традиционному толкованию— 
выше «высокой» пракрита. Ср. My III.2.8.

2. В е л и к и й  о т е ц  (pitamahas)...— т. е. Брахман. Следуем разбивке 
стихов в PU. КТ и MU дают несколько отличные варианты. Ср. BUH 178, 
Anm. 247.

4. А с к е т ы . . . — то же: My III.2.6.
5. Д е р ж а  р о в н о . . . — ср. Шв II.8.
В п о с л е д н е й  а ш р а м е . . . — т. е. в состоянии сачньясина.
7. О т о м . . .— ниже следуют эпитеты Шивы (см. выше, стр. 31). 

Ума (Uma) — его супруга. Ср. MU 85.
10. Видя . . .  — ср. БГ VI.29.
11. С д е л а в . . .  — ср. Шв 1.14.
12. сл. Б о д р с т в у я . . . — ср. Ман 3 и сл.
13*_Во в с е м  м и р е ...—т. е. в мире живых существ.
14. В т р е х  г р а д а х  (pura-traye)...— по-видимому, здесь имеются 

в виду три «тела»—«грубое», подверженное гибели; «тонкое», не разру
шающееся со смертью, и состоящее из познания (ср. КТ 7, п. 3; PU 930).

15. О т н е г о . . . — то же: My II .1.3.
16. Т о н ь ш е  т о н к о г о . . . — ср. My III.1.7.
18. В е ч н о  б л а г о с к л о н н ы й  (sadaSivah)...— ср. MU 88; КТ 8; 

SU 741.
21. Я — б е з  р у к ... — ср. Шв III.19.
С в о й с т в о м  р а з л и ч е н и я ,  (vivikta-rapo)... — ср. КТ 8.
Н и к т о  не  з н а е т . . . — ср. PU 931; MU 89; BUH 162. Другое тол

кование: «нет знающего, кроме меня» — ср. КТ 8; SU 741.
22. М е н я  п о з н а ю т . . . — ср. БГ XV.15.
В е д а н т ы . . .  — см. прим. к Шв VI.22.
24. Ш а т а р у д р и ю  (Satarudrlyam)...— имеется в виду сотня шлок, 

восхваляющих Рудру (Шиву) и входящих в Яджурведу. Комментатор На
раяна поясняет, что Ш апарудрия считается здесь первой частью Каи- 
вальи, и называет эту упанишаду: Brahma Satarudrlya. Ср. КТ 9, п. 1; 
MU 91, п. 1.

О ч и щ е н  о г н е м . . . — ср. КТ 9; SU 741; BUH 162; MU 90, 91, п. 2. 
PU 931 переводит: becomes pure as fire и т. д.

М о ж е т  н а х о д и т ь  у б е ж и щ е  у н е о с в о б о д и в ш е г о с я  
(avimuktam a$rito bhavatl)...— место не вполне ясное. Ср. PU 931—932; 
КТ 9; SU 742; BUH 162. MU 90 опускает эти слова.

П о д н я в ш и й с я  н а д  а ш р а м а м и  (atyaSrami)... — ср. PU 932; 
КТ 9; SU 742. MU 90—91 дает иное толкование, видя здесь указание на 
принадлежность к высшей ашраме (санньясинов\ .

По р а з у  [в день ] . . . — ср. MU 91; SU 742. PU 932 переводит: осса-



sionally, что представляется менее удачным. BUH 162— immer oder einmal.
25. В ы с ш е г о  е д и н с т в а . . .  — kaivalyam.

ИЗ НИЛАРУДРА УПАНИШАДЫ

1. С м е т а ю щ е г о  [зло] [(asyantam)... — ср. толкование Нараяны: 
k§ipantaip du§tan (TTU 275). Ниже следуют эпитеты Рудры (Шивы).

3. Г л а з н а я  б о л е з н ь  (vatlkaro)...— ср. толкование SU 731: die 
Blahungen, die dir raubten Die Ruhe...

5. С т р е л у . . .  —то же Шв III.6; ср. также характерные для этих строф 
параллели с начальными стихами Vajasaneyi saiphita, 16 (SU 731—732, 
Anmerkungen).

8. Твой . . .  о б р а з . . .  — ср. Шв III.5.
9. Тот ,  ч т о  т е мн ый . . .  — стих этот не вполне ясен. По-видимому, 

речь идет здесь о Рудре и окружающих его языках пламени. Ср. TTU 
(276-277; SU 732.

ИЗ РАМАПУРВАТАПАНИЯ УПАНИШАДЫ

1. Д а ш а р а т х а  (DaSaratha) — легендарный царь Айодхьи, отец Рамы 
см. предисловие, стр. 31).

Р а г х у  (Raghu) — дед Дашаратхи и прадед Рамы.
В с е б л а г о й . . .  — здесь и ниже имя Рамы (Rama) подвергается тра

диционной этимологизации: гй ti r£ jate...m dhi...
2. Р  а/с ui а с  ы (rdk§asa... maragaqi)...— См. предыдущее примечание.
3. О ч а р о в а н и я . . . — abhiramena.
Б у д у ч и  с м е р т н ы м . . . — r<2k§asan/?zartyarapega.
P a x  у (Rahu) — демон, который, согласно-легендам, время от времени 

проглатывает, а затем снова выпускает солнце и луну, что служило объяс
нением затмеций (ср. прим. к Мт VII. 1 и сл.).

4. В л а д ы к а м . . . — r^Jyarhanaip mahlbhrtam.
5. М и л о с е р д и е . . .  — rdti.
6. Р а д у ю т с я . . .  — ramante.
10. П я т е р и ц у ... — т. е . , кроме войска, — министров, царство, кре

пости и казну — традиционные атрибуты правителя.
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AthU

BE

BPh

BUH

BbT

ChagR

IA
IB

KT

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я  

(ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОДЫ УПАНИШАД)

— A ltarеуа upani$ad. Publ. et trad, par L. Silburn, Paris, 1950 
(Les upanlshad, texte et traduction sous la direction de L. Re- 
nou, X).

— The Atharvana upanlshads with the commentary of Narayaga. 
Ed. by Ramamaya Tarkaratha, Calcutta, 1872—1874.

— The Beginnings o f  Indian Philosophy, by F. Edgerton, Lon
don, 1965.

— Beginn der Philosophie in Indien. Aus den Veden v. W. Ru
ben, Berlin, 1955.

— Aus Brahmanas und Upanlsaden. Gedanken altlndlscher P h i- 
losophen. Obertr. u. eingel. v. A. Hillebrandt, Jena, 1921.

— Brahmabindupani$ad. Publ. et trad, par B. Tubini, Paris, 
1952 (Les upanlshad... XII).

— Chagaleya upanl$ad. Publ. et trad, par L. Renou, Paris, 1959 
(Les upanlshad... XVII).

— Sri Aurobindo, Isha upanlshad, Pondicherry, 1951.
— R. S. Betai, Isavasya upanisad.— A new Interpretation , — 

«Journal of the University of Bombay», vol. XXXII, gsept. 1963, 
pt 2, pp. 152—164.

— Kaivalyopanisad. Publ. et trad, par B. Tubini, Paris, 1952 
(Les upanishad... XIII).

Перед названиями указаны принятые в книге сокращения.
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KaRs

KauR

KeR

MB

ME

MU

MV

MVi

M3L

MuM

OHEU

PBs

PU
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Ss

SU

— Katha и pan is had. Publ. et trad, par L. Renou, Paris, 1943 
(Les upanishad).

— J. N. Rawson, The Katha upani§ad. An introductory study in 
the Hindu doctrine o f  God and o f human destiny, Oxford, 1934.

— Kau$ltaki upani§ad. Publ. et trad, par L. Renou, Paris, 1948 
(Les upanishad...VI).

— Kena Upanishad. Publ. et trad, par L. Renou, Paris, 1943 
(Les upanishad).

— The M aitrdyanlya upani$ad. A critical essay with text, 
transl. and notes, by J. A.B. van Buitenen, s'Gravenhage, 1962.

— M aitry upani$ad. Publ. et trad, par M-lle Esnoul, Paris, 1952 
(Les upanishad... XV).

— Minor upanishads. With original text, introduction, engl. ren
dering and comments. Publ. by Swami Gambhirananda, Calcut
ta, 1956.

— La Maha nardyana upani$ad. Ed. critique, avec une trad, 
fran^aise, une etude, des notes et en annexe La Pranagnihotra 
upani§ad par J. Varenne, t. I, Paris, 1960.

— Mahdndrayanopani$ad (with accented text). Introd., transl., 
interpretation in sanscrit and critical and explanatory notes 
by Swami Vimalananda, Madras, 1957.

— M dn^ukya upani$ad et K arika  de Gau<Japada. Publ. et trad, 
par Em. Lesimple, Paris, 1944 (Les upanishad... V).

— Mundaka upanishad. Publ. et trad, par J. Maury, Paris, 1943 
(Les upanishad)

— One hundred and eight upanishads (/$adya§tottarasatopani- 
§ad...) with various readings. Ed. by W. L. Sh. Pansikar, 
Bombay, 1913.

— Praina upani$ad. Publ. et trad, par J. Bousquet, Paris, 1948 
(Les upanishad... VIII).

— The Principal upanisads. Ed with introduction, text, transla
tion and notes by S. Radhakrishnan. London, 1953.

— Die Svetdivatara upanl$ad. Eine kritlsche Ausgabe mit einer 
Ubersetzung und einer Obersicht fiber ihre Lehren v. R. Hau- 
schild, Leipzig, 1927.

— W. Rau, Versuch einer deutschen Obersetzung der §vetd$va- 
tara-Upanl$ad, —■ cAsiatische Studien», 1—2, 1964, S. 25—46.

— Sveta&vatara upani$ad. Publ. et trad, par A. Silburn, Paris, 
1948 (Les upanisad... VII).

— Sechzig Upanishad's des Veda. Aus dem Sanskrit fibersetzt 
und mit Einl. und Anm. versehen v. P. Deussen, 3 Aufl., Leip
zig, 1938.



TL — TaittirTya upani?ad. Publ. et trad, par Em. Lesimple, Paris-
1948 (Les upanlshad... IX).

TTU — Thirty two upani$ads with di pikas by shrimad NarSyana and
Shankarananda. Ed. by pandits at the Anandasrama, publ. by 
H. N. Apte, Poona, 1895.

UM — The Upanishads. Transl. by F. Max Muller, pt I—II, Oxford,
1900.

WUH — Die Weisheit deir Upanischadent tibers. und erlaut. v. J. Her-
tel, MQnchen, 1921.

БУ — Брихадараньяка упанишада. Перевод, предисловие и коммен
тарии А. Я. Сыркина, М., 1964.

ДФ — Древнеиндийская философия. Начальный период, М., 1963.
ЧУ — Чхандогья упанишада. Перевод с санскрита, предисловие и

комментарии А. Я. Сыркина. М., 1965.

* * *

Как и в библиографии к БУ, здесь указаны лишь отдельные исполь
зованные нами издания. Подробнее см.: L. Renou, Bibliographie Vidique, 
Paris, 1931, p. 101 sq.; R. N. Dandekar, Vedic bibliography, Bombay, 
1946, p. 50 sq.; idem, Vedic bibliography, vol. II, Poona, 1961, p. 56 sq.
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АВ — Атхарваведа
Айт — Айтарея упанишада
БГ — Бхагавадгита
Бр — Брихадараньяка упанишада
Кат — Катха упанишада
Кау — Каушитаки упанишада
Ке — Кена упанишада
Май — Мандукья • упанишада
Мт, — Майтри упанишада
Му — Мундака упанишада
Пр — Прашна упанишада
РВ — Ригведа
Та — Тайттирия упанишада
Ч — Чхандогья упанишада
Шб — Шатапатха брахмана
Шв — Шветашватара упанишада
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VR — Vocabulaire du rltuel v6dique, par L. Renou, Paris, 1954.

* Сюда включены принятые в настоящем издании сокращенные обо
значения текстов и отдельных изданий. Остальные сокращения даны в Биб
лиографии.



Агасгья 206, 312
Агни 18, 28, 48, 72, 73, 141, 145, 

148, 164, 173, 208, 211, 244, 256, 
263, 268, 280, 293, 297, 298, 302, 
307, 313, 315. 

агнихотра 17, 19, 23—25, 52, £1, 
161—163, 178, 213, 215, 228, 247, 
260, 298, 303, 315 

агништома 15, 24, 162, 229, 298,
320

Аджаташатру 18, 63—66, 253 
Адити 107, 273 
адитьи 54, 164, 248, 257, 298 
Адитья 144, 280
адхварью 53, 81, 247, 260, 303
Айк швабка 133
амалака 206, 221, 312, 317
Амба 48
Амб-ариша 134
Амб.ая 48
Амбаяви 48
Амитауджас 48, 49
Анаранья 134
анвахарьяпачана 194, 214 
Ангар 177, 302

Ангирас 25, 29, 177, 186, 302, 306, 
318

ангирасы 164, 298 
Антака 100, 269 
антаръяма 136, 287 
анувьякхьяны 158 
ануштубх 164 
Апараджита 48, 49 
апсары 48, 245, 312 
Ара 48
арани 117, 229, 231, 278, 320 
Арун'И (Гаутама) 47 
Аруни Супарнья 214, 314 
арунмукхи 58 
Арьяман 77, 83, 257 
acyptfi 23, 67, 134, 166, 167, 171, 

215, 251, 255, 299, 300 
атиратра 162, 298
Атман 16, 18—23, 25, 27—30, 32, 

39, 40, 42, 43, 49, 53, 56, 58, 59,
62—67, 79, 80, 84—86, 89, 93,
103—106, 108—110, 112, 115—117,
119, 122, 124, 125, 127, 128, 133, 
134, 137, 139—142, 144—151,
153, 155, 157—160, 162, 164—168,

* В указатель входят встречающиеся только в текстах упанишад 
{включая приложение) собственные имена и оставленные без перевода 
названия предметов, термины и возглашения. Курсивом отмечены страни
цы предисловия и комментария.



171, 179—185, 190, 193, 195, 201f 
202, 206, 207, 209—212, 216—219, 
221, 222, 224—227, 231—233, 235, 
239—243, 250, 251, 254, 255, 250— 
254, 270—274, 276, 278, 283—286t 
289, 291, 293—295, 299—301, 304,
305, 308, 310, 316—318 

Атрея 216, 315
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а-у-м 202
ахавания 143, 159, 162, 194, 215, 

229, 290, 296, 297 
аччхйвака 216, 315 
Ашвалаяна 31, 229, 321 
Ашвапати 134
ашрама 139, 140, 230, 233, 285,

289, 322

Балаки 18, 63—66, 253 
Балх 216, 316
Брахман 17—20, 22, 23, 25,27—31, 

41, 43, 47—52, 54—56,63,64,66, 
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285, 295, 299 
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Ваджрасучи 205, 311 
Вадх|рьяшва 134 
Вайвакгвата 97, 267 
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164, 244, 248, 257, 264, 293, 298 
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163—165, 223, 224, 228, 231, 234, 
257, 259, 286, 291, 295, 304, 313,
316, 317 

вьякхьяны 218 
Вьяса 206, 312

гандхарвы, 88, 110, 134, 218, 219,
264, 286, 316 

ганы 134
Гаргья Балаки см. Балаки 
гархапатья 143, 159, 194, 214, 229,

290, 296, 297, 308, 315 
Гаутама 206, 312 
Гаутама (Аруни) 47, 243, 266 
Гаутама (Ауддалаки Аруни, Вад- 

жашраваса) 47, 98, 267 
Гаутама (Начикетас) 108, 267,

273 
гаятра 164 
грахи 134

дакшинагни 143, 159, 229, 290, 296,
297

Дашаратха 234, 322 
джагати 164

Джамбука 206, 312 
Дж)анака 31, 63, 229, 253, 320 
Джатаведас 72, 107, 208, 256, 268, 

273, 313 
Дивод аса 58, 247, 251 
дхарма 139, 140, 213, 214, 270, 279,

289, 314, 318 
дхармашастры 218, 224

Ештиха 48

Идандра 42 
Икшвачсу 134, 285 
Илья 48, 49
Индра 18, 28, 42, 43, 48, 49, 53— 

55, 58, 59, 67, 73, 77, 80, 83, 88,
110, 141, 145, 159, 164, 166, 167,
192, 208, 211, 230, 242, 243, 248,
251, 253, 255, 258, 260, 296, 298,
303, 307, 313, 317 

Индра Вайкунтха 63, 64, 253 
Индрадьюмна 134 
итихаса 158, 159, 207, 223, 296, 302

йог 30, 147, 164, 221, 235, 293, 299 
йога 21, 22, 30, 35, 111, 112, 115, 

118, 119, 129, 150, 156, 221, 222, 
224, 226, 275—277, 279, 284, 318

Кабандхин Катьяяна 189, 306 
Каваша Айлуша 28, 215, 315 
кала 208 
калаканджи 58
Каусалья Ашвалаяна 189, 192, 306
Ка у ши к а 205, 312
Каушитаки 18, 50, 53, 246
Каши 63, 247, 253
кашийцы 63
каштха 208
Кегу 165
Крату Праджапати 23, 135, 286 
Кувалаяшва 134 
куру 63



Курукшетра 216, 315 
Кутсаян-а 23, 141, 289 
куша 206
Кхандагоарашу 218, 316 
кшатра 104, 191, 271, 307 
кшатрии 66, 205, 206, 248, 271, 316

Магха 148
Магхават 55, 73, 248, 256 
Майтри 134, 135, 286 
Манаои 48
Марут 134, 167, 286, 295 
мару ты 164, 298 
Марутта 134
-Матаришва.н 73, 171, 192, 256, 300,

307 
матсьи 63 
маха 79, 80, 259 
Махачамасья 79, 260 
миманса 218, 224 
Митра 77, 83, 164, 257, 298 
.мухурта 208, 307

Нака Маудгалья 82, 261 
Нан акту 134
Нараяна 28, 29, 145, 165, 210, 291.

313 
наудхаса 49
Начикетас 20, 97—102, 106, 112,

166, 266, 267, 269, 270, 272, 273 
■начикетас (жертвенный огонь) 99, 

102, 104, 268, 269 
•вишады 218, 316 
нъяя 218, 224, 318

Ом 21, 23, 26, 27, 30, 32, 77, 81, 
83, 103, 209, 224, 225, 257, 258, 
260, 278, 290, 300, 308, 318, 319

Павака 159, 297 
Пав-амана 159, 297 
Павана 144, 291 
Пайнгала 29, 220, 317 
Пайнгья 51, 246 
Пан'кти 164

панчадаша 164 
панчалы 63
Парамештхин 31, 229, 321 
пауломы 58
Пиппалада 26, 189, 197, 306 
пишачи 134
Праджапати 26, 28, 43, 48, 49, 54, 

55, 63, 65, 89, 122, 135, 141, 144, 
145, 149, 150, 156, 158, 159, 162,
165, 172, 189—191, 207, 208, 214, 
215, 218, 219, 228, 243, 248, 254, 
268, 280, 286, 289, 290, 295, 296, 
302, 306, 307, 314, 316 

праджня 201, 202, 310, 311 
прадхана 116, 128, 129, 146, 147,

278, 284, 292, 293 
пракрити 22, 123, 136, 137, 146, 

271, 276—278, 280, 281, 283, 292,
304, 321

пранава 117, 143, 153, 165, 182,
223, 231, 278, 290, 318 

Пратардаиа 18, 52, 58, 247, 251 
прахладии 58
Прачинайогья 80, 260 
пураны 158, 159, 207, 223, 224, 296, 

302, 312
пуруша 16, 21, 22, 25, 26, 39—41,

63—66, 80, 105, 107, 109. 111, 112, 
115, 120—122, 135, 136, 138, 141,
142, 144, 146, 147, 150, 158, 159,
161, 167, 172, 179—181, 183, 185,
195-197, 208, 210, 212, 217, 218,
224, 225, 230, 232, 239—241, 253, 
254, 272, 274, 276, 280, 283, 288—
290, 292, 300, 302, 305, 313

Пушан 25, 161, 172, 302

Рагху 234, 322 
раджаньи 218, 316 
раджас 23, 139, 141, 281, 288 
райвата 49, 164
ракшасы 134, 165, 218, 219, 234, 

235, 299, 316, 322 
Рама 31, 32, 234, 235, 322 
ратхактара 49, 164, 214



Раху 165, 234, 322 
Ригведа 14, 16, 26, 158, 177, 215, 

218, 245, 247, 266, 281, 285, 290,
291, 297, 312—316 

.рич 49, 50, 52—54, 85, 123, 143, 
159, 181, 186, 189, 191, 196, 212, 
214—216, 245, 247, 259, 262, 296, 
309, 314

риши 15, 20, 28, 29, 32, 42, 50, 81, 
125, 126, 130, 172, 184—186, 189, 
190, 192, 197, 205, 206, 209, 214, 
215, 218, 242, 282, 286, 289, 302,
306, 307, 312, 315 

Ришьяшринга 205, 312 
Рудра 22, 28, 31, 120, 124, 125, 

140, 1411, 143—145, 154, 165, 192, 
218, 223, 233, 234, 279—281, 318, 
321, 322 

рудры 164, 298

Савитар 22, 23, 117, 118, 124, 144, 
145, 149, 159, 278, 282, 291, 293 

савитри 142, 290 
садхьи 164, 1-81, 298, 304 
Саладжья 48, 49
Самаведа 14, 18, 27, 158, 177, 215, 

218, 245, 247 
саман 18, 49, 50, 53, 85, 143, 159, 

181, 191, 196, 215, 245, 259, 262,
296, 309

санкхья 21, 22, 29, 35, 129, 271, 
276—278, 280, 284, 285, 292, 308 

саптадаша 164 
Сараовати 28, 215, 315 
Сарп-а 148 
Сарьяти 134 
сат 49 
сатваты 63
саттва 23, 141, 142, 281 
Сатьявачас Ратхитара 82, 361 
Сатьяваха Бхарадваджа 177, 302. 
Сатьякама 144, 291, 297 
Саурьяянин Гаргья 189, 194, 306 
свар 19, 23, 161, 290 
смрити 34, 205, 207, 311

Сома (божество) 54, 66, 148, 162, 
209, 248, 254, 293 

сома (растение, его сок) 17, 49, 55, 
118, 147, 242, 245, 248, 278, 287,
291, 298, 315 

Субала 29, 220, 316 
сувар (свар) 79, 80, 259 
Судьюмна 134
Сукешан Бхарадваджа 189, 196,

306
Сурья 144, 172 
сутры 158, 303 
сишумна 151, 294

тайджаса 201, 202, 310, 311
тамас 23, 138, 141, 281, 288, 289
Тапонитья Паурушишти 82, 261
Тваиггар 58, 251
траястринша 164
триврит 164
тринава 164
Три шайку 82, 261
триштубх 164
турья 151, 294
тьям 49

удгатар 53, 247, 249, 303 
удгитха 49, 143, 163, 245, 290, 298 
уктха 15, 52, 53, 59, 162, 247, 252,

298
Укшасена 134 
Ума 18, 73, 230, 256, 321 
упавьякхьяны 218 
упагхата 215, 216, 315 
упанишада, passim 74, 77, 83, 89, 

93, 117, 126, 135, 158, 182, 207,
213, 220, 223, 239, 244, 246, 247,
257, 258, 260, 272, 273, 275, 278,
285 291, 300, 306, 313, 316—318
321

упаншу 136, 287 
Урваши 206, 312 
ушинары 63, 253

ха в у 93, 266



Хара 116, 278
Хари 77, 210, 211, 257, 313, 314 
Харишчамдра 134 
хим 55, 249 
Хммават 73, 256
Хира-ньягарбха 145, 165, 243, 273,

279, 280, 282, 302, 303, 309 
Хнраньянабха Каусалья 196, 309 
хита €6, 254
хотар 53, 108, 209, 247, 274, 303,

308

Чакшуши 48 
чанЬалы 205
Читра Гангьяяни 17, 47, 243, 244 
Чхагалея 217, 316

Шайбья Сатьякама 189, 195, 306 
Шакаянья 23, 133, 134, 155, 157, 

285
игаквара 49,164 
Шани 165 
шастры 81, 260 
Шатарудрия 31, 233, 321 
Шаунака 25, 177, 302 
Шашабинду 134 
Шветакету 17, 47, 244, 266 
Шветашватара 130,255 
Шива 18, 31, 121, 211, 230, 232,256, 

257, 278, 279, 281, 286, 316, 321,
322

шлоки 30, 158, 266, 32Т 
шом 81, 260 
Шравиштха 148 
шраддха 106, 272, 298 
Шри 79, 259 
шрути 34, 207, 312 
шудры 165, 205, 218 
Шукра (наставник) 166, 299 
Шукра (планета) 164, 298 
Шучи 159, 162, 297, 298 
Шушкабхрингара 52, 247 
шъяйта 49

экавинша 164

Яджнявалкья 29, 31, 220, 229, 317, 
320

яджняяджния 49
Яджурведа 14, 19—22, 24, 28, 29, 

31, 158, 177, 215, 218, 245, 247,
317, 321

яджус 49, 50, 52, 53, 85, 143, 159.
161, 162, 181, 191, 196, 214—216,
245, 259, 262, 296, 309

якши 134, 165, 218, 299, 316 
Яма 20, 63, 65, 97-102, 139, 141,

162, 172, 253, 254, 267—270, 272 
Яува-нашва 134
Яяти 134



SUMMARY





The present publication joins the translations of Brhada- 
ranyaka (Moscow 1964) and Chandogya (Moscow 1965) upani- 
$ads issued in the same series. It contains the complete tran
slation of the other eleven most ancient and important upani- 
?ads: Aitareya, Kau§itakl, Kena, Taittirlya, Katha, Svetasvata- 
ra, Maitri, Isa, Muntfaka, Prasna, MarujQkya, dated by the 
majority of the scholars back to no later than the first centuri
es В. C. and from ancient times referred to by Indian philosophers. 
These texts (most of them appear in Russian translation for the 
first time) provide an Invaluable source for the study of diffe
rent aspects of Hinduism. The doctrine of Atman and Brahman 
in Aitareya, Kau§Itaki, Kena, Katha, Maitri; the physiological 
and psychological speculations in Prasna, MandQkya; the Interpre
tation of ritual in Kau§ltaki, Taittirlya, Murjwjlaka, the infor
mation about Yoga and the Rudra worship in Svetasvatara, 
etc. may be cited in this connection.

Besides the eleven abovementioned texts the samples of 
some later upani$ads are to be found in the Appendix. Among 
them VaJrasQcika, Atma, Brahmabindu, Kaivalya are complete
ly translated and Mahanarayana, Chagaleya, Subala, Paingala, 
Yogatattva, Kanthasruti, Jabala, Nilarudra, RamapQrvatapaniya 
are presented in excerpts. These upani?ads contain important 
information on the evolution of the orthodox Hinduism (e. g. 
on the development of the doctrine of asramas, the views on 
varrias, etc.), on Shivaism, Vishnuism, Yoga etc.

The publications by S. Radhakrishnan, Swami Gambhiranan- 
da, Em. Lesimple, L. Renou, L. Silburn, R. Hauschild, etc. were 
used by the translator (see Bibliography).



The Foreword contains brief Information about the texts 
and suggests some aspects of their further study. The Commen
tary does not claim to be exhaustive (both from the po
int of view of text criticism, and in the Interpretation of cer
tain reminiscences involving some particular problems of psy
chology, philosophy, etc.) and explains only certain realla oc- 

•curing in the text. The available traditional Indian commenta
ries and the Interpretations of some contemporary scholars 
have been taken Into consideration. The book contains short 
Bibliography, List of abbreviations and Index of names.
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